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Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaR europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and
electronic egipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a une recyclage respectueux
de I'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet
aan de geldende milieu-eisen.

Sdlo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con

la legislacién nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas.

Apenas para paises da UE

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkétyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma
elektroverktoy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre $taty EU
Elektrické naradie nevyhadzujte do komunélneho odpadu!

Podia eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedaijticich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej
recyklacii.

Samo za drzave EU

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!
Ahasznalt villamos és elektronikai készilékekrol sz6l6 2002/96/EK
irdnyelv és annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kornyezetbarat
modon ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave

Elektri“cne alate ne odlaZite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektri’cnim i
elektroni“ckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju
se istroSeni elektri“cni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za
reciklazu.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému
recyklovani.

Tylko dla panstw UE

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2002/96/WE dot. zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz

odpowiednikiem w prawie narodowym zuzyte elektronarzedzia musza by¢
oddzielnie zbierane i wprowadzane do

ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib
kohustus koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need
keskkonnasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attiectba uz ES valstim.

Neutiliz&jiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mazu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 8alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [6nd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

[ fylgni vid evrépsku tilskipunina 2002/96/EC um fargadan rafbinad
og rafrenan blnad og framkvemd pess i samreemi vid innlend l6g,
verda rafmagnsteeki sem (r sér gengin ad safna saman og skila til
umhverfisveennar endurvinnslustodvar.
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Gebrauchsanweisung beachten!

Veuillez lire le manuel d’utilisation avant toute utilisation!

Nosi¢ stuchawki ochronne!

Dodrzovat navod k obsluze!

Dodrziavajte navod na pouzitie!

Respecter le mode d‘emploi!

Upostevajte navodila za uporabo!

Kasutusjuhised!

Naudojimo instrukcijos!

LietoSanas instrukcijas!

Gehdrschutz tragen! Schutzbrille tragen!

Porter une protection auditive! Portez des lunettes de protection!

Nosi¢ stuchawki ochronne! Nosi¢ okulary ochronne!

Nosit ochranu sluchu! Nosit ochranné bryle!

Pouzivajte ochranu sluchu! Pouzivajte ochranné okuliare!

Portare cuffie antirumore! Portare occhiali protettivi!

Nosite zasCito za uSesa! Nosite zascitna ocala!

Kandke korvakaitsevahendeid! Kandke prille!

Jalieto dzirdes aizsardzibas I1dzek|i! Jalieto aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus! Lietojiet aizsargbrilles!

Warnung vor heilen Teilen

Attention aux pieces brllantes

Uwaga! Gorace czesci urzadzenia!

Varovani pred horkymi dily

Vystraha pred horucimi dielmi

Fate attenzione alle parti molto calde

Pozor pred vro€imi deli

Hoiduge kuuma pinnaga.

Saugokites karsto pavirSiaus.

Piesargaties no karstas virsmas.




Warnung vor elektrischer Spannung

Attention au risques de choc électrique!

Nosi¢ stuchawki ochronne!

Varovani pfed elektrickym napétim

Vystraha pred elektrickym napatim!

Respecter le mode d‘emploi!

Pozor pred elektricno napetostjo

Kasutusjuhised!

Naudojimo instrukcijos!

LietoSanas instrukcijas!

Warnung vor automatischem Anlauf.

Attention! Méfiez-vous des démarrages automatique

Uwaga na automatyczne witgczenie.

Varovani! Automaticky start.

Upozornenie! Automatické spustenie.

Attenzione al riavvio automatico.

Nosite masko za zascito dihal.

Hoiatus! Automaatne kaivitus.

Bridinajums! leslédzas automatiski.

Lietojiet elpce|u aizsargmask.
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Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgeméaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:
Vor der Benutzung des Kompressors die im vorliegenden
Handbuch enthaltenen Anweisungen aufmerksam lesen.

A

Gebrauchsanweisung lesen:

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, be-
vor Sie den Kompressor aufstellen, in Betrieb nehmen
oder Eingriffe daran vornehmen.

Gefahrliche elektrische Spannung
Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Kompres-
sor die Stromzufuhr aus.

Gefahrdung durch heiBe Oberflichen
Vorsicht! Im Kompressor befinden sich einige Teile, die
sich stark erhitzen kénnen.

Gefahrdung durch plétzlichen Start
Vorsicht! Der Kompressor kann nach einem Stromaus-
fall pldtzlich neu starten.

Warnung!

Vor erster Inbetriebnahme Olverschluss-Stopfen austau-
schen.

Druckregler im Werk eingestellt fir max. Sicherheit im
Betrieb. Andern Sie die Werkseinstellungen nicht.

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern, lhre
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemaBen
Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlas-
sigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den Be-
trieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Landes
beachten.




Constructeur:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Remarque

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages ré-

sultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas sui-

vants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de piéces de rechange
n’'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Nous vous conseillons
de lire le texte du guide d'utilisation, avant d’effectuer le
montage et la mise en oeuvre.

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Informacja:

Zgodnie z przepisami dot. odpowiedzialnosci za produkt

producent tego urzgdzenia nie odpowiada za szkody w

urzgdzeniu lub spowodowane poprzez to urzadzenie w

przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przez osoby trzecie, nieautoryzowanych fa-
chowcéw,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

* uzywania niezgodnego z przeznaczeniem,

« awarii instalacji elektrycznej powstatych wskutek nie-
przestrzegania przepiséw elektrycznych oraz przepi-
séw 0100 VDE (Zrzeszenie Niemieckich Elektrotech-
nikéw) i Niemieckiej Normy Przemystowej DIN 57113
/ VDEO113.

Przed uzyciem kompresora polecamy:
uwazne przeczytanie ponizszego podrecznika zawierajg-

A

Lecture du mode d’emploi:

Lisez attentivement le mode d’emploi avant I'installa-
tion, la mise en service et la manipulation du compres-
seur.

Tension électrique dangereuse
Prudence ! Couper lI'alimentation électrique avant
chaque intervention sur le compresseur.

Danger du aux surfaces chaudes
Prudence ! Le compresseur comporte certaines piéces
qui peuvent devenir extrémement chaudes.

Danger dii a un démarrage subit
Prudence ! Le compresseur peut brusquement redémar-
rer apres une coupure de courant.

Avertissement!

Avant la premiere mise en service, remplacer le bou-
chon du réservoir a huile.

Le régulateur de pression a été ajusté a la fabrique pour
assurer le maximum de sécurité. Ne pas modifier les

ajustages de la fabrique!

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités. Les indications
importantes qu’il contient vous apprendront comment
travailler avec la machine de maniére s(re, rationnelle
et économique, comment éviter les dangers, réduire les
colts de réparation et raccourcir les périodes d’indisponi-
bilité, comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de
vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,
vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisation
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trou-
ver en permanence a proximité de la machine. Mettez-le

cego instrukcje.

Czytanie instrukcji obstugi:

Prosze doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi przed
zamontowaniem kompresora, uruchomieniem go lub
inng ingerencja.

Niebezpieczne napiecie elektryczne
Ostroznie! Przed kazda ingerencjg na kompresorze
prosze odtgczy¢ doptyw pradu.

Zagrozenie poprzez gorace powierzchnie
Ostroznie! W kompresorze znajduje sie kilka czesci,
ktére moga sie silnie rozgrzewac.

Zagrozenie poprzez nagte uruchomienie
Ostroznie! Po przerwie w doptywie pradu kompresor
moze sie nagle ponownie uruchomié.

Ostrzezenie!

Przed pierwszym uruchomieniem wymieni¢ zatyczki
zamkniecia oleju.

Regulator cisnienia maszyny ustawi¢ maksymalnie
bezpiecznie. Nie zmieniajcie Panstwo ustawien me-
chanizmu.

Przed montazem i uruchomieniem prosze przeczyta¢ caty
tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja ta powinna utatwi¢ Panstwu poznanie maszyny
i eksploatacje zgodng z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki, jak bez-
piecznie, fachowo i ekonomicznie pracowac z tg maszy-
ng oraz jak unikng¢ niebezpieczenstw, zaoszczedzi¢ na
kosztach napraw, zmniejszy¢ czas przestojow, a takze
podwyzszy¢ niezawodnos¢ i wydtuzy¢ okres uzytkowania
maszyny.

Wraz z przepisami bezpieczenstwa zawartymi w tej in-
strukcji obstugi dodatkowo musicie Panstwo koniecznie

international 5
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Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhllle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res Landes sind die fiir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei IThrem Scheppach-Fachhéndler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Gerates an.

Lieferumfang

Kompressor HC 54
2 Laufrader
1 Luftfilter
1 Beipackbeutel
Bedienungsanweisung

Technische Daten

Max. Arbeitsdruck in bar 8,0
Olmenge | 0,25
Fiillleistung (FAD) I/min. 158
Luftaustausch (PD) I/min ca. 220
Gewicht kg 31,0
Antrieb

Motor in V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung in W 1500
Abgabeleistung in W 1100/1500 maxx.
Drehzahl in min 2850
Schalldruckpegel L, 71,2 dB(A)
Schallleistungspegel L, 91,2 dB(A)
Umgehbungstemperatur 5-35°C

Technische Anderungen vorbehalten!




dans une enveloppe plastique pour le protéger contre la
saleté et I’humidité. Chaque personne utilisatrice en pren-
dra connaissance avant le début de son travail et respec-
tera scrupuleusement les instructions qui y sont données.
Seules pourront travailler sur la machine les personnes
instruites de son maniement et informées des dangers
inhérents a celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre res-
pecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel
et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous observe-
rez les regles techniques généralement reconnues pour la
conduite des machines a travailler le bois.

Conseils généraux

e Vérifier des la livraison, qu’aucune piece n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur.

e Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ulté-
rieures.

e Vérifier que la livraison soit bien compléte.

e Familiarisez-vous avec I'appareil avant la mise en
oeuvre par I'étude du guide d’utilisation.

e Pour les accessoires et les piéces standard, n’utiliser
que des pieces d’origine Scheppach. Vous trouverez-ces
chez votre commercant spécialisé Scheppach.

e |ors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de I'appareil.

étendue de la fourniture

Compresseur HC 54
2 roues
1 filtre a air
1 pochette matériels
Instructions d'utilisation

Caractéristiques techniques

Pression de travail max. en bars 8,0
Quantité d’huile | 0,25
libre déplacement d‘air (FAD) I/min 158
Renouvellement d'air (PD) I/min ca. 220
Poids kg 31,0
Entrainement

Moteur en V/Hz 230/50
Puissance absorhée en W 1500
Puissance fournie en W 1100/1500 maxx.
Vitesse en min-' 2850
Niveau de pression acoustique L , 71,2 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, 91,2 dB(A)
Température de fonctionnement 5-35°C

Sous réserve de modifications!

przestrzegac przepiséw dotyczacych eksploatacji maszy-
ny obowigzujacych w Panstwa kraju.

Instrukcje obstugi maszyny prosze przechowywac zabez-
pieczong przed brudem i wilgocig w plastikowej obwolu-
cie. Kazda osoba obstugujgca maszyne musi przeczytac
instrukcje obstugi przed podjeciem pracy oraz musi jej
dokfadnie przestrzega¢. Przy maszynie mogg pracowac
jedynie osoby, ktére zostaly poinstruowane odnos$nie
uzytkowania maszyny i poinformowane o zwigzanych z
tym niebezpieczenstwach. Nalezy przestrzega¢ dolnej
granicy wieku. Obok wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi i oddzielnych
przepiséw w Panstwa kraju, nalezy rowniez przestrzegaé
ogolnie przyjetych technicznych zasad eksploatacji ma-
szyn do obrobki drewna.

Wskazéwki ogoélne

* Po rozpakowaniu prosze sprawdzi¢ wszystkie czesci,
czy nie powstaty ewentualne uszkodzenia podczas
transportu. W przypadku reklamacji dostawca musi by¢
natychmiast powiadomiony. Pézniejsze reklamacje nie
bedg uznawane.

* Prosze sprawdzi¢ kompletno$¢ przesytki.

* Przed eksploatacjg prosze zapozna¢ sie z urzadze-
niem na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw jak i czesci zuzywalnych i
zamiennych prosze uzywac¢ wytgcznie czesci oryginal-
nych. Czesci zapasowe otrzymacie Panstwo u dealera
Scheppach. Przy zamowieniach prosze podac zarow-
no nasze numery artykutéw jak i typ oraz rok budowy
urzadzenia.

HC 54

Zakres dostawy

kompresor HC 54

2 kota jezdne

1 filtr powietrza

1 worek do pakowania

instrukcja obstugi

Dane techniczne

Maksymalne ci$nienie robocze w 80
barach ’

llos¢ oleju litry 0,25
wolnym powietrzu wyporowe (FAD) | 158
min

Wymiana powietrza (PD) L/min. ca. 220
Gewicht kg 31,0
Naped

Silnik w V/Hz 230/50
Moc pobierana w W 1500
Moc oddawana w W 1100/1500 maxx.
Liczba obrotéw w min-* 2850
Poziom ci$nienia akustycznego L, 71,2 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, 91,2 dB(A)
Temp. otoczenia 5-35°C

Z zastrzezeniem zmian technicznych!
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Legende, Fig. 1

Lernen Sie Ihr Gerat kennen
Handgriff
Druckschalterabdeckung
EIN/AUS-Schalter
Tankdruckmesser
Einstellknopf

Einstellbares Ablassventil
Einstellbarer Ablassventilmesser
Sicherheitsventil
Ruckflusssperrventil

10 Kondenswasserablassschraube
11 Lufttank

12 Rad (2x)

13 Sicherheitsschild

14 Oleinlassstopfen

15 Luftfiltereinheit

16 Olstandssichtglas

17 Olablassschraube

A Allgemeine Sicherheitshinweise

Bewahren Sie diese Gebrauchs- und Bedienungsanweisung
gut auf und stellen Sie sie den Personen zur Verfiigung, die
das Geréat benutzen.

OCoOoONOOOOGL,WN-=

Wichtige Informationen

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. Die
meisten Unfélle im Umgang mit dem Kompressor entste-
hen durch Missachtung der grundlegenden Sicherheitsre-
geln. Durch das rechtzeitige Erkennen potentieller Gefah-
rensituationen und die gewissenhafte Einhaltung der Si-
cherheitsvorschriften kénnen Unfélle vermieden werden.
Verwenden Sie den Kompressor nur entsprechend den
Empfehlungen des Herstellers.

A\ Sicherheitshinweise

e Bewegte Maschinenteile nicht bertihren

e Kompressor nicht bei abmontierter Schutzeinrichtun-
gen benutzen

e Immer eine Schutzbrille oder einen gleichwertigen Au-
genschutz tragen. Richten Sie den Druckluftstrahl nie
auf ein Kdérperteil, weder bei sich selbst noch bei an-
deren Personen.

e Schutz vor Elektroschocks. Vermeiden Sie Versehent-
liche Berlthrungen mit den Leitungen, dem Behalter
oder geerdeten Metallteilen des Kompressors. Benutzen
Sie den Kompressor nie in der Nahe von Wasser oder
in feuchten Umgebungen.

e Das Netzkabel des Kompressors ausstecken, bevor ei-
ne Reparatur, Inspektion, Wartung, Reinigung oder ein
Austausch von Bauteilen vorgenommen wird.

e Versehentliche Einschaltungen. Den Kompressor nicht
transportieren wenn er an eine Stromquelle angeschlos-
sen ist. Sich vergewissern dass der Schalter auf AUS
steht, bevor das Gerat an eine Stromquelle angeschlos-
sen wird.

e Kompressor korrekt lagern. Wird ein Kompressor nicht
benutzt, muss er an einem trockenen und Witterungs-
geschiitzen Ort gelagert werden.

e Arbeitshereich. Sorgen Sie fir Sauberkeit und gute Be-
[Gftung im Arbeitsbereich. Nicht erforderliche Werk-
zeuge sind wegzuraumen. Benutzen Sie den Kompres-




Légende, Fig. 1

Apprenez a connaitre votre appareil
Poignée

Couvercle du manocontact
Interrupteur MARCHE/arrét
manometre de pression de cuve
Robinet de réglage de pression
sortie d’air / raccord rapide
manomeétre de pression de sortie
Soupape de sdreté

Clapet anti-retour

10 Bouchon de vidange pour I‘eau de condensation
11 Réservoir d’air

12 Roue (2x)

13 Capot de sécurité

14 Bouchon de remplissage d’huile
15 Unité filtre a air

16 jauge de niveau d’huile

17 Vis de purge d’huile

A\ Instructions générales

e Apres le déballage, vérifier immédiatement toutes les
piéces pour constater d’éventuels dommages survenus
au cours du transport. En cas de contestation, I'en-
treprise de transport doit immédiatement étre avertie.
Toute réclamation faite ultérieurement est refusée.

e Vérifier si la livraison est compléte.

e Avant d'utiliser I'appareil, lire les instructions d’utilisa-
tion pour vous familiariser avec la machine.

e En ce qui concerne les accessoires, piéces d’'usure et
pieces de rechange, n'utiliser que des pieces d’origine.
Vous pouvez obtenir les pieces de rechange aupres de
votre concessionnaire Scheppach.

e Avec toute commande, veuillez indiquer notre numéro
d’article ainsi que le type et I'année de construction
de I'appareil.

A Consignes de sécurité

e Ne pas toucher les pieces de machine en mouvement

e Ne pas utiliser le compresseur quand les systemes de
protection (boftier) sont démontés

e Toujours porter des lunettes de protection ou une pro-
tection équivalente pour les yeux. Ne jamais diriger le
jet d’air comprimé sur une partie du corps, ni sur soi
ni sur d’autres personnes.

e Protection contre les chocs électriques. éviter tout
contact accidentel avec les conducteurs, le récipient
ou les pieces métalliques mises a la terre du compres-
seur. Ne jamais utiliser le compresseur a proximité de
I’eau ou dans une ambiance humide.

e Débrancher le cable d’alimentation du compresseur
avant d’effectuer des opérations de réparation, d’ins-
pection de maintenance, de nettoyage ou de rempla-
cement de composants.

e Mise en service intempestive. Ne pas transporter le
compresseur quand il est raccordé a une source de cou-
rant. S’assurer que l'interrupteur est sur ARRét avant
de raccorder I'appareil a une source de courant.

e Stocker le compresseur correctement. Quand le com-
presseur n'est pas utilisé, il doit étre stocké dans un
endroit sec protégé contre les intempéries.

e Zone de travail. Veiller a ce que la zone de travail soit
propre et bien aérée. Ranger tous les outils qui ne sont

OCoOoONOOOOGL,WN-=

Legenda, Rys. 1

Prosze zapozna¢ sie ze swoim urzadzeniem
uchwyt

ostona przycisku (przetacznika wciskowego)
wigcznik / wytgcznik

cisnieniomierz zbiornika

gatka nastawcza

regulowany zawor spustowy

regulowany miernik zaworu spustowego
zawor bezpieczenstwa

zawor zwrotny

10 Korek spustowy otworu kondensacyjnego
11  zbiornik powietrza

12 koto (x2)

13 tabliczka bezpieczehstwa

14 korek wlotu oleju

15 jednostka filtra powietrza

16 szklany poziomowskaz oleju

17 $ruba spustowa oleju

©CoO~NOOGA~WN-=-

A Ogolne wskazowki dot. bezpieczenstwa

Prosze dobrze przechowywac te instrukcje obstugi i uzyt-
kowania i oddac¢ jg do dyspozycji osobom, ktére uzywaja

tego urzadzenia.

Wazne informacje

Prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi. Najczest-
sze wypadki podczas postugiwania sie kompresorem
powstajg na skutek lekcewazenia podstawowych norm
bezpieczenstwa. Wypadkéw mozna unikna¢ dzieki roz-
poznaniu na czas potencjalnych sytuacji niebezpiecznych
i skrupulatnemu przestrzeganiu przepisow bezpieczen-
stwa. Prosze uzywac¢ kompresora tylko zgodnie z zalece-
niami producenta.

A Wskazéwki dot. bezpieczenstwa

* Nie dotyka¢ poruszajacych sie czesci maszyny

* Nie uzywaé¢ kompresora, gdy zdemontowane sg urza-
dzenia ochronne

» Zawsze nosi¢ okulary ochronne lub inng rownowazng
ochrong oczu. Prosze nigdy nie kierowac strumienia
sprezonego powietrza na zadng czes$¢ ciata, ani na
swojg ani innych osob.

* Ochrona przed wstrzgsem elektrycznym. Prosze uni-
ka¢ przypadkowego zetkniecia z przewodami, zbiorni-
kiem lub czesciami metalowymi kompresora. Prosze
nigdy nie uzywa¢ kompresora w poblizu wody lub w
wilgotnym otoczeniu.

* QOdtaczy¢ kabel zasilajgcy kompresora przed podje-
ciem naprawy, kontroli, konserwaciji, czyszczenia lub
wymiany elementow konstrukciji.

* Przypadkowe wtgczenie. Nie transportowac¢ kompreso-
ra, gdy jest on podtaczony do zrodta pradu. Upewnic
sie, ze przetacznik jest w pozycji wytgczonej, zanim
urzadzenie zostanie podigczone do zrédta zasilania.

« Prawidtowo magazynowa¢ kompresor. Gdy kompresor
nie jest uzywany, musi on by¢ sktadowany w miejscu
suchym i chronionym przed warunkami atmosferycz-
nymi.

* Przestrzen do pracy. Prosze postarac sie o czystosc
i dobrg wentylacje w obszarze pracy. Nalezy usung¢
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sor nicht zusammen mit entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen. Es besteht Stromschlaggefahr. Schiitzen
Sie den Kompressor vor Regen und verwenden Sie ihn
nicht in feuchten oder nassen Umgebungen. Da der
Kompressor wahrend des Betriebes Funken erzeugen
kann, muss er von Lacken, Benzin, Chemikalien, Kle-
bern und anderen brennbaren oder explosiven Stoffen
fern gehalten werden.

Kinder fernhalten. Vermeiden Sie es dass Kinder, Per-
sonen oder Tiere in Berlihrung des Kompressors kom-
men. Unbefugte missen einen Sicherheitsabstand zur
Arbeitszone einhalten.

Arbeitskleidung. Tragen Sie weder weite Kleidung noch
Schmuck, da die Gefahr besteht, sich in bewegten Ma-
schinenteilen zu verfangen. Ggf. das Haar mit einer
Haube schitzen.

Anschlusskabel nicht missbrauchlich handhaben. Zie-
hen Sie nicht am Anschlusskabel, um den Stecker aus
zu stecken. Das Kabel fern von Hitze, Ol und scharf-
kantigen Flachen halten. Nicht darauf treten oder durch
Einwirkung starker Gewichte Quetschen.

Kompressor sorgfiltig warten. Uberpriifen Sie das An-
schlusskabel regelmaBig. Bei Defekten ist eine Repara-
tur oder ein Ersatz bei einer anerkannten Kundendienst-
stelle erforderlich. Sehen Sie sich den Kompressor von
auBen gut an und wenden Sie sich bei auffalligen Zer-
stérungen an die nachste Servicestelle.

Achtung. Achten Sie darauf, was Sie tun und lassen Sie
stets den gesunden Menschenverstand walten. Benut-
zen Sie also den Kompressor nie, wenn Sie mide sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medika-
mente stehen, die Schlafrigkeit verursachen.
Kompressor auf defekte Teile oder Luftverlust prifen.
Bevor Sie den Kompressor erneut benutzen, prifen
Sie die korrekte Position der bewegten Teile, Leitun-
gen, Manometer, Druckluftanschliisse und alle anderen
Teile, die flr den ordnungsgemaBen Betrieb wichtig
sind. Defekte Komponenten missen in einer anerkann-
ten Kundendienststelle fachgerecht repariert oder er-
setzt werden bzw. unter Befolgung der Instruktionen
im Handbuch erneuert werden. Ist das Uberdruckven-
til defekt, darf der Kompressor nicht benutzt werden.
Den Kompressor nur fir die in dieser Gebrauchsanlei-
tung spezifizierten Zwecke benutzen. Der Kompressor
ist eine Maschine die Druckluft produziert. Verwenden
Sie ihn gemaB den Anweisungen in diesem Handbuch.
Lassen Sie ihn nicht von Kindern oder Personen be-
nutzen, die keine Erfahrung im Umgang mit diesem
Gerat haben. Jeder andere Einsatz als die angegebenen
Bestimmungszwecke enthebt den Hersteller aus sei-
ner Haftung fir sich daraus ergebende Gefahren. Die
Verwendung des Kompressors zu andern Zwecken, als
die vom Hersteller bestimmten, entbindet ihn jeglicher
Verpflichtung in Bezug auf Sachschaden und Koérper-
verletzungen.

Beliiftungsgitter sauber halten. (vor allem, wenn die Ar-
beitsumgebung stark verschmutzt ist).

Kompressor mit der Nennspannung benutzen, die auf
dem Schild mit den elektrischen Daten angegeben ist
(der zulassige Toleranzbereich betragt +/- 5%).

Nie defekte Kompressoren benutzen. Wenn |hnen beim
Betrieb des Kompressors Fremdgerausche, zu starke
Schwingungen oder Defekte auffallen, schalten Sie ihn
sofort aus und prifen Sie seine Funktionstiichtigkeit
bzw. setzen Sie sich mit der nachsten Kundendienst-
stelle in Verbindung.

Nur Originalersatzteile hbenutzen. Die Verwendung




pas nécessaires. Ne jamais utiliser le compresseur en
présence de liquides ou de gaz inflammables. Risque
de choc électrique. Protéger le compresseur contre la
pluie et ne jamais I'utiliser dans des endroits humides
ou mouillés. Comme le compresseur peut dégager
des étincelles pendant le fonctionnement, il doit étre
tenu a distance de vernis, d’essence, de substances
chimiques, de colles et autres substances explosives.
Tenir les enfants éloignés. Veiller a ce que les enfants,
d’autres personnes ou des animaux ne viennent pas en
contact avec le compresseur. Les personnes non auto-
risées doivent se tenir a une distance de sécurité de la
zone de travail.

Vétements de travail. Ne pas porter de vétements
amples ni des bijoux car ils risquent d’étre saisis par
les pieces de machine en mouvement. Le cas échéant
protéger les cheveux avec un bonnet.

Utiliser le cable d’alimentation avec précaution. Ne
pas tirer sur le cable d’alimentation pour débrancher
la fiche. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile
et d’arétes coupantes. Ne pas marcher sur le cable et
ne pas |'écraser en posant des objets lourds dessus.
Soigneusement assurer la maintenance du compres-
seur. Vérifier le cable d’alimentation régulierement. En
cas de défaut, effectuer une réparation ou faire rempla-
cer le cable par un service aprés-vente autorisé. Faire
une inspection détaillée de I'extérieur du compresseur
et en cas de détériorations évidentes contacter le ser-
vice aprés-vente le plus proche.

Cable de prolongation pour I'utilisation a I'extérieur.
Quand le compresseur est utilisé a I'extérieur, il
convient d’utiliser des cables de prolongation spécia-
lement congus a cet effet et marqués de fagon appro-
priée.

Attention. Concentrez-vous sur votre travail et toujours
agir de maniére raisonnable. Ne jamais utiliser le com-
presseur en cas de fatigue ou sous I'effet d’alcool, de
drogues ou de médicaments qui causent de la som-
nolence.

Controler si le compresseur présente des pieces défec-
tueuses ou des fuites d’air. Avant d’utiliser le com-
presseur de nouveau, vérifier la position correcte des
piéces mobiles, conducteurs, manometres, raccorde-
ments d’air comprimé et toutes les autres piéces essen-
tielles pour un fonctionnement correct. Les composants
défectueux doivent étre réparés ou remplacés selon les
regles de I'art par un service aprés-vente autorisé ou
compte tenu des instructions du manuel. Le compres-
seur ne doit pas étre utilisé quand la soupape de sur-
pression est défectueuse.

Le compresseur ne doit étre utilisé que pour les usages
spécifiés dans les instructions d'utilisation. Le com-
presseur est une machine qui produit de I'air com-
primé. Utiliser le compresseur conformément aux ins-
tructions de ce manuel. Ne pas le laisser utiliser par
des enfants ou par des personnes qui n’ont pas d’expé-
rience avec |'utilisation de cet appareil. Toute utilisa-
tion qui ne correspond pas au domaine d’'application
indiqué dégage le fabricant de sa responsabilité pour
tout danger en découlant. L'utilisation du compresseur
a des fins autres que celles spécifiées par le fabricant,
dégage ce dernier de toute obligation concernant des
dommages matériels ou corporels.

Maintenir la grille d’aération en état propre. (Surtout
si les environs de la zone de travail sont exposés a de
fortes salissures).

Utiliser le compresseur avec la tension nominale indi-

niepotrzebne narzedzia. Prosze nie uzywa¢ kompre-
sora wraz z tatwopalnymi cieczami lub gazami. Po-
wstaje niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Prosze
chroni¢ kompresor przed deszczem i nie uzywaé go w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu. Poniewaz kompresor
moze podczas pracy wytwarzac iskry, to musi on by¢
trzymany daleko od lakieréw, benzyny, chemikaliow,
klejow oraz innych palnych i wybuchowych materiatow.
Trzymanie dzieci z daleka. Prosze unikac tego, zeby
dzieci, inne osoby i zwierzeta miaty kontakt z kom-
presorem. Osoby nieupowaznione muszg zachowac
bezpieczny odstep od strefy pracy.

Ubrania robocze. Prosze nie nosi¢ ani szerokich ubran
ani bizuterii, poniewaz powstaje niebezpieczenstwo
zaplatania w poruszajgce sie elementy maszyny. W
danym wypadku chroni¢ wtosy przy pomocy czepka.
Nie postugiwac sie kablem przytaczeniowym w sposéb
niewtasciwy. Prosze nie ciagna¢ za kabel, zeby wyjac
wtyczke. Trzymac kabel daleko od zrédet ciepta, oleju
i powierzchni o ostrych krawedziach. Nie deptac go lub
nie przygniata¢ duzymi ciezarami.

Kompresor starannie konserwowac. Prosze regularnie
sprawdzac kabel przytaczeniowy. W przypadku uszko-
dzenia konieczna jest naprawa lub wymiana w uzna-
nym punkcie obstugi klienta. Prosze dobrze obejrze¢
kompresor z zewnatrz i w przypadku rzucajgcych sie
w oczy uszkodzen zwrdcic sie do najblizszego punktu
serwisowego.

Uwaga. Prosze uwazacé na to, co Panstwo robicie i za-
wsze kierowac sie zdrowym rozsgdkiem. Prosze wiec
nigdy nie uzywac¢ kompresora, gdy jestescie Panstwo
zmeczeni albo pod wptywem alkoholu, narkotykow lub
lekow, ktore powodujg sennosé.

Nalezy sprawdzi¢ kompresor pod wzgledem uszko-
dzonych czesci lub utraty powietrza. Zanim uzyjecie
Panstwo kompresora ponownie, prosze sprawdzic¢
prawidtowe potozenie poruszajgcych sie czesci, prze-
wodow, cisnieniomierza, podtgczenia sprezonego
powietrza i wszystkie inne elementy, ktére sg wazne
dla prawidtowej pracy. Uszkodzone czesci muszg zo-
sta¢ fachowo naprawione lub wymienione w uznanym
punkcie obstugi klienta lub ewentualnie odnowione
zgodnie z instrukcjami zawartymi w podreczniku. Nie
wolno uzywac kompresora, gdy zawor nadcisnieniowy
jest uszkodzony.

Kompresora nalezy uzywac tylko do celéw wyszcze-
goélnionych w tej instrukcji obstugi. Kompresor jest
urzadzeniem wytwarzajagcym sprezone powietrze.
Prosze go uzywac zgodnie z zaleceniami zawartymi
w tym podreczniku. Prosze nie pozwala¢ uzywaé¢ go
dzieciom oraz osobom, ktére nie majg doswiadcze-
nia w obchodzeniu sie z takim urzadzeniem. Kazde
inne uzycie niz podane jako zgodne z przeznaczeniem
zwalnia producenta z odpowiedzialnosci za powstate
w ten sposoéb niebezpieczenstwa. Uzycie kompresora
do innych celéw niz podane przez producenta zwalnia
go z jakichkolwiek zobowigzan w zwigzku ze szkodami
rzeczowymi i uszkodzeniami ciata.

Utrzymywac w czystosci siatke wentylacyjna. (przede
wszystkim, gdy otoczenie pracy jest mocno zabrudzo-
ne).

Kompresora nalezy uzywac z napigciem nominalnym,
ktére podane jest na tabliczce z danymi elektrycznymi
(dopuszczalny zakres tolerancji wynosi +/- 5%).
Nigdy nie uzywac¢ uszkodzonego kompresora. Jesli
podczas pracy kompresora zauwazg Panstwo dziw-
ne hatasy, za mocne drgania lub uszkodzenia, prosze
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nichtoriginaler Ersatzteile fihrt zur Aufhebung der Ga-
rantie und kann eine Fehlfunktion des Kompressors
hervorrufen. Nehmen Sie keine Anderung am Kompres-
sor vor und wenden Sie sich fiir alle Reparaturen an
eine zugelassene Kundendienststelle.

e Den Schalter auf AUS stellen wenn der Kompressor
nicht benutzt wird. Den Schalter auf ,,0“ (AUS) stellen
um die Stromzufuhr zu unterbrechen.

e Nicht die heiBen Teile des Kompressors beriihren.

e Kompressor nicht durch Ziehen des Anschlusskabels
ausschalten.

e Druckluftkreis. Benutzen Sie Druckluftschlauche und
Werkzeuge, die einen héheren bzw. den gleichen Druck
aushalten, wie der maximale Betriebsdruck des Kom-
pressors.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Luftkompressoren
Warnung: Bevor Sie das Gerat an den Stromkreis anschlie-
Ben (Hauptschalter an der Maschine, Steckdose usw.),
vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung den Da-
ten auf dem Typenschild entspricht. Wenn das Stromnetz
eine hohere Spannung hat, kann dies zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren und die Maschine beschadigen. Die Ma-
schine im Zweifelsfall nicht anschlieBen. Eine zu niedrige
Spannung kann den Motor beschadigen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Wartungs- oder
Justierarbeiten durchfiihren, einschlieBlich Olwechsel.

1 Versuchen Sie nie, irgendein Teil des Kompressors zu
entfernen, wahrend der Tank unter Druck steht.

2 Versuchen Sie nie, ein elektrisches Teil zu entfernen,
wahrend der Kompressor an die Stromversorgung an-
geschlossen ist. Schalten Sie die Maschine aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

3 Justieren Sie nicht das Sicherheitsventil.

4 Wenn die Ablassschraube unter der Schalterabdeckung
(2) nicht funktioniert, wenn der EIN/AUS-Schalter ge-
driickt wird, schalten Sie die Stromversorgung ab und
suchen Sie die Ursache fiir den Defekt.

5 Vergewissern Sie sich, dass das Schmierdl sauber ist
und dass der Olstand auf dem Mittelpunkt des roten
Kreises am Olsichtglas (16) gehalten wird.

6 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Luft aus dem Tank ab-
lassen (aus dem Sicherheitsventil, dem Ablassstopfen
oder dem Luftausgang).Druckluft kann extrem gefahr-
lich sein. Passen Sie auf, dass der Luftstrom keinen
Staub, Steine oder andere Fremdkérper aufwirbelt, und
dass die Luft auf eine sichere Weise abgelassen wird.

e Um das Risiko von Feuer oder Explosionen zu reduzie-
ren, versprithen Sie brennbare Flissigkeiten nie in ei-
nem geschlossenen Raum. Es ist normal, dass der Mo-
tor und der Druckschalter wahrend des Betriebs Funken
produzieren. Wenn diese Funken in Kontakt mit Ben-
zindampfen oder brennbaren Flissigkeiten kommen,
kdnnen sie sich entziinden und Feuer oder Explosionen
verursachen.




quée sur la plaques signalétique des caractéristiques
électriques (la plage des tolérances est comprise entre
+/- 5%).

e Ne jamais utiliser des compresseurs défectueux. Si,
pendant le fonctionnement du compresseur, vous
constatez des bruits inhabituels, des vibrations trop
fortes ou des défauts, le compresseur doit étre immé-
diatement arrété pour un contréle de son état de fonc-
tionnement ou contactez le service aprés-vente le plus
proche.

e Utiliser exclusivement des piéces de rechange d’ori-
gine. L'utilisation de piéces de rechange qui ne sont
pas d’origine entraine I'annulation de la garantie et
peut causer un dysfonctionnement du compresseur.
Ne jamais faire de modifications sur le compresseur et
s’adresser a un service aprés-vente autorisé pour toutes
les réparations.

e Placer I'interrupteur sur ARRét quand le compresseur
n'est pas en utilisation. Placer I'interrupteur sur ,,0
(Arrét) pour couper |'alimentation en courant.

e Ne pas toucher les piéces chaudes du compresseur.

e Ne pas arréter le compresseur en tirant sur le cable
d’alimentation.

e Circuit d’air comprimé. Utiliser des tuyaux pour air
comprimé et des outils qui supportent une pression
égale ou supérieure a la pression de service du com-
presseur.

Consignes de sécurité complémentaires pour compresseurs

d’air

Avertissement : Avant de raccorder I'appareil au
réseau (interrupteur principal sur la machine, prise de
courant, etc.), assurez-vous que l'alimentation électrique
correspond aux caractéristiques indiquées sur la plaque
signalétique. Si la tension du réseau est plus élevée, cela
risque d'entrainer des blessures graves et d’endommager
la machine. En cas de doute, la machine ne doit pas étre
raccordée. Une tension trop basse peut endommager le
moteur.

Toujours tirer la fiche d’alimentation avant d’effectuer des tra-
vaux de maintenance ou de réglage, y compris le remplace-
ment de I'huile.

1 Ne jamais tenter d’enlever des pieces du compresseur
quand le réservoir est sous pression.

2 Ne jamais essayer d’enlever une piéce électrique pen-
dant que le compresseur est sous tension. Arréter la
machine et tirer la fiche d’alimentation.

3 Ne pas régler la soupape de sdreté.

4 Silavis de purge sous le couvercle de I'interrupteur (2)
ne fonctionne pas quand I'interrupteur marche/arrét est
actionné, couper I'alimentation électrique et chercher
la cause de cette défaillance.

5 Vérifier si I'huile de lubrification est propre et que le
niveau d’huile arrive au centre du cercle rouge sur le
regard d’huile (16).

6 Prudence pendant la purge d’air du réservoir (par la
soupape de s(reté, sortie d’air). L'air comprimé peut
étre extrémement dangereux. Veillez a ce que le flux
d’air ne souleve pas de poussiere, de pierres ou d'autres
corps étrangers et que I'air soit purgé en toute sécurité.

e Afin de réduire le risque d’incendie ou d’explosion, ne
jamais pulvériser des liquides inflammables dans un
local fermé. Il est normal que le moteur et le mano-
contact engendrent des étincelles pendant le service.
Si ces étincelles viennent en contact avec des vapeurs
d’essence ou des liquides inflammables, elles risquent

go natychmiast wytaczy¢ i sprawdzi¢ jego zdolnosé
do pracy lub ewentualnie prosze skontaktowa¢ sie z
najblizszym punktem obstugi klienta.

* Uzywac tylko oryginalnych czesci. Uzywanie czesci
nieoryginalnych prowadzi do utraty gwarancji i moze
spowodowac nieprawidtowe funkcjonowanie kompre-
sora. Prosze nie dokonywaé¢ zmian w kompresorze, a
ze wszystkimi naprawami prosze zwracac sie dopusz-
czonych punktéw obstugi klienta.

» Gdy kompresor nie jest uzywany, przetacznik nalezy
ustawi¢ w pozycji wytagczonej. Przetgcznik ustawi¢ na
.07 (wylaczony) w celu przerwania doptywu pradu.

» Nie dotykac goracych czesci kompresora.

* Nie wytagcza¢ kompresora poprzez pociagniecie kabla
przytaczeniowego.

» Zakres sprezonego powietrza. Prosze uzywa¢ weza
do sprezonego powietrza i narzedzi, ktére wytrzymu-
ja wieksze lub ewentualnie takie samo cisnienie, jak
maksymalne cisnienie pracy kompresora.

Dodatkowe wskazéwki dot. bezpieczenstwa dla kom-
presoréw powietrznych

Ostrzezenie: Zanim podtaczycie Panstwo urzadzenie do
obwodu pradu (wtacznik gtéwny na maszynie, gniazdko
itd.), prosze sie upewnic, ze zasilanie odpowiada da-
nym na tabliczce znamionowej. Jesli sie¢ elektryczna ma

wyzsze napiecie, moze to doprowadzi¢ do powaznych

obrazen i uszkodzi¢ urzadzenie. W razie watpliwosci nie
podtaczaé maszyny. Za niskie napiecie moze uszkodzi¢
silnik.

Zawsze prosze pociagna¢ za wtyczke, zanim przepro-
wadzicie Panstwo prace konserwacyjne lub regula-

cyjne, tacznie z wymiang oleju.

1 Prosze nigdy nie prébowac usuwac jakiejkolwiek czesci
kompresora, podczas gdy zbiornik jest pod cisnieniem.

2 Prosze nigdy nie probowa¢ usuwac czesci elektrycz-
nych, podczas gdy kompresor jest podtgczony do
zasilania. Prosze wytaczyé urzadzenie i wyciggnaé
wtyczke.

3 Prosze nie regulowa¢ zaworu bezpieczenstwa.

4 Jesli sruba spustowa pod ostong wytacznika (2) nie

dziata, gdy wcisniety jest przetacznik wiaczania/wytg-
czania, prosze odigczy¢ zasilanie i poszukac przyczyny
uszkodzenia.

5 Prosze sie upewnié¢, ze olej smarowy jest czysty i ze
poziom oleju utrzymuje sie posrodku czerwonego ob-
szaru na szklanym poziomowskazie oleju (17).

6 Prosze byC¢ ostroznym, gdy spuszczacie Panstwo
powietrze ze zbiornika (z zaworu bezpieczenstwa, z
zatyczki spustowej lub z wylotu powietrza). Sprezo-
ne powietrze moze by¢ ekstremalnie niebezpieczne.
Prosze uwazaé, zeby strumien powietrza nie podnidst
do gory kurzu, kamieni lub innych ciat obcych, i zeby
powietrze byto spuszczane w bezpieczny sposob.
Zeby zredukowaé ryzyko pozaru lub eksplozji, prosze
nigdy nie rozpyla¢ palnych cieczy w zamknietym po-
mieszczeniu. Jest czym$ prawidtowy, ze silnik i prze-
tacznik cisnienia wytwarzajg podczas pracy iskry. Gdy
iskry te wejdg w kontakt z oparami benzyny lub cieczy
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Betreiben Sie den Kompressor immer in einem gut
durchlifteten Raum. Rauchen Sie nicht wahrend des
Spriihens. Spriihen Sie nicht in Gegenwart von Funken
oder Flammen. Halten Sie den Kompressor so weit wie
moglich entfernt vom Sprihplatz.

Die Flussigkeiten Trichloroethan und Methylenchlorid
kénnen mit dem Aluminium chemisch reagieren, das
in einigen Farbspriihpatronen verwendet wird, und eine
Explosion verursachen. Wenn diese Flissigkeiten ver-
wendet werden, vergewissern Sie sich, dass nur mit
Spriihdosen aus rostfreiem Stahl gespriht wird. Der
Kompressor wird durch den Gebrauch dieser Flissig-
keiten nicht beeintrachtigt.

Inhalieren Sie nie direkt die komprimierte Luft, wie sie
vom Kompressor produziert wird, und verwenden Sie sie
nicht fir das Befiillen von Beatmungstanks.
Verwenden Sie keine SchweiBausristung in der Nahe
des Kompressors. Schweien Sie nichts an den Luft-
tank des Kompressors an: Dies konnte den Tank ge-
fahrlich schwachen und flhrt zum Verfall der Garantie.
Arbeiten Sie mit dem Kompressor nicht im Freien,
wenn es regnet, oder auf einer nassen Unterlage. Je-
de dieser Situationen konnte zu einem elektrischen
Schock flhren.

Schalten Sie den Kompressor nach Gebrauch und vor
Wartungsarbeiten immer ab. Driicken Sie den EIN/AUS-
Knopf und warten Sie, bis die Druckluft aus dem Tank
Gber das Ablassventil entwichen ist. Dann ziehen Sie
den Netzstecker.

Uberpriifen Sie den maximal zulassigen Druck von al-
len Geraten, die Sie mit dem Kompressor benutzen
mdochten. Der Ausgangsdruck am Kompressor muss so
eingestellt werden, dass er nie den vorgeschriebenen
Druck von Geraten oder Zubehor Gbersteigt.

Um das Verletzungsrisiko von sich bewegenden Teilen
zu vermeiden, betreiben Sie den Kompressor nie ohne
montierten Schutzschild. Lassen Sie heiBe Teile abkiih-
len, bevor Sie sie beriihren.

Lesen Sie unbedingt alle Hinweisschilder am Farb-
behalter oder an anderen Spraymaterialien. Beach-
ten Sie sorgféltig alle Sicherheitshinweise. Tragen Sie
eine Atemmaske, wenn die Gefahr besteht, dass Sie
Spraymaterialien inhalieren kénnten. Uberpriifen Sie
sorgfaltig die Funktion der Atemmaske, bevor Sie sie
aufsetzen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille beim Hantieren mit
dem Kompressor. Richten Sie nie die Dise eines Zube-
hors auf lhren Kdrper oder eine andere Person.
Versuchen Sie nicht, den Druckschalter oder das Ab-
lassventil unter der Druckschalterabdeckung zu justie-
ren.

Entfernen Sie téaglich die Flussigkeit aus dem Tank, um
Korrosion zu vermeiden.

Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil, um sicher-
zustellen, dass er richtig funktioniert.

Halten Sie den Kompressor mindestens 300 mm von
der nachsten Wand entfernt, um eine ausreichende Be-
|Gftung flr die Kihlung sicherzustellen.

Bevor Sie den Kompressor transportieren, vergewissern
Sie sich, dass die Druckluft aus dem Tank abgelassen
ist und dass der Kompressor solide gesichert ist.
Schitzen Sie den Luftschlauch und den Kabelsatz vor
Beschadigung. Uberpriifen Sie die Teile regelmaBig auf
schwache und verschlissene Stellen, und tauschen Sie
sie bei Bedarf aus.

Nach langen Arbeitsperioden kénnen die auBeren Me-
tallteile heiB3 werden.




de s’enflammer et de causer des incendies ou des ex-
plosions.

Toujours faire fonctionner le compresseur dans un lo-
cal bien aéré. Ne pas fumer pendant la pulvérisation.
Ne jamais pulvériser en présence d’étincelles ou de
flammes. Installer le compresseur aussi loin que pos-
sible de I’endroit de la pulvérisation.

Des liquides comme le trichloréthane et le chlorure de
méthyléne peuvent engendrer des réactions chimiques
avec l'aluminium qui est utilisé dans certaines car-
touches de pulvérisation couleur et causer une explo-
sion. En cas d’utilisation de ces liquides, s’assurer
que seulement des bombes aérosol en acier inoxydable
soient utilisées. Le compresseur n’est en rien altéré par
I'utilisation des ces liquides.

Ne jamais inhaler directement I'air comprimé tel qu’il
est produit par le compresseur et ne pas I'utiliser pour
le remplissage du réservoir de I'appareil respiratoire.
Ne pas utiliser des appareils de soudage a proximité du
compresseur. Ne rien souder sur le réservoir d’air du
compresseur. Cela pourrait affaiblir le réservoir dange-
reusement et entraine la nullité de la garantie.

Ne pas utiliser le compresseur a I'extérieur quand il
pleut ou sur une surface humide. Chacune de ces situa-
tions peut entrainer un choc électrique.

Toujours arréter le compresseur aprés son utilisation
et avant des travaux de maintenance. Appuyer sur le
bouton marche/arrét et attendre que I'air comprimé soit
sorti du réservoir par I'intermédiaire de la soupape de
purge. Ensuite débrancher la fiche d’alimentation.
Vérifier la pression maximale admissibles de tous les
appareils que vous souhaitez utiliser avec le compres-
seur. La pression de sortie du compresseur doit étre
réglée de telle facon qu’elle ne dépasse jamais la pres-
sion prescrite pour les appareils ou accessoires.

Afin d’éviter le risque de blessures dii a des pieces
en mouvement, ne jamais utiliser le compresseur sans
avoir monté un panneau de protection. Laisser refroidir
les piéces chaudes avant de les toucher.

Lire impérativement toutes les plaques d’instructions
sur le récipient de couleur ou sur d'autres matériels
de pulvérisation. Observer minutieusement toutes les
consignes de sécurité. Porter un masque respiratoire
quand il y a risque d’'inhalation des produits pulvéri-
sés. Vérifier soigneusement le bon fonctionnement du
masque respiratoire avant de le mettre en place.
Toujours porter des lunettes de protection lors de I'uti-
lisation du compresseur. Ne jamais diriger la buse d’un
accessoire sur votre corps ou sur une autre personne.
Ne pas essayer de régler le manocontact ou la soupape
de purge sous le couvercle du manocontact.

Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.

Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté pour vérifier
si elle fonctionne correctement.

Vider le réservoir de son liquide tous les jours pour évi-
ter de la corrosion.

Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté pour vérifier
si elle fonctionne correctement.

Installer le compresseur a au moins 300 mm de tout
mur afin d’assurer une aération suffisante pour le re-
froidissement.

Avant de transporter le compresseur, s'assurer qu’il n'y
a pas d’air comprimé dans le réservoir et que le com-
presseur est solidement arrimé.

La conduite forcée et le jeu de cables doivent étre pro-
tégés contre les détériorations. Vérifier périodiquement

palnych, moga sie one zapali¢ i spowodowac pozar lub
wybuch.

Zawsze prosze uzywaC kompresora w dobrze prze-
wietrzonym pomieszczeniu. Prosze nie pali¢ podczas
rozpylania. Prosze nie rozpyla¢ w obecnosci iskier lub
ptomieni. Prosze trzymac¢ kompresor tak daleko jak to
tylko mozliwe od miejsca rozpylania.

Ciecze trichloretan i dichlorometan mogg reagowac
chemicznie z aluminium, ktére zostato uzyte w kilku na-
bojach z farbg do rozpylania i mogg spowodowac wy-
buch. Podczas uzywania tych cieczy prosze sie upew-
ni¢, ze natryskuje sie jedynie przy pomocy pojemnikow
aerozolowych ze stali nierdzewnej. Kompresor nie zo-
stanie uszkodzony poprzez uzywanie tych cieczy.
Prosze nigdy nie wdychac bezposrednio sprezonego
powietrza, ktore jest wytwarzane przez kompresor i
prosze nie uzywac go do napetniania zbiornika odde-
chowego.

Prosze nie uzywac sprzetu spawalniczego w poblizu
kompresora. Prosze nie spawac przy zbiorniku na po-
wietrze kompresora: mogtoby to uszkodzi¢ zbiornik i
doprowadzi¢ do utraty gwaranc;ji.

Prosze nie pracowaé na kompresorze na $wiezym po-
wietrzu, gdy pada deszcz lub na wilgotnym podtozu.
Kazda taka sytuacja mogtaby doprowadzi¢ do wstrzasu
elektrycznego.

Zawsze prosze wytgcza¢ kompresor po uzyciu oraz
przed pracami konserwacyjnymi. Prosze nacisng¢
przycisk wigczania/wytaczania i poczeka¢ az sprezone
powietrze ujdzie ze zbiornika poprzez zawdr spustowy.
Nastepnie prosze wyja¢ wtyczke.

Prosze sprawdzi¢ maksymalne dozwolone cisnienie
wszystkich urzadzen, ktére chcieliby$cie Panstwo uzy-
wac wraz z kompresorem. Cisnienie wyjsciowe kom-
presora musi by¢ tak ustawione, zeby nigdy nie prze-
wyzszato zalecanego cisnienia urzadzen i osprzetu.
Zeby unikngé ryzyka uszkodzenia poruszajgcych
sie czesci prosze nigdy nie uzywac¢ kompresora bez
zamontowanej tarczy ochronnej. Zanim dotkniecie
Panstwo goracych elementéw, prosze je zostawi¢ do
ostygniecia.

Prosze koniecznie przeczyta¢ wszystkie tabliczki in-
formacyjne na pojemnikach z farbg lub innych mate-
riatach w sprayu. Prosze starannie bra¢ pod uwage
wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Jesli
istnieje niebezpieczenstwo wdychania sprayu, to pro-
sze nosi¢ maske do oddychania. Prosze doktadnie
sprawdzi¢ dziatanie maski do oddychania, zanim jg
Panstwo zatozycie.

Podczas zajmowania sie kompresorem zawsze pro-
sze nosi¢ okulary ochronne. Prosze nigdy nie obraca¢
dyszy sprzetu w kierunku swojego ciata lub w strone
innej osoby.

Prosze nie prébowac regulacji przetacznika wciskowe-
go lub zaworu spustowego pod ostong przetacznika
wciskowego.

Zeby uniknaé korozji prosze codziennie usuwaé ciecz
ze zbiornika.

Prosze pociggnac¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa, zeby zabezpieczy¢ jego prawidtowe funkcjono-
wanie.

Prosze trzyma¢ kompresor oddalony o przynajmniej
300 mm od najblizszej $ciany, zeby zapewni¢ wystar-
czajgcg wentylacje dla odpowiedniego chtodzenia.
Przed transportem kompresora prosze sie upewnic, ze
ze zbiornika zostato spuszczone sprezone powietrze i
ze kompresor jest solidnie zabezpieczony.
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e Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter, um den Kompres-
sor auszuschalten, bevor Sie die Stromversorgung ab-
schalten oder den Netzstecker ziehen.

e Arbeiten Sie mit dem Kompressor erst, nachdem Sie
den Olstand kontrollierte haben. Er muss in der Nahe
des roten Kreises sein, wie an der Anzeige zu sehen.

e Nach Gebrauch des Kompressors driicken Sie den EIN/
AUS-Schalter, trennen Sie das Gerat vom Netz und 6ff-
nen Sie das Ablassventil, um den Druck abzubauen.

e Versuchen Sie nicht, ein Teil von der Maschine zu ent-
fernen, solange sie unter Druck steht.

e Vergewissern Sie sich, dass das Schmierdl sauber ist
und dass immer ausreichend Ol vorhanden ist. Wech-
seln Sie das Ol, wie in der Rubrik ,Wartung" dieser
Bedienungsanweisung vorgeschrieben.

e Tragen Sie Sicherheitsausrlstung einschlieBlich
Schutzbrille oder Schild, Gehérschutz, Atemmaske und
Schutzkleidung.

e Nach dem NetzanschluB und dem Einschalten startet
das Gerat automatisch.

e Aus dem Kompressor austretende Luft darf nicht ein-
geatmet werden.

o Uberpriifen Sie das Uberdruckventil taglich vor Inbe-
triebnahme.

e Lassen Sie Feuchtigkeit aus dem Tank ab. Verhindern
Sie Tankkorrosion.

e Schalten Sie die Stromzufuhr ab, entfernen Sie den
Stecker und entlasten Sie den Luftdruck, bevor Sie mit
Wartungsarbeiten beginnen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie Gehorschutz.
Tragen Sie eine Atemmaske.

Richten Sie die Abluft aus dem Kompressor nie direkt auf
einen Teil des Korpers einer Person. Versuchen Sie nicht,
den Luftausgang mit Ihrem Finger oder einem Teil lhres
Korpers zu blockieren.




toutes les pieces pour détecter des points faibles et
usés et remplacer en cas de besoin.

e Apres de longues périodes de fonctionnement les piéces
métalliques extérieures peuvent devenir chaudes.

e Appuyer sur I'interrupteur marche/arrét pour arréter le
compresseur avant de couper I'alimentation électrique
ou de débrancher la fiche d’alimentation.

e N'utiliser le compresseur qu’apres avoir contrdlé le ni-
veau d’huile. Il doit étre proche du cercle rouge comme
indiqué.

e Apres |'utilisation du compresseur, appuyer sur I'inter-
rupteur marche/arrét, couper I'appareil du réseau d’ali-
mentation et ouvrir la soupape de purge pour détendre
la pression.

e Ne jamais essayer d’enlever des piéces de la machine
tant qu’elle est sous pression.

e S’assurer que I'huile de lubrification est propre et qu’il
y a toujours une quantité d’huile suffisante. Remplir
d’huile comme prescrit dans la rubrique « mainte-
nance » des présentes instructions d’utilisation.

e Porter I'équipement de sécurité y compris lunettes de
protection ou écran, protection auditive, masque res-
piratoire et vétements de protection.

e Apres le branchement au réseau et la connexion, la
machine se met en marche automatiquement.

e || ne faut pas aspirer I'air sortant du compresseur.

e Examiner quotidiennement avant la mise en service la
soupape de surpression.

e Laisser drainer I’'humidité du réservoir. Empécher la
corrosion du réservoir.

e Couper le courant, débrancher la prise d’alimentation
et décharger I'air avant de commencer les travaux d’en-
tretien.

Porter des lunettes de protection.
Porter une protection auditive.
Porter un masque respiratoire.

Ne jamais diriger I'air sortant du compresseur sur une partie
du corps d’une personne. Ne jamais tenter de bloquer la
sortie d'air avec le doigt ou avec une partie du corps.

* Prosze chroni¢ waz i komplet kabli przed uszkodze-
niem. Prosze regularnie sprawdzac¢ czesci w miejscach
stabych oraz zamykanych i wymienia¢ je w razie po-
trzeby.

» Po dtugich okresach pracy zewnetrzne czes$ci metalo-
we moga sie nagrzewac.

« Zeby wylaczyé kompresor, prosze nacisnaé przetacz-
nik wiaczania/wytaczania, zanim odtgczycie Panstwo
zasilanie albo wyciggniecie wtyczke.

* Prosze rozpoczgé¢ prace z kompresorem dopiero po
sprawdzeniu poziomu oleju. Musi sie on znajdowac¢ w
poblizu czerwonego obszaru, tak jak wida¢ na wskaz-
niku.

* Po uzyciu kompresora prosze nacisng¢ przetacznik
wigczania/wytgczania, odtgczy¢ urzadzenie od sieci i
otworzy¢ zwor spustowy, zeby zredukowac cisnienie.

* Prosze nie prébowaé¢ wyjmowac czesci z urzadzenia,
tak dtugo jak znajduje sie ono pod cisnieniem.

* Prosze sie upewni¢, ze olej smarowy jest czysty i ze
zawsze jest wystarczajgca jego ilos¢. Prosze wymie-
niac olej zgodnie z zaleceniami w rubryce ,konserwa-
cja” w tej instrukcji obstugi.

* Prosze nosi¢ ekwipunek zabezpieczajacy tacznie z
okularami ochronnymi albo ostong, ochraniaczami
stuchu, maska do oddychania i ubraniem ochronnym.

* Po podtaczeniu do sieci i wtaczeniu urzadzenie uru-
chamia sie automatycznie.

* Nie wolno wdycha¢ powietrza wydobywajacego sie z
kompresora.

« Codziennie przed uruchomieniem prosze sprawdzac
zawor nadcisnieniowy.

* Prosze usuwac wilgoc¢ ze zbiornika. Prosze zapobiegac
korozji zbiornika.

e Zanim rozpoczniecie Panstwo prace konserwacyjne
prosze wytaczy¢ doptyw pradu, odtaczy¢ wtyczke i
wypusci¢ cisnienie powietrza.

Prosze nosi¢ okulary ochronne.
Prosze nosi¢ ochraniacze stuchu.
Prosze nosi¢ maske do oddychania.

Prosze nigdy nie kierowac zuzytego powietrza z kompre-
sora bezposrednio na czesci ciata cztowieka. Prosze nie
probowac blokowac wylotu powietrza swoim palcem albo
inng czescig ciata.
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/A BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht den giiltigen EG-Maschinenricht-

linien.

e Die Maschine nur im technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung
benutzen.

e |nsbesonders Stérungen, die die Sicherheit beeintrach-
tigen konnen, umgehend beseitigen (lassen).

e Die Sicherheits-, Arbeits und Wartungsvorschriften des
Herstellers, sowie in den Technischen Daten angegebe-
nen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln miissen beachtet werden

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und Uber die
Gefahren unterrichtet sind.

e Eigenmachtige Veranderungen an der Maschine schlie-
Ben eine Haftung des Herstellers fiir daraus resultie-
rende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.Jeder
darlber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestim-
mungsgemal. Fir daraus resultierenden Schaden haf-
tet der Hersteller nicht; das Risiko daflr tragt allein
der Benutzer.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und nach den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Larm. Wird beim Ar-
beiten der zulassige Larmpegel (berschritten, unbe-
dingt Gehorschutz tragen.

e Gefahrdung durch Strom, die Verwendung nicht ord-
nungsgemaBer Elektro- Anschlussleitungen.

e Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die BestimmungsgemaBe Ver-
wendung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Auch wenn das Gerat vorschriftsmaBig verwendet wird, ist

es nicht moéglich, alle Restrisiken auszuschalten. Die fol-

genden Risiken konnen auf Grund der Konstruktion des

Geréates auftreten:

e Verletzung der Lunge, wenn keine wirksame Atemmas-
ke getragen wird.

e Gehorschaden, wenn kein wirksamer Gehérschutz ge-
tragen wird.

e Augenschaden, wenn keine wirksame Schutzbrille (oder
Schutzschild) getragen wird.

Warnung:

Falls ein Luftschlauch abgebrochen oder beschadigt ist,

muss die Luftzufuhr am Kompressor abgeschaltet werden.

Ein gebrochener Luftschlauch, der nicht abgestiitzt ist, ist

extrem gefahrlich und kann sehr schnell rotieren, wobei

Personen getroffen oder Fremdkdrper in die Luft geblasen

werden kdnnen.

Versuchen Sie nicht, den Schlauch zu fangen, sondern

entfernen Sie sofort alle Zuschauer aus dem Gefahren-




A\ Utilisation conforme

Cet appareil correspond aux directives européennes concer-

nant les appareils électriques.

e N'utilisez I'appareil que lorsqu’il est dans un état tech-
nique impeccable. Utilisez I'appareil conformément aux
reglements et a sa destination en observant les mesures
de sécurité, en tenant compte d’éventuels dangers et
en respectant le mode d’emploi.

e || est particulierement important de (faire) réparer im-
médiatement des dysfonctionnements qui pourraient
porter atteinte a la sécurité.

e |es instructions concernant la sécurité, I'utilisation
et I'entretien données par le producteur ainsi que les
dimensions indiquées dans la fiche technique doivent
étre respectées

e Les instructions concernant la prévention d’accidents
et les autres réglements de sécurité généralement re-
connus doivent étre observés.

e Seules des personnes averties et qui sont au courant
des dangers potentiels sont autorisées a utiliser, réparer
ou faire I'entretien de I'appareil.

e Le producteur décline toute responsabilité en ce qui
concerne des dommages résultant de modifications ar-
bitraires de I'appareil effectuées par toute personne
non qualifiée.

e |'appareil ne doit étre utilisé qu’avec des accessoires
et des outils d’origine. Tout emploi enfreignant cette
regle est considéré comme non conforme. Le produc-
teur décline toute responsabilité pour des dommages
qui en résulteraient. L'utilisateur seul porte ce risque.

A Risques résiduels

Cet appareil a été construit selon I'état actuel de la technique
et en respectant les régles de sécurité Iégales actuelles.
Néanmoins, certains risques résiduels peuvent apparaitre
pendant le fonctionnement de I'appareil.

e Atteinte a la santé par le bruit. Il est impératif de porter
une protection pour les oreilles en cas de dépassement
du niveau sonore autorisé.

e Danger de décharge électrique di a I'utilisation de
cables de raccordement non conformes.

e En outre, malgré toutes les mesures de sécurité prises,
on ne peut pas exclure des risques résiduels non appa-
rents.

e On peut minimiser ces risques résiduels en respectant
scrupuleusement les indications concernant la sécu-
rité, I'utilisation conforme et le mode d’emploi dans
sa totalité.

Méme quand l'appareil est utilisé conformément aux

prescriptions il n’est pas possible d’exclure tous les risques

résiduels. Les risques suivants peuvent étre dus a la
construction de 'appareil :

e Troubles au niveau des poumons en |'absence d'un
masque respiratoire efficace.

e Troubles auditifs en I'absence d’une protection audi-
tive efficace.

e Troubles des yeux en I'absence de lunettes (ou écran)
de protection efficaces.

Avertissement :
Siuneconduite forcée se casse ou estendommagée, I'arrivée
d’air au compresseur doit étre arrétée. Une conduite forcée
qui n'est pas sur un support est extrémement dangereuse
et peut tres rapidement se mettre a tourner. Des personnes
peuvent étre blessées ou des corps étrangers soulevés
dans I'air.

A Uzywanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada obowigzujacym Dyrektywom WE

dot. maszyn

* Nalezy uzywac urzadzenia tylko w nienagannym stanie
technicznym, jak i zgodnie z przeznaczeniem oraz ze
Swiadomoscig bezpieczenstwa i niebezpieczenstwa
przy przestrzeganiu instrukcji obstugi.

* Nalezy przede wszystkim niezwtocznie usuwac awarie
(zleca¢ ich usuniecie), ktére moga szkodzi¢ bezpie-
czenstwu.

* Nalezy przestrzega¢ przepiséw producenta dot. bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji, jak i wymiaréw po-
danych w danych technicznych.

* Nalezy przestrzegac wiasciwych przepiséw BHP i po-
zostatych ogdlnie uznawanych zasad techniki bezpie-
czenstwa pracy.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez osoby przeszkolone i zazna-
jomione z niebezpieczenstwami.

« Samowolne zmiany w urzadzeniu wylgczajg odpowie-
dzialnos¢ producenta za powstate w ich wyniku szkody.

* Urzadzenia wolno uzywac tylko z oryginalnymi akce-
soriami i oryginalnymi narzedziami producenta. Kazde
uzycie wykraczajgce ponad to oznacza uzycie niezgod-
ne z przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci za wynikte w ten sposdb szkody; ryzyko w
tym przypadku bierze na siebie sam uzytkownik.

A Pozostate ryzyka

Maszyna jest zbudowana zgodnie ze stanem techniki

i zgodnie z uznanymi zasadami techniki bezpieczen-

stwa pracy. Mimo to podczas pracy moze sporadycz-

nie wystapic ryzyko.

« Zagrozenie zdrowia poprzez hatas. Jesli podczas pracy
przekroczony zostanie dopuszczalny poziom hatasu,
nalezy koniecznie nosi¢ ochraniacze stuchu.

e Zagrozenie przez prad, uzywanie niezgodnych z prze-
pisami elektrycznych przewodow podtaczajgcych.

* Poza tym mimo wszystkich przedsiewzietych srodkéw
moze wystgpi¢ inne nieoczywiste ryzyko.

* Pozostate ryzyko moze zosta¢ zminimalizowane, jesli
tacznie przestrzegane i stosowane sg wskazowki dot.
bezpieczenstwa i przepisy, jak i instrukcja obstugi.

Nawet gdy urzadzenie uzywane jest zgodnie z przepi-

sami, nie jest mozliwe wyeliminowanie catego ryzyka.

Konstrukcja urzadzenia moze by¢ przyczyng wystgpienia

nastepujacego ryzyka:

« Uszkodzenie ptuc, jesli nie nosi sig¢ efektywnej maski
do oddychania.

* Uszkodzenie stuchu, jesli nie nosi sie skutecznych
ochraniaczy na uszy.

» Uszkodzenie oczu, jesli nie nosi sie skutecznych oku-
laréw ochronnych (lub tarczy ochronnej).

Ostrzezenie:

Jesli waz powietrza zostanie przerwany lub uszkodzo-

ny, nalezy wytaczy¢ doptyw powietrza do kompresora.

Przerwany a nienaprawiony waz powietrza jest wyjatko-

wo niebezpieczny. Moze sie on bardzo szybko obracac¢

uderzajac przy tym ludzi lub wydmuchujgc ciata obce w

powietrze.

Prosze nie prébowac tapa¢ weza, lecz natychmiast od-

suna¢ od niebezpiecznego obszaru wszystkie przygla-
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bereich, drehen Sie die Luftzufuhr ab, schalten Sie den
Kompressor am EIN/AUS-Schalter aus und entfernen Sie
dann den Schlauch vom Kompressor.

Auf Grund moderner Serienproduktion ist es unwahr-
scheinlich, dass Ihr Kompressor fehlerhaft ist, oder dass
ein Teil fehlt. Falls Sie einen Fehler feststellen sollten,
schalten Sie die Maschine nicht ein, bevor die Teile ersetzt
wurden oder der Fehler behoben wurde. Ein Nichtbefolgen
dieser Vorschrift kdnnte zu ernsthaften Verletzungen fiih-

ren.

Rader, Fig. 2

1 Um die Rader (12) zu befestigen, fihren Sie zuerst
eine Scheibe mit dem Radbolzen durch das Rad. Dann
fligen Sie eine Scheibe und eine Sechskantmutter auf
der Innenseite des Rades hinzu. Nun ziehen Sie die
Mutter soweit von Hand an, dass sich das Rad noch
drehen lasst.

2 Schieben Sie die Radeinheit durch die Lasche unter
dem Tank.

3 Befestigen Sie diese mit einer Scheibe, einer Sicher-
heitsscheibe und einer Mutter und ziehen diese fest an.

4 Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir das zweite Rad.

GummifiiBe, Fig. 3

Befestigen Sie die GummifiiBe an der Lasche unten an
der Vorderseite des Tanks unter Verwendung der mitgelie-
ferten Schrauben, Beilagscheiben und Muttern.
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01, Fig. 4

Warnung: Unbedingt vor dem ersten Einsatz Olstand iiberprii-

fen!

Ein Betrieb ohne Ol fiihrt zu nicht reparablen Schaden am

Gerat und macht die Garantie ungiltig.

1 Entfernen Sie die Oleinlassschraube (14) aus Plastik
oben am Kurbelkasten des Kompressorgehauses.

2 Fillen Sie das Ol in den Kurbelkasten, bis der Olspie-
gel im Sichtglas (16) bis zum Mittelpunkt des roten
Kreises reicht.

3 Bringen Sie die neue Oleinlassschraube, welche sich
im Lieferumfang befindet (14) wieder an und ziehen
Sie sie fest an.




Ne jamais essayer d’attraper la conduite, mais éloigner
immédiatement toutes les personnes présentes de la zone
de risque, couper l'arrivée d’air, arréter le compresseur
avec l'interrupteur MARCHE/ARRET et enlever ensuite la
conduite forcée du compresseur.

Embaillage

En raison de la production en série moderne il est
improbable que votre compresseur soit défectueux ou qu’il
manque une piéce. Si vous constatez un défaut, ne mettez
pas la machine en service avant le remplacement des
pieces ou la suppression des erreurs. La non observation
de cette prescription peut entrainer des blessures graves.

dajace sie osoby, zakreci¢ doptyw powietrza, wytaczyc
kompresor przyciskiem wigczanie/wytaczanie i odsunaé
waz od kompresora.

Rozpakowywanie

Ze wzgledu na nowoczesng produkcje seryjng jest nie-
prawdopodobne, zeby Panstwa kompresor byt wadliwy
lub zeby brakowato czesci. Jesli jednak stwierdzilibyscie
Panstwo usterke, prosze nie wiaczaé urzadzenia, zanim
czesci nie zostang wymienione albo usterka nie zostanie
usunieta. Nieprzestrzeganie tego zalecenia mogtoby do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Roues, Fig. 2

1 Pour fixer les roues (12), introduire d’abord une rondelle
avec le boulon de roue dans la roue. Ensuite ajouter une
rondelle et un écrou hexagonal sur le c6té intérieur de
la roue. Ensuite, serrer I’écrou a la main de sorte que
la roue puisse encore tourner.

2 Introduire I’ensemble de la roue dans la patte sous le
réservoir.

3 Le fixer avec une rondelle, une rondelle de sécurité et
un écrou et bien serrer.

4 Répéter cette opération pour seconde roue.

Kota, Rys. 2

1 Zeby przymocowaé kota (12), najpierw nalezy prze-
prowadzi¢ podktadke z trzpieniem poprzez koto. Na-
stepnie dotaczy¢ podktadke i nakretke szesciokatng
po stronie wewnetrznej kota. Teraz dokreci¢ nakretke
rekag tak mocno, zeby koto dawato sie nadal obracac.
Przepchna¢ jednostke kota przez wypustke pod zbior-
nikiem.

Przymocowac jg za pomocg podktadki, podktadki bez-
pieczenstwa oraz nakretki i dokreci¢ je mocno.
Czynnosci nalezy powtérzy¢ w przypadku drugiego
kota.

N

w

N

Pieds en caoutchouc, Fig. 3

Fixer les pieds de caoutchouc sur la patte en bas sur la
face avant du réservoir en utilisant les vis, rondelles et
écrous fournis.

Gumowe nozki, Rys. 3

Prosze zamocowaé gumowe nézki na wypustce u dotu
na przedniej stronie zbiornika, przy uzyciu dostarczonych
$rub, dodatkowych podktadek i nakretek.

Huile, Fig. 4

Attention : vérifiez impérativement le niveau d’huile avant la

premiére mise en service !

Une exploitation sans huile entraine des dommages irré-

parables et I'annulation de la garantie.

1 Retirez le bouton de remplissage d'huile (14) en plas-
tique sur le dessus du carter de vilebrequin de la car-
casse du compressedur.

2 Remplissez I'huile dans le carter de vilebrequin jusqu’a
ce que le niveau d’huile dans le voyant (16) ait atteint
la moitié du cercle rouge.

3 Remettre le nouveau bouchon de remplissage d'huile
fourni (14) en place et bien le visser.

Olej, Rys. 4

Uwaga: koniecznie sprawdzi¢ przed pierwszym zasto-

sowaniem oleju!

Eksploatacja bez oleju prowadzi do nieodwracalnych

uszkodzen urzadzenia i powoduje utrate gwarancji.

1 Wyja¢ plastikowy korek wlewu oleju (14) z gérnej czesci
skrzyni korbowej w obudowie sprezarki.

2 WIlac olej do skrzyni korbowej, wypetniajac ja do mo-
mentu, gdy poziom oleju obserwowany przez wziernik
z szybka (16) znajdzie sie na wysokosci srodka czer-
wonego okregu.

3 Natozy¢ nowy korek wlewu oleju, mozliwy do zamowie-
nia (14), a nastepnie mocno go dokrecic.
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Luftfilter, Fig. 5

Warnung: Der Luftfilter muss vor dem ersten Einsatz mon-
tiert werden. Ein Betrieb ohne Luftfilter beschadigt den
Kompressor und macht die Garantie ungiltig.

Der Luftfilter (15) wird auf der rechten Seite des Zylinders
eingeschraubt und festgezogen.

Inbetriebnahme

Warnung:

Unbedingt vor dem ersten Einsatz Olstand iiberpriifen!

1 Vergewissern Sie sich, dass der Aufstellungsort fiir den
Kompressor sauber, trocken und gut bel(ftet ist.

2 Vergewissern Sie sich, dass der Olstand stimmt und
dass der Luftfilter montiert wurde.

3 Starten Sie den Kompressor, wie im Abschnitt ,,Kom-
pressor ein- und ausschalten® beschrieben. Beim ersten
Einschalten lassen Sie den Kompressor zehn Minuten
lang bei geéffnetem Ablassventil ohne Last laufen, da-
mit alle Teile gut geschmiert werden.

Warnung: Weil aus dem Ausgang Druckluft entweicht, darf

der Ausgang nicht gegen die Bedienperson oder gegen

Personen im Umfeld gerichtet werden. Die vom Gerat aus-

gestoBene Luft darf nicht eingeatmet werden. Uberpriifen

Sie taglich das Uberdruckventil.

Ein- und Ausschalten des Kompressors, Fig. 6

1 Uberpriifen Sie das Typenschild am Kompressor: 230
- 240V (oder 110 - 120 V).

2 Stecken Sie das Kompressorkabel in eine Standard-
steckdose (240 V (oder 120 V) und schalten Sie das
Gerat ein.

3 Zum Einschalten des Kompressors heben Sie den EIN/
AUS-Schalter (3) an der Druckschalterabdeckung (2)
an.

4 Um den Kompressor auszuschalten, driicken Sie den
EIN/AUS-Schalter nach unten.
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Fig. 7

1 Der Druck im Tank wird durch den Druckschalter un-
ter der Druckschalterabdeckung (2) geregelt. Wenn
der eingestellte Maximaldruck erreicht ist, wird der
Druckschalter aktiviert und der Motor ausgeschaltet.
Der Druck lasst dann nach, so wie die Luft durch das
angeschlossene Werkzeug verbraucht wird, bis der ein-
gestellte Minimaldruck erreicht ist. Danach schaltet der
Druckschalter den Motor wieder ein. Die Bedienungs-
person am Kompressor sollte aufpassen, dass wahrend
des Betriebs unter dem Einfluss des auf- und abstei-
genden Drucks im Tank der Motor ein- und ausschaltet.
Der Motor startet ohne jegliche Vorwarnung.

2 Der Maximal- und Minimaldruck wurden im Werk ein-
gestellt. Diese Einstellungen dirfen nicht geandert
werden.

3 Alle Zubehorteile wurden am einstellbaren Auslassventil
(6) angeschlossen.

4 Der Druck des einstellbaren Auslasses kann, wie am
einstellbaren Auslassdruckmesser (7) gezeigt, durch




Filtre a air, Fig. 5

Avertissement: Le filtre a air doit étre monté avant la pre-
miere utilisation. Le fonctionnement sans filtre a air en-
dommage le compresseur et annule la garantie.

Le filtre a air (15) est vissé et serré sur le coté droit du
cylindre.

Mise en service

Attention : vérifiez impérativement le niveau d’huile

avant la premiére mise en service !

1 S’assurer que le lieu d’installation du compresseur est
propre, sec et bien aéré.

2 Vérifier que le niveau d’huile est correct et que le filtre
a air a été monté.

3 Démarrer le compresseur comme décrit dans le chapitre
« Mise en service et arrét du compresseur ». A la pre-
miere mise en service laisser tourner le compresseur
pendant dix minutes sans charge et avec la soupape
de purge ouverte pour que toutes les pieces soient cor-
rectement lubrifiées.

Avertissement: Comme I'air comprimé sort par la sortie,

cette derniére ne doit pas étre orientée vers I'opérateur ou

vers des personnes se trouvant a proximité. Ne pas inhaler

I'air expulsé de I'appareil. Vérifier la soupape de décharge

tous les jours.

Filtr powietrza, Rys. 5

Ostrzezenie: Przed pierwszym uzyciem nalezy zamonto-
wac filtr powietrza. Praca bez filtra powoduje uszkodzenie
kompresora i prowadzi do utraty gwarancji.

Filtr powietrza (15) zostat przymocowany i dokrecony po
prawej stronie cylindra.

Uruchamianie

Ostrzezenie:

Uwaga: koniecznie sprawdzi¢ przed pierwszym zasto-

sowaniem oleju!

1 Prosze sie upewni¢, ze miejsce przeznaczone do za-
instalowania kompresora jest czyste, suche i dobrze
oswietlone.

2 Prosze sie upewnic, ze jest prawidtowy poziom oleju i
zostat zamontowany filtr powietrza.

3 Prosze uruchomic¢ kompresor tak, jak to zostato opisa-
ne w rozdziale ,Wigczanie i wytaczanie kompresora”.
Przy pierwszym wtgczeniu prosze zostawi¢ kompresor
na dziesie¢ minut przy otwartym zaworze spustowym
bez obcigzania tak, zeby wszystkie elementy zostaty
dobrze nasmarowane.

Ostrzezenie: Poniewaz z wylotu wydobywa sie sprezo-

ne powietrze, to nie moze on by¢ skierowany w strone

0s0b obstugujacych lub innych oséb znajdujacych sie w

okolicy. Nie wolno wdycha¢ powietrza wydobywajgcego

sie z urzadzenia. Prosze codziennie sprawdza¢ zawor
nadcisnienia.

Mise en service et a I'arrét du compresseur, Fig. 6

1 Vérifier la plaque signalétique sur le compresseur. 230
-240V (ou 110-120V).

2 Brancher le cable du compresseur sur une prise de
courant standard (240 V ou 120 V) et mettre I'appareil
en marche.

3 Pour la mise en service du compresseur, tirer I'interrup-
teur marche/arrét (3) sur le couvercle du manocontact
(2) vers le haut.

4 Pour arréter le compresseur, pousser l'interrupteur
MARCHE/arrét vers le bas.

Wiaczanie i wytaczanie kompresora, Rys. 6

1 Prosze sprawdzi¢ tabliczke znamionowg na kompre-
sorze: 230 - 240 V (lub 110 — 120 V).

2 Prosze wtozy¢ kabel kompresora do standardowego
gniazdka 240 V (lub 120 V) i wiaczy¢ urzadzenie.

3 Zeby witaczyé kompresor nalezy podnie$é przetacznik
wigczania/wytaczania (3) na ostonie przetgcznika wci-
skowego (2).

4 Zeby wytaczy¢ kompresor, prosze nacisnaé przetacznik
wigczania/wytgczania w dot.

Eksploatacja

Fig. 7

1 La pression dans le réservoir est réglée a I'aide du
manocontact sous le couvercle de manocontact (2).
Quand la pression maximale préréglée est atteinte, le
manocontact est déclenché et le moteur s’arréte. La
pression diminue ensuite des que l'air est utilisé par
I'outil raccordé jusqu'a ce que la pression minimale
préréglée soit atteinte. Ensuite, le manocontact met le
moteur de nouveau en marche. L'opérateur travaillant
sur le compresseur doit veiller pendant le fonctionne-
ment a ce que le moteur soit mis en marche et arrété
en fonction de I'augmentation et de la diminution de
la pression dans le réservoir. Le moteur démarre sans
aucune sorte d’avertissement.

2 La pression maximale et minimale ont été réglées en
usine. Ces réglages ne doivent pas étre modifiés.

3 Tous les accessoires ont été raccordés a la soupape de
sortie réglable (6).

4 La pression de la sortie réglable peut, comme indiqué
sur le manometre réglable de la pression de sortie (7),

Rys. 7

1 Cisnienie w zbiorniku jest regulowane poprzez prze-
tacznik cisnienia pod ostong przetgcznik cisnienia (2).
Gdy ustawione maksymalne cisnienie jest wystarcza-
jace, przetacznik cisnienia uaktywnia sie, a silnik sie
wytgcza. Cisnienie wtedy spada, a powietrze jest zuzy-
wane przez podtgczony element roboczy, az do osigag-
niecia ustawionego cisnienia minimalnego. Nastepnie
przetacznik cisnienia ponownie wigcza silnik. Osoba
obstugujgca kompresor powinna uwazac, zeby podczas
pracy silnik wigczat sie i wytgczat pod wptywem dopty-
wu wzrastajgcego i malejgcego cisnienia w zbiorniku.
Silnik uruchamia sie bez jakiegokolwiek uprzedzenia.

2 Cisnienie maksymalne i minimalne zostato ustawione
fabrycznie. Nie wolno zmieniac¢ tych ustawien.

3 Wszystkie akcesoria sg podigczane do regulowanego
zaworu spustowego (6).

4 Jak pokazano na regulowanym cisnieniomierzu wyloto-
wym, ci$nienie tego zaworu moze by¢ zmieniane przez
pokrecenie regulowanej gatki (5).
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Drehen des einstellbaren Knopfes (5) gedandert werden.
Achtung: Um den korrekten Ausgang am Ausgangsmesser
ablesen zu kénnen, muss Luft durch den Ausgang flieBen.
Das einstellbare Ventil muss justiert und das Messgerat
bei offenem Ventil abgelesen werden, wahrend die Luft
aus dem einstellbaren Ablass durch das Zubehor flieBt.
Um den Luftdruck zu erhéhen, drehen Sie das Ventil im
Uhrzeigersinn. Um den Luftdruck zu verringern, drehen
Sie das Ventil entgegen dem Uhrzeigersinn.

Achtung: Wenn Sie wahrend der Einstellungen keine Luft

flieBen lassen, erhalten Sie eine falsche Anzeige. Flr eine

korrekte Anzeige muss Luft flieBen.

5 Wenn Sie lhre Arbeit beendet haben, oder wenn Sie
den Kompressor unbeaufsichtigt lassen, schalten Sie
das Gerat wie folgt aus:

e Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (3) nieder.

e Warten Sie, bis die Druckluft iber das Ablassventil un-
ter der Schalterabdeckung (2) abgebaut ist.

Achtung: Wenn Sie den Knopf nach unten driicken, sollten

Sie einen kurzen Luftabgang héren (ungeféhr Y2 Sekun-

de).
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Fig. 8

e Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

e Ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil (8), um si-
cher zu gehen, dass die Druckluft aus dem Tank entwi-
chen ist, oder 6ffnen Sie den Ablasshahn des Tankes,
um den Druck entweichen zu lassen.




étre réglée par rotation du bouton réglable (5).
Attention : Pour pouvoir relever les valeurs correctes sur le
manometre de sortie, I'air doit passer par la sortie.

La soupape réglable doit étre ajustée et I'affichage de
"appareil de mesure étre relevé avec la soupape ouverte
pendant que I'air passe par la sortie réglable dans I'acces-
soire. Pour augmenter la pression d’air, tourner la soupape
dans le sens des aiguilles d’'une montre. Pour réduire la
pression d’air, tourner la soupape dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

Attention : Si I'air ne passe pas pendant les réglages,
|"affichage obtenu sera incorrect. Pour que I'affichage soit
correct, I'air doit passer par la sortie.

5 Quand vous avez fini votre travail ou si le compresseur
reste sans surveillance, arréter I'appareil comme suit :

e Pousser I'interrupteur marche/arrét (3) vers le bas.

e Attendre que I'air comprimé soit sorti par la soupape de
purge sous le couvercle de manocontact (2).

Attention : Quand vous poussez le bouton vers le bas, vous

devriez entendre brievement un bruit d’échappement d’air

(environ Y2 seconde).

Uwaga: Zeby mozna byto odczytaé wiasciwy wynik na
mierniku wylotowym, powietrze musi przeptywac przez
wylot.

Zawor nastawny musi by¢ regulowany, a miernik musi by¢

odczytywany przy otwartym zaworze, podczas gdy powie-

trze przeptywa z regulowanego spustu przez osprzet.

Zeby podwyzszyé ci$nienie powietrza, prosze pokrecié

zaworem w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek ze-

gara. Zeby zmniejszy¢ cisnienie powietrza prosze pokre-
ci¢ zaworem w kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek
zegara.

Uwaga: Jesli podczas regulacji nie pozwolicie Panstwo

na przeptyw powietrza, otrzymacie Panstwo btedne wska-

zania. Zeby wskazania byly prawidtowe, powietrze musi
przeptywac.

5 Po zakonhczeniu pracy lub gdy pozostawiacie Panstwo
kompresor bez nadzoru, prosze wytaczy¢ urzadzenie
w nastepujacy sposob:

* Przetacznik wigczania/wytaczania (3) prosze przycis-
nac¢ w dot.

* Prosze poczekac¢ az sprezone powietrze zostanie zre-
dukowane przez zawor spustowy pod ostong przetacz-
nika (2).

Uwaga: Gdy wcisniecie Panstwo guzik do dotu, powinni-

Scie Panstwo ustyszec¢ krétki odptyw powietrza ( przez ok.

2 sekundy).

Fig. 8

e Arréter la machine et tirer la fiche d’alimentation.

e Tirer sur I'anneau de la soupape de sdreté (8) pour
s’assurer que I'air comprimé est sorti du réservoir ou
ouvrir le robinet de purge du réservoir, pour détendre
le réservoir.

Rys. 8

* Prosze wytaczy¢ urzadzenie i wyciggnaé wtyczke.

* Prosze pociggna¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa (8), zeby sie upewnic, ze sprezone powietrze wy-
dostato sie ze zbiornika, albo prosze otworzy¢ kurek
spustowy zbiornika, zeby spowodowac wydobycie sie
cisnienia.
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Warnung: Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Motor abschalten und den Netzstecker ziehen

26 international

Fig. 9 und 10

1 Nach den ersten zehn Betriebsstunden leeren Sie das Ol
im Kurbelkasten und fiillen sauberes Ol nach. Entfernen
Sie dazu den Olstopfen am Kurbelkasten (links unten
vom Kurbelkasten).

Achtung: SAE 30 (Viskositat 30) oder L-DAB 100 tber
10 °C
SAE 10 (Viskositat 10) oder L-DAB 68 unter 10 °C

2 Immer nach 500 Betriebsstunden das Ol tiber die Ab-
lassschraube (17) ablassen und den Kurbelkasten mit
sauberem Ol fillen.

3 Nach jedem Betriebstag die Ablassschraube (11) unter
dem Tank benutzen, um Kondensat abzulassen.

4 Uberpriifen Sie regelméaBig die Luftfilterpatrone innen.
Nehmen Sie den Kunststoffdeckel (A) vom Gehause
(B) ab und reinigen den Filter (C). Nach der Reinigung
setzen Sie den Luftfilter wieder ein und schlieBen den
Deckel wieder.

Achtung! Kompressor nie ohne Luftfilter laufen lassen.

5 Uberpriifen Sie taglich die Funktion des Sicherheits-
ventils. Bei der Uberpriifung muss im Tank nahezu der
Maximaldruck herrschen.

Um das Ventil zu Gberprifen, setzen Sie den Tank unter
Druck und ziehen Sie den Ring am Sicherheitsventil nach
auBen.

Aus dem Ventil sollte Luft entweichen.

Losen Sie den Ring am Sicherheitsventil, dann muss der
Luftaustritt stoppen.

Warnungen

Bei diesem Test muss eine Schutzbrille getragen werden.
Halten Sie Ihr Gesicht bei diesem Test nicht nahe an das
Sicherheitsventil, weil dort Luft mit hohem Druck austritt.

Sollte das Sicherheitsventil nicht, wie oben beschrieben,
ordnungsgemal funktionieren, schalten Sie sofort den
Kompressor aus und lassen Sie das Ventil durch lhren
Handler tberprifen.

Arbeiten Sie nicht mit dem Kompressor, wenn das Sicher-
heitsventil nicht ordnungsgemaB funktioniert, wie oben
beschrieben.

Allgemeine Inspektion

1 Uberpriifen Sie regelmaBig, ob alle Befestigungsschrau-
ben gut angezogen sind.

2 Uberpriifen Sie regelméaBig in kurzen Abstanden das
Elektrokabel auf Beschadigungen. Ein beschadigtes Ka-
bel muss durch einen Fachmann ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Reinigen

1 Halten Sie die Luftein- und —austritte immer frei und
sauber.

2 Entfernen Sie regelmaBig Staub und Schmutz mit einer
weichen Birste oder einem weichen Lappen.

3 Schmieren Sie in regelmaBigen Abstanden alle beweg-
lichen Teile.

4 Wenn der Kompressorkdrper gereinigt werden muss,
wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Lappen.




Maintenance

Avertissement : Pour tous les travaux de maintenance et de
nettoyage, arréter le moteur et débrancher la fiche d’alimen-
tation

Konserwacja

Ostrzezenie: Podczas wszystkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia wylaczy¢ silnik i wyciagna¢ wtycz-

Fig. 9 et 10

1 Aprés les premieres heures de service, vider I'huile du
carter de vilebrequin et remplir d’huile propre. Pour
cela, enlever le bouchon d’huile sur le carter de vile-
brequin (en bas a gauche du carter de vilebrequin).
Attention : SAE 30 ou L-DAB 100 supérieur a 10 °C
SAE 10 ou L-DAB 68 inférieur a 10 °C

2 Apres 500 heures de fonctionnement, drainez I'huile
par le bouchon de vidange (17) et remplissez le carter
avec de I'huile propre.

3 Aprés chaque journée de service, utiliser la vis d’éva-
cuation (11) sous le réservoir pour évacuer le condensat.

4 Vérifier régulierement I'intérieur de la cartouche fil-
trante du filtre a air. Enlever le couvercle en plastique
(A) du boitier (B) et nettoyer le filtre (C). Aprés le net-
toyage, remettre le filtre a air et refermer le couvercle.
Attention ! Ne jamais faire fonctionner le compresseur
sans le filtre a air.

5 Vérifier tous les jours le fonctionnement correct de la
soupape de s(reté. Lors de la vérification la pression
dans le réservoir doit atteindre la valeur maximale.

Pour vérifier la soupape, mettre le réservoir sous pression
et tirer I'anneau sur la soupape de slreté vers |'extérieur.
La soupape doit laisser passer de I'air.

Si vous relachez I'anneau sur la soupape de sireté la sor-
tie d'air doit s’arréter.

Avertissements

Pour ce test il convient de porter des lunettes de protec-
tion.

Pendant ce test ne pas approcher le visage trop prés de la
soupape de sireté parce qu'elle laisse échapper de I'air
sous haute pression.

Si la soupape de s(reté ne fonctionne pas correctement
comme décrit précédemment, immédiatement arréter le
compresseur et faire vérifier la soupape par votre conces-
sionnaire.

Ne pas utiliser le compresseur si la soupape de sdreté ne
fonctionne pas correctement, comme décrit précédem-
ment.

Inspection d’ordre général

1 Vérifier périodiquement si toutes les vis de fixation sont
correctement serrées.

2 Vérifier périodiquement a intervalles brefs si le cable
électrique ne présente pas de dommages. Un cable
endommagé doit étre remplacé par un spécialiste afin
d’éviter tout danger.

Nettoyage

1 Toujours maintenir les entrées et sorties d’air dégagées
et propres.

2 Enlever régulierement la poussiere et les impuretés avec
une brosse douce et avec un chiffon doux.

3 Graisser périodiquement toutes les piéces mobiles.

4 Quand le boitier du compresseur doit étre nettoyé,
I'essuyer avec un chiffon doux humide. Un produit de
rincage doux peut étre utilisé a condition de ne pas
contenir d'alcool, d’essence ou un autre produit de
nettoyage.

ke sieciowa.

Rys. 9-10

1 Po pierwszych dziesieciu godzinach pracy prosze
oprézni¢ olej ze skrzyni korbowej i napeic ja ponownie
czystym olejem. W tym celu prosze zdjac korek oleju
na skrzyni korbowej (po lewej stronie u dotu skrzyni
korbowej).

Uwaga: olej SAE 30 lub L-DAB 100 powyzej 10 °C
olej SAE 10 lub L-DAB 68 ponizej 10 °C

2 Po kazdych 500 godzinach pracy nalezy napetnic¢
skrzynie korbowg czystym olejem przez korek spusto-
wy otworu kondensacyjnego (17).

3 Po kazdym dniu eksploatacji uzy¢ sruby spustowej (11)
pod zbiornikiem w celu wypuszczenia skroplin.

4 Nalezy regularnie sprawdzac¢ wkiad filtra powietrza
wewnatrz. W tym celu nalezy zdja¢ z korpusu (B) po-
krywe z tworzywa sztucznego (A) i oczyscic filtr (C).
Po oczyszczeniu wiozyé z powrotem filtr powietrza i
ponownie zamknac¢ pokrywe.

Uwaga! Nigdy nie wtacza¢ silnika bez filtra powietrza.

5 Prosze codziennie sprawdza¢ funkcjonowanie zawo-
ru bezpieczenstwa. Podczas sprawdzania w zbiorniku
musi panowac¢ prawie maksymalne ci$nienie.

W celu sprawdzenia zaworu prosze nastawic zbiornik pod
ci$nieniem i pociagnac¢ pierscien na zaworze bezpieczen-
stwa na zewnatrz.

Z zaworu powinno wydoby¢ sie powietrze.

Prosze poluzowac¢ pierscien na zaworze bezpieczenstwa,
wtedy wyptyw powietrza musi sie zatrzymac.

Ostrzezenia

Przy tej prébie trzeba nosi¢ okulary ochronne.

Przy tej probie prosze nie trzymac¢ twarzy w poblizu za-
woru bezpieczenstwa, poniewaz wydobywa sie stamtad
powietrze pod wysokim cisnieniem.

Gdyby zawor bezpieczenstwa nie dziatat prawidiowo,
tak jak to opisano powyzej, prosze natychmiast wytaczy¢
kompresor i poleci¢ sprawdzenie zaworu Panstwa dea-
lerowi.

Prosze nie pracowaé¢ na kompresorze, jesli zawor bezpie-
czenstwa nie dziata prawidtowo, tak jak to opisano po-
wyzej.

Kontrola ogélna

1 Prosze regularnie sprawdzac, czy sruby mocujace sgq
dobrze dokrecone.

2 Prosze w krétkich odstepach czasu regularnie spraw-
dzaé, czy nie jest uszkodzony kabel elektryczny. Zeby
unikng¢ niebezpieczenstw, uszkodzony kabel musi by¢
wymieniony przez fachowca.

Czyszczenie

1 Zawsze prosze utrzymywac wejscia i wyjscia powietrza
otwarte i czyste.

2 Prosze regularnie usuwac kurz i brud przy pomocy de-
likatnej szczotki lub miekkiej szmatki.

3 W regularnych odstepach czasu prosze smarowac
wszystkie ruchome czesci.

4 Gdy zachodzi potrzeba wyczyszczenia kompresora,
prosze go wytrze¢ miekka, wilgotng szmatka. Wolno
uzywac tagodnych srodkéw do zmywania, ale nie alko-
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Ein mildes Spllmittel darf verwendet werden, aber kein
Alkohol, Benzin oder ein anderes Putzmittel.
5 Verwenden Sie nie dtzende Mittel, um Kunststoffteile

Zu reinigen.
Vorsicht: Wasser darf nie in Kontakt mit dem Gerat kom-
men.

A\ Elektrischer Anschluss

Wartung des Elektrokabels

Der Kabelsatz darf nur durch eine Fachwerkstatt repariert
oder ausgetauscht werden. Im Falle einer Beschadigung,
wenden Sie sich an Ihren Handler.
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5 Ne jamais employer de produits corrosifs pour nettoyer holu, benzyny lub innych $rodkéw czyszczacych.

les piéces en matiere plastique. 5 Do czyszczenia czesci z tworzywa sztucznego prosze
Prudence: L'appareil ne doit jamais venir en contact avec nigdy nie uzywac srodkéw zracych.
de I'eau. Ostroznie: Nigdy nie wolno dopusci¢ do kontaktu urza-

dzenia z woda.

/A Raccordement électrique A Podlaczenie elektryczne

Maintenance du cable électrique Konserwacja kabla elektrycznego

Le jeu de cables ne doit étre réparé que par un atelier spé- Okablowanie moze by¢ naprawiane lub wymieniane je-
cialisé sinon il doit étre remplacé. En cas de dommages, dynie w fachowym serwisie. W przypadku uszkodzenia
contacter votre concessionnaire. prosze zwroci¢ sie do Panstwa dealera.
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Storung

Motor lauft nicht
an, lauft zu langsam
oder wird extrem
heiB.

Magliche Ursache

Stromfehler oder Netzspannung
zu niedrig.

Abhilfe

Netzspannung tberprifen.

Stromkabel zu lang oder zu diinn.

Neues Kabel beim Handler besorgen.

Fehlerhafter Druckschalter.

Durch Héandler reparieren oder austauschen lassen.

Fehlerhafter Motor.

Durch Héandler reparieren oder austauschen lassen.

Hauptkompressor geht zu streng, festgefahren.

Durch Héndler reparieren oder fehlerhafte Teile
austauschen lassen.

Hauptkompressor
geht zu streng,
festgefahren.

Bewegliche Teile durch Hitze beschadigt auf Grund von
unzureichender Schmierung.

Bewegliche Teile beschadigt oder durch Fremdkérper
blockiert.

Kurbelwelle, Lager, Verbindungsstange, Kolbenringe usw.
durch Handler tberpriifen und bei Bedarf austauschen
lassen.

Vibration oder
unnormales
Geréausch.

Lose Teile.

Durch Héandler tberprifen und ggf. reparieren lassen.

Fremdkdrper im Kompressor.

Durch Handler tberprifen und ggf. reparieren lassen.

Kolbenstange mit Ventilsitz.

Durch Héandler Dichtring vergroBern lassen.

Bewegliche Teile zu heiB.

Durch Héandler reparieren oder austauschen lassen.

Unzureichender
Druck oder
abgefallene
Auslasskapazitat.

Motor lauft zu langsam.

Durch Handler tberpriifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Schmutzige Luftfilterpatrone.

Filterpatrone reinigen oder austauschen.

Leck im Sicherheitsventil.

Schalter durch Handler reparieren oder austauschen
lassen.

Leck im Rohr.

Durch Handler tberprifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Beschadigte Dichtung.

Durch Handler berpriifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Beschadigter oder karbonbeaufschlagter Ventilsitz.

Durch Handler tberprifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Beschadigter Kolbenring oder Zylinder.

Durch Handler tberpriifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Zu hoher
Olverbrauch.

Olspiegel zu hoch.

Olspiegel auf korrektem Niveau halten.

Loch im Oleinfiillstopfen (14) blockiert.

Uberpriifen und reinigen.

Kolbenring und/oder Zylinder verschlissen oder
beschéadigt.

Durch Handler tberprifen und bei Bedarf reparieren
lassen.

Recherche d’erreurs

Panne

Le moteur ne
démarre pas, tourne
trop lentement ou
devient extrémement
chaud.

Cause possible

Défaut électrique ou tension d’alimentation
trop basse.

Remeéde
Vérifier tension d'alimentation.

Cable électrique trop long ou trop faible.

Acquérir un cable neuf auprés du concessionnaire.

Manocontact défectueux.

Moteur défectueux.

Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire

Le compresseur principal fonctionne difficilement, est
bloqué.

Faire réparer ou remplacer les piéces défectueuses par le
concessionnaire

Le compresseur
principal fonctionne
difficilement, est
bloqué.

Pieces mobiles endommagées par la chaleur en raison
d’une lubrification insuffisante.

Pieces mobiles endommagées ou bloquées par des corps
étrangers.

Faire vérifier par le concessionnaire ou, si nécessaire,
remplacer : vilebrequin, palier, bielle de connexion,
segments de piston, etc.

Vibrations ou bruit
anormal.

Pieces desserrées.

Corps étrangers sur le compresseur.

Faire vérifier et, le cas échéant, faire réparer par le
concessionnaire.

Tige de piston avec siege de soupape.

Faire agrandir la bague d’étanchéité par le
concessionnaire.

Piéces mobiles trop chaudes.

Faire réparer ou remplacer par le concessionnaire.

Pression insuffisante
ou capacité
d’échappement trop
faible.

Le moteur tourne trop lentement.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.

Cartouche du filtre a air colmatée.

Nettoyer ou remplacer la cartouche de filtre.

Fuite sur la soupape de s(reté.

Faire réparer ou remplacer le manocontact par le
concessionnaire.

Fuite dans le tuyau.

Joint endommagé.

Siége de soupape endommagé ou recouvert de dépdt de
carbone.

Segment de piston ou cylindre endommagé.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.

Consommation
d’huile trop élevée.

Niveau d’huile trop haut.

Maintenir le niveau d’huile a la valeur correcte.

Trou du bouchon de remplissage d’huile (14) bloqué.

Vérifier et nettoyer.

Segment de piston et/ou cylindre usé ou endommagé.

Faire vérifier et, en cas de besoin, faire réparer par le
concessionnaire.
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Poszukiwanie usterek

Usterka
Silnik nie pracuje, pracuje za wolno
lub skrajnie sie nagrzewa.

Mozliwa przyczyna
Usterka zwigzana z pradem lub zbyt niskie
napiecie zasilajgce.

Srodek zaradczy
Sprawdzi¢ napiecie zasilajace.

Kabel elektryczny za dtugi lub za cienki.

Postarac¢ sie o nowy kabel od dealera.

Wadliwy przetacznik wciskowy.

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub kazac¢
wymieni¢.

Wadliwy silnik.

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub kaza¢
wymienié.

Kompresor gtéwny pracuje za ostro, zacina sie

Naprawi¢ za posrednictwem dealera lub poleci¢
wymiane wadliwej czesci.

Kompresor gtéwny pracuje za
ostro, zacina sie.

Czesci poruszajace sie zostaty uszkodzone w
wyniku nagrzania z powodu niewystarczajacego
smarowania.

Czesci poruszajace sie zostaty uszkodzone lub
zablokowane przez ciato obce.

Wat korbowy, tozysko, drazek taczacy, pierscien
ttokowy itd. sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
w razie potrzeby poleci¢ wymiane.

Wibracje lub nienormalny hatas.

Czesci luzem.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
ewentualnie poleci¢ wymiane.

Ciato obce w kompresorze.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i
ewentualnie poleci¢ wymiane.

Trzon tlokowy z gniazdem zaworu.

Poleci¢ dealerowi powiekszenie pierscienia
uszczelniajgcego.

Czesci ruchome za goragce.

Naprawi¢ u dealera lub kaza¢ wymienic.

Niewystarczajgce cisnienie lub
spadajgca zdolno$¢ wylotowa.

Silnik pracuje za wolno.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ wymiane.

Brudna wkiadka filtra powietrza.

Oczysci¢ wktadke filtra lub wymienié.

Nieszczelno$¢ w zaworze bezpieczenstwa.

Naprawi¢ wigcznik u dealera lub kazaéwymienié.

Nieszczelno$¢ w rurze.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzona uszczelka.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzone lub zanieczyszczone weglem
gniazdo zaworu.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Uszkodzony pierscien ttokowy lub cylinder.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.

Za wysokie zuzycie oleju.

Za wysoki poziom oleju.

Utrzymywac poziom oleju na wtasciwym
poziomie.

Zablokowany otwér w korku wlewu oleju (14).

Sprawdzi¢ i oczyscic.

Pierscien ttokowy i/lub cylinder zamkniety lub
uszkodzony.

Sprawdzi¢ za posrednictwem dealera i w razie
potrzeby poleci¢ naprawe.
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Vyrobce

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Némecko

Poznamka

V souladu se zakonem o odpovédnosti produkt ur¢eny k
pouziti neni vyrobce tohoto stroje odpovédny za Skody ke
kterym dojde na samotném stroji nebo ve spojeni s timto
strojem v pfipadé Ze

* je se strojem nespravné manipulovano

* nejsou dodrzeny pokyny pro pouziti tohoto stroje

* jsou provadény opravy treti stranou nebo neopravné-
nym personalem

* je provedena instalace nebo vyména neoriginalnich
nahradnich dild

* je stroj pouzit pro jiné Gcely nez pro které byl uréen

» dojde k selhani elektrického systému kvuli nedodrze-
ni elektrickych specifikaci a norem VDE DIN VDE

Doporucujeme
Pfed uvedenim kompresoru do provozu si pozorné pre-
Ctéte cely navod k obsluze

A

Prectéte si navod k obsluze
Pfed provadénim nastaveni kompresoru nebo jeho
uvedenim do provozu si pozorné prectéte navod k
obsluze. Totéz provedte pred provadénim jakékoliv
udrzby nebo sefizeni stroje

Nebezpecné elektrické napéti

Upozornéni Pfed provadénim jakéhokoliv nastaveni
udrzby nebo Ccisténi kompresoru vypnéte privod
elektrické energie

Nebezpedi kvlli horkym ¢astem
Upozornéni Nékteré casti kompresoru mohou byt v
dusledku jeho ¢innosti velmi horké

Nebezpedi kvali ndhodnému spusténi
Upozornéni Poté co dojde k vypadku proudu muze byt
kompresor nahle spustén

Varovani

PFed prvnim uvedenim kompresoru do provozu naplrite
kompresor olejem azodstrante ucpavku regulace
tlaku, ktera byla nastavena v tovarné pro maximalni
bezpecnost pfi pfevozu Neménte toto nastaveni.

Pfed montazi a pouzitim stroje si pozorné prectéte cely
navod k obsluze

Tento navod k obsluze je ur€en pro usnadnéni vaseho
seznameni se strojem a vyuziti jeho moznosti pouziti
Navod k obsluze obsahuje dllezité informace tykajici se
bezpecného spravného a ekonomického pouziti vaseho
stroje k zabranéni nebezpedi, Uspory nakladu na opravu,
snizeni doby necinnosti a zvySeni spolehlivosti a zivot-
nosti stroje

Je nutné abyste vzdy dodrzovali nejen bezpecnostni
predpisy uvedené v tomto navodu ale i pfedpisy platné
ve vasi zemi které se vztahuji k ¢innosti stroje

Navod k obsluze vlozte do pruhledné slozky pro ochranu




Vyrobca:

Scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Nemecko

Poznamka:

V sulade so zakonom o zodpovednosti za produkt uréeny
k pouzitiu nie je vyrobca tohto stroja zodpovedny za Sko-
dy, ku ktorym déjde na samotnom stroji alebo v spojeni
s tymto strojom v pripade Ze:

* je so strojom nespravne manipulované,

* nie su dodrzané pokyny pre pouzitie tohto stroja,

* suU vykonavané opravy tretou stranou alebo neoprav-
nenym personalom,

* je vykonana instalacia alebo vymena neoriginalnych
nahradnych dielov,

* je stroj pouzity na iné ucely, ako pre ktoré bol urceny,

» dojde k zlyhaniu elektrického systému kvoli nedodr-
Zaniu elektrickych $pecifikacii a noriem VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Odporu¢ame
Pred uvedenim kompresora do prevadzky si pozorne
precitajte cely navod na obsluhu.

Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Attenzione:

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge

sulla responsabilita del produttore, il costruttore del pre-

sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio

oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a:

e Uso non appropriato

e Non osservanza delle istruzioni per I'uso

e Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-
cializzati ed autorizzati

e Montaggio e sostituzione di ,,ricambi non originali* .

e Uso non ,,secondo destinazione®.

e Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Raccomandiamo
di leggere attentamente tutto il testo delle istruzioni per
I"'uso prima del montaggio e della messa in funzione.

A

Precitajte si navod na obsluhu:

Pred nastavenim kompresora alebo jeho uvedenim do
prevadzky si pozorne precitajte navod na obsluhu. To
isté urobte pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo
nastavovanim stroja.

Nebezpecné elektrické napatie

Upozornenie: Pred vykonanim akéhokolvek
nastavovania, Udrzby alebo Cistenia kompresora,
vypnite privod elektrickej energie.

Nebezpecenstvo kvéli horucim Castiam
Upozornenie: Niektoré ¢asti kompresora mézu byt v
dosledku jeho ¢innosti velmi hortce.

Nebezpecenstvo kvoli nahodnému spusteniu
Upozornenie: Nasledne, ako dbjde k vypadku prudu,
mdze sa kompresor nahle spustit.

Varovanie:

Pred prvym uvedenim kompresora do prevadzky
napliite ho olejom a odstrarite upchavku.

Regulacia tlaku bola nastavena v tovarni s ohladom
na maximalnu bezpecnost prevadzky. Nemerite toto
nastavenie.

Pred montazou a pouzitim stroja si pozorne precitajte ce-
ly navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu je uréeny na ulah¢enie vasho
oboznamenia sa so strojom a vyuzitie jeho moznosti po-
uzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité informacie tykaju-
ce sa bezpecného, spravneho a ekonomického pouzitia
vasho stroja, zabranenia nebezpecenstvam, uspory na-
kladov na opravu, znizenie doby necinnosti a zvySenie
spolahlivosti a Zivotnosti stroja.

Je nutné, aby ste vzdy dodrziavali nielen bezpecnostné
predpisy uvedené v tomto navode, ale aj predpisy platné

A

Leggere le istruzioni per I'uso:

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
montare il compressore, utilizzarlo o procedere ad ope-
razioni di riparazione o manutenzione.

Pericolosa tensione elettrica
Attenzione! Togliere la corrente prima di ogni intervento
sul compressore.

Pericoli con superfici bollenti

Attenzione! Nel compressore si trova qualche compo-
nente, che potrebbe riscaldarsi in maniera considerevo-
le.

Pericoli dovuti ad avvio improvviso
Attenzione! Il compressore pud improvvisamente riparti-
re dopo un’interruzione di corrente.

Avviso!

Prima della messa in funzione per la prima volta, sosti-
tuire il tampone d’olio.

| regolatori di pressione sono stati aggiustati nella fab-
brica per la massima sicurezza. Non cambiare mai gli
aggiustamenti della fabbrica!

Queste istruzioni per I'uso dovrebbero aiutarVi a conoscere
la Vostra macchina e a sfruttare le varie possibilita d'im-
piego in modo conforme a tali istruzioni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indicazio-
ni su come la macchina pud essere impiegata in modo
sicuro, corretto e con parsimonia, su come evitare pericoli,
risparmiare spese di riparazione, diminuire i tempi d’inat-
tivita dovuti a guasti e su come aumentare |'affidabilita e
la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni per I'uso, durante il funzionamento della macchina
bisogna assolutamente attenersi alle Norme in vigore nel
paese in cui viene impiegata la macchina.
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pred Spinou a vihkosti a uchovavejte ho v blizkosti stro-
je. Pred pouzitim stroje je nutné aby si veskery personal
uréeny pro obsluhu stroje pozorné precetl cely navod a
dodrzoval vSechny pokyny které jsou v ném uvedeny.
Stroj mohou obsluhovat pouze osoby které byly vySkole-
ny v jeho pouziti a informovany o moznych nebezpecich
a rizikach. Obsluha stroje musi splfiovat minimalni poza-
dovany vék.

Kromé bezpecnostnich pfedpist uvedenych v tomto na-
vodu a specialnich pfedpisu platnych ve vasi zemi je rov-
néz nutné dodrzovat obecné platna technicka pravidla
pro pouziti dfevoobrabécich stroju

Obecné informace

» Kdyz stroj vybalite z jeho obalu, zkontrolujte, zda se
zadna jeho Cast pfi prepravé neposkodila. V pfipa-
dé jakychkoliv vad ihned kontaktujte dodavatele. Na
pozdéjsi reklamace nebude bran ohled

» Zkontrolujte, zda dodavka obsahuje vSechny casti
stroje

» Pred pouzivanim stroje si pozorné prectéte navod k
obsluze pro seznameni se strojem

» Pfi pouziti pfisluSenstvi nebo vyméné opotiebova-
nych dill a nové pouzivejte pouze originalni dily. Na-
hradni dily jsou k dispozici u vaseho specializované-
ho prodejce spole¢nosti Scheppach

* Pfi objednavani nahradnich dili specifikujte Cislo
dilu, typ stroje a rok jeho vyroby

Obsah dodavky
Kompresor HC 54
2 kryty kol
1 vzduchovy filtr
Kompletizacéni

balicek
Technicka data
Maximalni provozni tlak( bar) 8,0
Mnozstvi oleje (1) 0,25
Plnici mnozstvi vzduchu (FAD) I/min 158
Nas.évané mnozstvi vzduchu (PD) ca. 220
I/min
Hmotnost (kg) 31,0
Specifikace motoru
Motor (V/Hz) 230/50
P¥ikon (W) 1500
Vykon (W) 1100/1500 maxx.
otaéky (min-") 2850
Hladina akustického tlaku L , 71,2 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, 91,2 dB(A)
Okolni teplota 5-35°C
Technické zmény vyhrazeny




vo vasom State, ktoré sa vztahuju na ¢innost' stroja.
Navod na obsluhu vilozte do priehfadného obalu na
ochranu pred Spinou a vlhkostou a uchovavajte ho v bliz-
kosti stroja. Pred pouzitim stroja je nutné, aby si vSe-
tok personal ur€eny na obsluhu stroja pozorne precital
cely navod a dodrziaval vSetky pokyny, ktoré si v fiom
uvedené. Stroj mdézu obsluhovat len osoby, ktoré boli
vySkolené v jeho pouziti a informované o moznych ne-
bezpe&enstvach a rizikach. Obsluha stroja musi spifiat
poZiadavku na minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych predpisov uvedenych v tomto
navode a Specialnych predpisov platnych vo vaSom State
je tiez nutné dodrziavat obecne platné technické pravidla
pre pouzitie drevoobrabacich strojov.

Obecné informacie

» Ked stroj vybalite z obalu, skontrolujte, ¢i sa ziad-
na jeho Cast pri preprave nepoSkodila. V pripade
akychkolvek chyb ihned kontaktujte dodavatela. Na
neskors$ie reklamacie nebude brany ohlad.

+ Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky Casti stroja.

* Pred pouzivanim stroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu za U¢elom oboznamenia sa so strojom.

»  Pri pouziti prisluSenstva alebo pri vymene opotrebo-
vanych dielov za nové pouzivajte len originalne diely.
Nahradné diely su k dispozicii u vasho Specializova-
ného predajcu spolo¢nosti Scheppach.

* Pri objednavani nahradnych dielov $pecifikujte Cislo
dielu, typ stroja a rok jeho vyroby.

Le istruzione per I'uso devono sempre trovarsi nei pressi
della macchina. Bisogna le mettere in una copertina pla-
stica per proteggerle da sporcizia e umidita. La persona di
servizio alla macchina deve leggere tali istruzioni prima di
iniziare i lavori e deve assolutamente attenersi a quanto
contenutovi. La macchina deve essere impiegata solo da
persone istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza
dei pericoli che ne possono derivare. Inoltre bisogna atte-
nersi all’eta minima richiesta per la lavorazione con tali
macchine.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istru-
zioni e alle norme particolari in vigore nel Vostro paese,
durante I'impiego della macchina bisogna attenersi ai re-
golamenti tecnici generalmente riconosciuti per I'impiego
di macchine per la lavorazione del legno

Avvertenze generali

e Dopo avere tolto la merce dall’imballaggio, controllare
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami bisogna informarne immediatamente
il trasportatore.

e Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.

e Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima dell’impiego, prendere confidenza con I'apparec-
chio studiando le istruzioni per I'uso.

e Per accessori, ricambi e pezzi soggetti ad usura, impie-
gare solo pezzi originali Scheppach. Le parti di ricam-
bio sono disponibili presso il Vostro rivenditore specia-
lizzato Scheppach.

e |ndicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’artico-
lo, nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

Obsah dodavky Dotazione
Kompresor HC 54 Compressore HC 50
2 kryty kolies 2 mascherine per le
1 vzduchovy filter ruote
kompletizaéné bali¢ek 1 filtro dell’aria
Technické data 1 scatole aggiuntive
Maximalny prevadzkovy tlak, bary 8,0 Dati tecnici
Mnozstvo oleMnozstvo oleja (I) 0,25 Max. pressione di lavoro in bar 8,0
Pl.niace mnozstvi vzduchu (FAD) I/ 158 Quantita di olio in litri 0,25
min® _ _ in aria libera di spostamento (FAD) I/min 158
:‘,‘;si:'a"e mnozstvi vzduchu (PD), ca. 220 Scambio aria (PD) I/min ca. 220
Hmotnost (kg) 31,0 Peso kg 31,0
Pohon Motore
Motor (V/Hz) 230/50 Motore in V/Hz 230/50
Prikon (W) 1500 Prestazioni di ripresa in W 1500
Vykon (W) 1100/1500 maxx. Prestazione di rilascio in W 1100/1500 maxx.
Hladina akustického tlaku L, 71,2 dB(A) Giri al minuto 2850
Hladina akustického vykonu L, 91,2 dB(A) Livello intensita acustica L, 71,2 dB(A)
otagky (min-) 2850 Livello potenza acustica L, 91,2 dB(A)
Teplota okolia 5-35°C Temperatura circostante 5-35°C
Technické zmeny vyhradené Con riserva di modifiche tecniche!
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Popis, obrazek 1

Seznamte se s vasim kompresorem:
Madlo

Kryt tlakového spinace

Spinac¢ zapnuto/vypnuto (ON/OFF)
Manometr vystupniho tlaku
Regulaéni ventil

Rychlospojka

Manometr

Pretlakovy ventil

Jednosmérny ventil

10 Vypoustéci Sroub kondenzace

11 Vzduchova komora

12 Kolecka (2x)

13 Ochranny kryt

14 Vicko pro doplfiovani oleje

15 Vzduchovy filtr

16 Prlhleditko pro kontrolu hladiny oleje
17 Sroub pro vypousténi oleje

Obecné bezpeénostni pokyny

Radné uchovavejte tento navod k obsluze a zajistéte,
aby si ho peclivé precetl vesSkery personal, ktery pra-
cuje s kompresorem.

©COoONOOOGOBRWN-=

Dulezita informace

Peclivé si prectéte tyto provozni pokyny. Ke vétsiné nehod
pfi praci s kompresorem dochazi kvili zanedbani téchto
zakladnich bezpecnostnich pokynl. Véasné rozpoznani
potencialniho nebezpeli a peclivé dodrzovani bezpec-
nostnich pokynd mulze zabranit nehodé. PFi pouzivani
kompresoru dodrzujte doporuceni vyrobce.

/A Bezpecnostni pokyny

» Nedotykejte se pohybujicich se ¢asti stroje.

* Nepouzivejte kompresor, pokud se jeho kryty nenacha-
zi na svém misteé.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo jinou dostate¢nou
ochranu o¢€i. Nikdy nemifte proud stlaceného vzduchu
proti ¢asti vaSeho téla nebo jiné osobé.

» Ochrana proti elektrickému Soku. Vyvarujte se nahod-
nému kontaktu s kabely, komorou nebo uzemnénymi
kovovymi ¢astmi kompresoru. Nikdy nepouzivejte kom-
presor v blizkosti vody nebo ve vihkych prostfedich.

+ Pred provadénim opravy, kontroly, udrzby, Cisténi nebo
vymeény ¢asti stroje odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

* Nahodné spusténi. Nepresunujte kompresor, jestlize je
pripojen do elektrické energie. Néz pfipojite napajeci
kabel do elektrické zasuvky, ujistéte se, ze se hlavni
vypina¢ nachazi v poloze OFF.

+ Radné uskladnéni kompresoru. Pokud kompresor neni
pouzivan, je nutné ho uskladnit na suchém misté, které
je chranéno proti povétrnostnim podminkam.

* Pracovni plocha. Zajistéte, aby byla pracovni plocha
Cistd a fadné ventilovana. Odstrarite veSkeré nastroje,
které nejsou pro praci potfeba. Nepouzivejte kompre-
sor spolu s hoflavymi kapalinami nebo plyny — hrozi
nebezpedi elektrického Soku. Chrarite kompresor pred
destém a nepouzivejte ho ve vihkych nebo mokrych




Popis, obrazok 1

Oboznamte sa s vasSim kompresorom:
Rukovat

Kryt tlakového spinaca

Spinac¢ zapnuté/vypnuté (ON/OFF)
Manometer prevadzkového tlaku
Redukcia tlaku

Rychlospojka na nastavenie tlaku
Manometer tlaku v zasobniku
Pretlakovy ventil

Jednosmerny ventil

10 Vypustacia skrutka kondezatu

11 Vzduchova komora

12 Kolieska (2x)

13 Ochranny kryt

14 Viecko na doplfiovanie oleja

15 Jednotka vzduchového filtra

16 Priehlad na kontrolu hladiny oleja
17 Skrutka na vypustanie oleja

Obecné bezpeénostné pokyny

Riadne uchovavajte tento navod na obsluhu a zaistite,
aby si ho pozorne precital vSetok personal, ktory pra-
cuje s kompresorom.

©CoONOOGPA~WN-=-

Dolezita informacia

Pozorne si precitajte tieto prevadzkové pokyny. K vacsine
nehod pri praci s kompresorom dochadza kvoli zanedba-
niu tychto zakladnych bezpecnostnych pokynov. VEasné
rozpoznanie potencialneho nebezpecenstva a désledné
dodrziavanie bezpecnostnych pokynov mdéze zabranit
nehode. Pri pouzivani kompresora dodrzujte odporucania
vyrobcu.

/A Bezpecnostné pokyny

» Nedotykajte sa pohybujucich sa €asti stroja.

* Nepouzivajte kompresor, pokial sa jeho kryty nenacha-
dzaju na svojom mieste.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo inu dostatoc-
nu ochranu oc¢i. Nikdy nemierte prud stlaceného vzdu-
chu proti ¢asti vasho tela alebo inej osobe.

* Ochrana proti elektrickému Soku. Vyvarujte sa nahod-
nému kontaktu s kablami, komorou alebo uzemneny-
mi kovovymi ¢astami kompresora. Nikdy nepouzivajte
kompresor v blizkosti vody alebo vo vlhkych prostre-
diach.

* Pred vykonavanim opravy, kontroly, udrzby, cistenia
nebo vymeny Casti stroja odpojte napajaci kabel zo za-
suvky.

» Nahodné spustenie. Nepresuvajte kompresor, ak je pri-
pojeny ku zdroju

elektrickej energie. Kym pripojite napajaci kabel do elek-

trickej zasuvky, presvedcte sa, Ze sa hlavny vypinac¢ na-

chadza v polohe OFF.

» Riadne uskladnenie kompresora. Pokial kompresor nie
je pouzivany, je nutné ho uskladnit na suchom mieste,
ktoré je chranené proti poveternostnym podmienkam.

» Pracovna plocha. Zabezpecte, aby bola pracovna plo-
cha Cistd a riadne ventilovana. Odstrante vSetky na-
stroje, ktoré nie su pre pracu potrebné. Nepouzivajte

Legenda, Fig. 1

Faccia conoscenza con suo apparecchio:
Maniglia

Coperchio/pannello dell’interruttore a grilletto
Interruttore on/off

Manometro del serbatoio
Manopola/pulsante di regolazione.

Valvola di uscita regolabile

Misuratore regolabile della valvola di uscita
Valvola di sicurezza

Valvola di interruzione riflusso

Vite di scarico condensa

Serbatoio dell’aria

Ruota (2x)

Schermo di sicurezza

tappo dell’olio

Unita del filtro dell’aria

Vetro di controllo del livello dell’olio

Vite per spurgo dell’olio

A Indicazioni Generali

e Dopo aver tolto la macchina dall’imballaggio controllare
che non vi siano danni imputabili al trasporto. | reclami
devono essere comunicati immediatamente al vettore.
| reclami introdotti successivamente non saranno presi
in considerazione.

e Verificare che la fornitura sia completa.

e Prima di utilizzare "apparecchio leggere le istruzioni
per I'uso per prendere confidenza con esso.

e Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e consu-
mabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di ricambio
presso il Suo distributore Scheppach.

e Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento
dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’appa-
recchio.

A Indicazioni di sicurezza

e Non toccare le parti del macchinario in movimento

e Non utilizzare il compressore con I'impianto di prote-
zione smontato (Scatola).

Indossare sempre occhiali o altre protezioni similari per
gli occhi. Non indirizzare il getto ad aria compressa-
si parti del corpo, né su sé stessi né su altre persone.
Protezione da scosse elettriche Evitare i contatti inna-
vertiti con tubi, contenitori o parti di metallo del com-
pressore che sono a terra. Non utilizzare mai il com-
pressore in prossimita di acqua o di ambienti umidi.
Staccare il cavo elettrico, rima di intraprendere ripara-
zioni, ispezioni, manutenzione, pulizia o sostituzione
di pezzi.

Accensioni accidentali || compressore non deve essere
trasportato nel caso sia collegato ad una fonte di elet-
tricita. Accertarsi che I'interruttore sia sulla posizione
Spento, prima di collegare I'apparecchio alla corrente.
Sistemare il compressore correttamente Nel caso non
sia utilizzato, il compressore deve essere depositato in
un luogo asciutto e protetto dalle intemperie.

Area di alvoro Abbiate cura della pulizia e dell’aerazio-
ne dell’area di lavoro. Non vanno rimossi gli attrezzi
necessari. Non utilizzare il compressore con liquidi in-
fiammabili o con gas. Ci pud essere il rischio di scosse
elettriche. Proteggete il compressore dalla pioggia e
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prostredich. ProtoZze kompresor mlze béhem svoji €in-
nosti produkovat jiskry, nesmi byt pouzivan v blizkos-
ti lakd, benzinu, chemikalii, lepidel a jinych hoflavych
nebo vybusnych materiald.

Zabrante détem pfiblizovat se ke stroji. Déti, tfeti osoby
nebo zvifata se nesmi pfiblizovat ke stroji. Neopravné-
né osoby musi dodrzovat bezpecnostni vzdalenost od
pracovni plochy.

Pracovni odév. Pouzivejte pfilehly pracovni odév. Sun-
dejte si veSkeré Sperky, protoZze by mohlo dojit k jejich
zachyceni do pohybujicich se ¢asti stroje. Dlouhé viasy
chrarnite sitkou nebo Cepici.

Vyvarujte se Spatnému zachazeni s napajecim kabe-
lem. Nevytahujte zastréku kabelu ze zasuvky za kabel.
Vedte kabel mimo zdroje tepla, olejové skvrny nebo
povrchy s ostrymi hranami. Nestljte na kabelu a ne-
pokladejte na néj tézké predméty, aby nedoslo k jeho
zmacknuti.

Pecliva udrzba kompresoru. Pravidelné kontrolujte na-
pajeci kabel. V pfipadé poruchy nechte kabel opravit
nebo vymeénit autorizovanym servisnim stfediskem.
Peclivé kontrolujte kompresor z venku a veSkeré po-
ruchy nechte opravit autorizovanym servisnim stfedis-
kem.

Upozornéni. Pfemyslejte nad provadénou praci. Pouzi-
vejte zdravy rozum. Nikdy nepracujte s kompresorem,
pokud jste unaveni, nebo pod vlivem alkoholu, drog
nebo 1€k, které zpUsobuji ospalost.

Kontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni néjaké ¢asti kom-
presoru nebo ztraté vzduchu. Pfed opétovnym pouzi-
tim kompresoru, zkontrolujte spravnou pozici pohybu-
jicich se ¢asti, kabell, tlakoméru, pripojek stlateného
vzduchu a v8ech ostatnich &asti, které jsou dulezité
pro spravnou cinnost kompresoru. Vadné komponenty
je nutné nechat opravit nebo vymeénit autorizovanym
servisnim stfediskem s ohledem na pokyny uvedené v
tomto navodu k obsluze. Kompresor nesmi byt pouzi-
van, pokud je ventil pro regulaci tlaku poSkozeny.
Kompresor smi byt pouzivan pouze pro takové ucely,
které jsou specifikované v tomto navodu k obsluze. Ne-
dovolte détem nebo nezkusenému personalu pracovat
s kompresorem. Kompresor je strojem, ktery produkuje
stlateny vzduch. Pouzivejte kompresor podle pokyn(
uvedenych v tomto navodu k obsluze. Jakékoliv jiné
pouziti pfekracuje opravnéni. Vyrobce neni odpovédny
za jakékoliv Skody zplsobené neopravnénim pouzitim
stroje; jakékoliv nebezpecdi je odpovédnosti obsluhy.
Udrzujte ventilacni mfize Cisté, zejména pfi praci ve Spi-
navych podminkach.

Pouzivejte kompresor pfi jmenovitém napéti, které je
uvedeno na Stitku elektrickych dat. Povolena odchylka
je /-5 %.

Nikdy nepouzivejte porouchany kompresor. Pokud
béhem prace kompresoru zpozorujete silny hluk, nad-
meérné vibrace nebo jakoukoliv jinou poruchu, ihned
kompresor vypnéte, zkontrolujte, zda je v dobrém
provoznim stavu nebo kontaktujte vase autorizované
servisni stfedisko.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouziti ne-
originalnich nahradnich dild ukoncCi platnost zaruky a
mize zpUsobit poruchu kompresoru. Neprovadéjte
zadné svévolné upravy kompresoru. VesSkeré opravy
nechte provést autorizovanym servisnim stfediskem.
Pokud kompresor neni pouzivan, umistéte hlavni vypi-
na¢ do polohy OFF. Umisténi vypinace do polohy “0”
(OFF) prerusi pfivod elektrické energie do stroje.
Nedotykejte se horkych ¢asti kompresoru.




kompresor spolu s horlavymi kvapalinami alebo plyn-
mi — hrozi nebezpecenstvo elektrického Soku. Chrante
kompresor pred dazdom a nepouzivajte ho vo vihkych
alebo mokrych prostrediach. Pretoze kompresor méze
pocas svojej Cinnosti produkovat iskry, nesmie byt po-
uzivany v blizkosti lakov, benzinu, chemikalii, lepidiel a
inych horfavych alebo vybusnych materialov.

Zabrante detom priblizovat sa ku stroju. Deti, tretie
osoby alebo zvierata sa nesmu priblizovat ku stroju.
Neopravnené osoby musia dodrziavat bezpecnostnu
vzdialenost’ od pracovnej plochy.

Pracovny odev. Pouzivajte prifahly pracovny odev.
Odlozte si vSetky Sperky, pretoze by mohlo déjst k ich
zachyteniu do pohybujucich sa Casti stroja. DIhé viasy
chrante sietkou alebo Ciapkou.

Vyvarujte sa zlému zachadzaniu s napéajacim kablom.
Nevytahujte zastrcku kabla zo zasuvky za kabel. Vedte
kabel mimo zdroja tepla, olejové Skvrny alebo povrchy s
ostrymi hranami. Nestojte na kabli a nekladte nan tazké
predmety, aby nedoslo k jeho stlaceniu.

Dokladna udrzba kompresora. Pravidelne kontrolujte
napajaci kabel. V pripade poruchy nechajte kabel opra-
vit alebo vymenit autorizovanym servisnym strediskom.
Dokladne kontrolujte kompresor z vonkajSka a vSetky
poruchy nechajte opravit autorizovanym servisnym
strediskom.

Upozornenie. PremySlajte nad vykonavanou pracou.
Pouzivajte zdravy rozum. Nikdy nepracujte s kompre-
sorom, pokial ste unaveni, alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov, ktoré spdsobuju ospalost.
Kontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu nejakej ¢asti kom-
presora alebo strate vzduchu. Pred opatovnym pouzi-
tim kompresora, skontrolujte spravnu poziciu pohybu-
jucich sa Casti, kablov, tlakomera, pripojok stlaceného
vzduchu a vSetkych ostatnych Casti, ktoré su délezité
pre spravnu ¢innost kompresora. Chybné komponenty
je nutné nechat opravit’ alebo vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku s prihliadnutim na pokyny uvedené
v tomto navode na obsluhu. Kompresor nesmie byt po-
uzivany, ak je ventil na regulaciu tlaku poSkodeny.
Kompresor moze byt pouzivany len na také ucely, kto-
ré su Specifikované v tomto navode. Nedovolte detom
alebo neskusenému personalu pracovat s kompreso-
rom. Kompresor je stroj, ktory produkuje stlateny vzdu-
ch. Pouzivajte kompresor podla pokynov uvedenych v
tomto navode. Akékolvek iné pouzitie prekracuje oprav-
nenie. Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek Skody
spOsobené neopravnenym pouzitim stroja; akékolvek
nebezpecenstvo je na zodpovednosti obsluhy.

Udrzujte ventilacné mreze Cisté, najma pri praci v Spina-
vych podmienkach.

Kompresor pouzivajte pri menovitom napati, ktoré je
uvedené na Stitku elektrickych dat. Povolena odchylka
je +/-5 %.

Nikdy nepouzivajte porichany kompresor. Ak pocas
prace kompresora spozorujete silny hluk, nadmerné
vibracie alebo akukolvek inu poruchu, ihned kompresor
vypnite, skontrolujte, ¢i je v dobrom prevadzkovom sta-
ve alebo kontaktujte vasSe autorizované servisné stre-
disko.

Pouzivajte len originalne nahradné diely. Pouzitie ne-
originalnych nahradnych dielov ukonci platnost zaruky
a moOze spobsobit’ poruchu kompresora. Nevykonavajte
Ziadne svojvolné upravy kompresora. VSetky opravy
nechaijte urobit v autorizovanom servisnom stredisku.
Ak nie je kompresor pouzivany, prepnite hlavny vypi-
na¢ do polohy OFF. Prepnutie vypinaca do polohy ,0*

non lo utilizzate in ambienti umidi o bagnati. Poiché
durante I'impiego pud produrre delle scintille, va tenuto
lontano da vernici, benzina, prodotti chimici, lacche o
altre sostanze inflammabili o esplosive.

Enere lontani i bambini. Evitare che bambini, persone
0 animali vengano in contatto con il compressore. | non
autorizzati devono mantenere una distanza di sicurezza
dall’area di lavoro.

Abbigliamento da lavoro Non indossare abbigliamento
ampio o monili, che potrebbero impigliarsi nelle parti
flessibili. Proteggere i capelli con una cuffia.

Non maneggiare abusivamente il cavo di allacciamento.
Non tirare il cavo d’allacciamento, per togliere la spina.
Enere lontano il cavo da fonti di calore, olio o superfi-
ci a spigoli vivi. Percio non spingete o non schiacciate
esercitando un forte peso.

Controllare accuratamente il compressore Controllare
periodicamente il cavo di allacciamento. In caso di di-
fetti, € necessario ripararlo o sostituirlo presso un cen-
tro assistenza clienti. Vedere dal di fuori bene il com-
pressore e rivolgersi al centro assistenza piu vicino per
danni sorprendenti.

Prolunga per utilizzo all’esterno. Per utilizzare il com-
pressore all’esterno, bisogna mettere speciali prolunghe
previste e adeguate per tale utilizzo.

Attenzione. Attenzione a cosa fate e agite sempre se-
condo il buon senso. Non utilizzare mai il compressore
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di alkohol, droga
o medicinali, che possono causare sonnolenza.
Controllare il compressore nelle parti difettate e nella
perdita d’aria. Prima di utilizzare per la prima volta il
compressore, verificare la corretta posizione delle par-
ti flessibili, dei tubi, del monometro, del collegamento
dell’aria compressa e di tutti gli altri componenti , im-
portanti per un utilizzo regolare. | componenti difettati
devono essere riparati in un centro assistenza autoriz-
zato o sostituiti seguendo le istruzioni nel manuale.
Nel caso di valvola di sicurezza difettata, non si deve
utilizzare il compressore.

Il compressore deve essere utilizzato solo per gli sco-
pi specificati nel manuale d’uso. |l compressore € una
macchina che produce aria compressa. Utilizzarlo in
conformita alle disposizioni contenute nel manuale.
Non lasciare che venga utilizzato da bambini o perso-
ne che non hanno esperienza con il macchinario. Ogni
altra sostituzione cosi come modalita diverse da quelle
indicate destituisce il produttore da ogni responsabili-
ta per pericoli. Un diverso utilizzo del compressore per
altri scopi, diversi da quelli disposti dal produttore, lo
destituisce da ogni obbligo in merito a danni a cose o
a ferite corporali.

Mantenere pulita la griglia di aerazione. (per tutti, se
|'area di lavoro € veramente sporca).

Utilizzare il compressore con tensione nominale, che
¢ indicata sull’etichetta dei dati elettrici (il limite di
tolleranza permessa & di +/- 5%).

Non utilizzare mai compressori difettati. Se durante il
funzionamento del compressore vi accorgete di rumo-
ri estranei, di forti oscillazioni o di difetti, spegnetelo
subito e verificate la capacita di funzionamento risp.
mettetevi in contatto con il centro assistenza pit vicino.
Utilizzare solo pezzi originali. L'impiego di pezzi non
originali comporta I'annullamento della garanzia e puo
causare un cattivo funzionamento del compressore. Non
intraprende alcuna sostituzione al compressore e rivol-
gersi per tutte le riparazioni ad un centro autorizzato.
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* Nevypinejte kompresor vytrzenim napajeciho kabelu
ze zasuvky.

» Obvod stlateného vzduchu. Pouzivejte hadice a na-
stroje pro stlaceny vzduch, které jsou vyrobeny pro
vysSi (nebo stejny) tlak, nez je maximalni provozni tlak
kompresoru.

DalSi bezpe¢nostni pokyny pro vzduchové kompre-
sory

Varovani: Pfed pfipojenim kompresoru do pfivodu elek-
trické energie (hlavni vypina€ na stroji, zasuvky atd.) se
ujistéte, Zze privod elektrické energie odpovida datiim
uvedenym na Stitku stroje. VySSi elektrické napéti mize
zpusobit vazna poranéni personalu a poskozeni stroje.
Nepfipojujte stroj, pokud mate néjaké pochybnosti. Pokud

je elektrické napéti prili§ nizké, mize dojit k poskozeni

motoru.

Pfed provadénim jakékoliv udrzby nebo nastaveni,
véetné vymény oleje, vzdy odpojte napajeci kabel ze
zasuvky.

1.Nikdy se nepokouSejte odstranit néjakou ¢ast kompre-
soru, kdyz je kompresor pod tlakem.

2.Nikdy se nepokousejte odstranit né&jakou elektrickou
Cast stroje, kdyz je kompresor pfipojen do pfivodu elek-
trické energie. Vypnéte stroj a odpojte napajeci kabel
ze zasuvky.

3. Neprovadéjte regulaci pojistnych ventil(.

5. Pokud vypoustéci uzavér ve spodni ¢asti krytu vypina-
¢e (2) pfi stisknuti hlavniho vypinaée ON/OFF nepra-
cuje, odpojte pfivod elektrické energie a snazte se najit
pricinu poruchy.

6. Zajistéte, aby byl mazaci olej Cisty a hladina oleje zU-
stavala ve stfedu ¢erveného kruhu na prihleditku pro
kontrolu oleje (16).

7. Pfi odvzdusfiovani komory (pomoci pojistného ventilu,
vypoustéciho uzavéru nebo odvzdusnovaciho ventilu)
si poCinejte velmi opatrné. StlaCeny vzduch muaze byt
velmi nebezpecny. Zajistéte, aby proud vzduchu nezpu-
sobil vifeni prachu, kmenl nebo jinych téles. Zajistéte
také, aby bylo odvzdusSnovani provadéno bezpecnym
zpusobem.

* Pro snizeni nebezpeci pozaru nebo vybuchu nikdy
neprovadéjte stfikani hoflavych kapalin v uzavienych
prostorach. Je béznou praxi, ze pfi ¢innosti motoru do-
chazi k vytvareni jisker. Kdyz se tyto jiskry dostanou do
kontaktu s vypary benzinu nebo jinych hoflavych kapa-
lin, mdze dojit ke vzniceni a naslednému pozaru nebo
vybuchu.

» Vzdy pouzivejte kompresor v dobfe ventilovanych pro-
storach. Béhem stfikani nekurte. Neprovadéjte strikani
v blizkosti zdroju jisker nebo ohné. UdrZujte kompresor
od stfikané plochy co nejdale je to mozné.

» Kapaliny trichlorethylen a methylenchlorid mohou vy-
volat chemickou reakci s hlinikem, ktery je pouzivan v
nékterych stfikacich zasobnicich, coz mize zplsobit
explozi. Pokud jsou pouzity tyto kapaliny, zajistéte, aby
bylo stfikani provadéno pouze pomoci stfikacich za-
sobniku vyrobenych z nerezové oceli. Na ¢innost kom-
presoru ani na kompresor samotny nemaji tyto kapaliny
zadny vliv.

* Nikdy nevdechujte stlacenych vzduch produkovany




(OFF) prerusi privod elektrickej energie do stroja.

» Nedotykajte sa horucich ¢asti kompresora.

* Nevypinajte kompresor vytrhnutim napajacieho kabla
Z0 zAasuvky.

* Vedenie stlateného vzduchu. Pouzivajte hadice a na-
stroje na stlaceny vzduch, ktoré su vyrobené pre vyssi
(alebo rovnaky) tlak, ako je maximalny prevadzkovy tlak
kompresora.

Dalsie bezpeénostné pokyny pre vzduchové kompre-
sory

Varovanie: Pred pripojenim kompresora do privodu elek-
trickej energie (hlavny vypina€ na stroji, zasuvky atd.) sa
presvedcte, Ze privod elektrickej energie zodpoveda da-
tam uvedenym na S§titku stroja. VySSie elektrické napéatie
mdbze spdsobit’ vazne poranenia personalu a poskodenie
stroja. Nepripdjajte stroj, ak mate nejaké pochybnosti. Ak
je elektrické napatie prilis nizke, moéze dojst k poSkodeniu
motora.

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby alebo nastave-
nia, vratane vymeny oleja, vzdy odpojte napajaci ka-
bel zo zasuvky.

1. Nikdy sa nepokusSajte odstranit nejaku cast kompreso-
ra, ked je kompresor pod tlakom.

2.Nikdy sa nepokusajte odstranit nejaku elektricku Cast
stroja, ked je kompresor pripojeny do privodu elektric-
kej energie. Vypnite stroj a odpojte napajaci kabel zo
zasuvky.

3. Nevykonavajte regulaciu poistnych ventilov.

5. Pokial vypustaci uzaver v spodnej Casti krytu vypinaca
(2) po stlaceni hlavného vypinata ON/OFF nepracuje,
odpojte privod elektrickej energie a snazte sa najst pri-
¢inu poruchy.

6. Zaistite, aby bol mazaci olej Cisty a hladina oleja zosta-
vala v strede Cerveného kruhu na priehlade na kontrolu
oleja (16).

7. Pri odvzdusnovani komory (pomocou poistného ventilu,
vypustacieho uzaveru alebo odvzdusnovacieho ventilu)
si poCinajte velmi opatrne. Stlaceny vzduch méze byt
velmi nebezpecény. Zabezpecte, aby prud vzduchu ne-
sposobil virenie prachu, kamienkov alebo inych telies.
Zabezpecte tieZ, aby bolo odvzdusriovanie vykonavané
bezpecnym spdsobom.

* Aby sa znizilo nebezpecenstvo poziaru alebo vybu-
chu, nikdy nestriekajte horfavé kvapaliny v uzavretych
priestoroch. Je bezné, Ze pri Cinnosti motora dochadza
k vytvéraniu iskier. Ked sa tieto iskry dostanu do kon-
taktu s vyparmi benzinu alebo inych horfavych kvapa-
lin, méze dojst ku vznieteniu a naslednému poziaru
alebo vybuchu.

* Vzdy pouzivajte kompresor v dobre ventilovanych
priestoroch. PocCas striekania nefajcite. Nestriekajte v
blizkosti zdrojov iskier alebo ohtia. UdrZujte kompre-
sor od striekanej plochy ¢o najdalej, ako je to mozné.
Kvapaliny trichléretylén a metylénchlorid mézu vyvolat
chemicku reakciu s hlinikom, ktory sa pouziva v nie-
ktorych striekacich zasobnikoch, ¢o modze spodsobit
exploziu. Pokial pouzivate tieto kvapaliny, zabezpecte,
aby bolo striekanie vykonavané len pomocou strieka-
cich zasobnikov vyrobenych z nehrdzavejucej ocele.
Na ¢innost kompresora, ani na kompresor samotny ne-
maju tieto kvapaliny ziadny vplyv.

* Nikdy nevdychujte stlaceny vzduch produkovany kom-

e Spegnere l'interruttore quando non si utilizza il com-
pressore. Mettere I'interruttore su ,,0“ (AUS) per inter-
rompere il flusso di corrente.

e Non toccare le parti calde del compressore.

e Non spegnere il compressore tirando il cavo di allac-
ciamento.

e Circuito ad aria compressa. Utilizzare i tubi ad aria
compressa e gli attrezzi, che sopportano la piu alta ri-
sp. Alla stessa pressione, come la pressione di funzio-
namento massima del compressore.

Informazioni aggiuntive relative alla sicurezza per il com-
pressore ad aria.

Awviso: prima di allacciare il I'apparecchio al circuito
elettrico si assicuri la fonte elettrica sia compatibile con
quanto riportato sulla targhetta. Se la rete elettrica ha una
tensione superiore questo pud portare a seri lesioni e dan-
neggiare la macchina. Quindi in caso di dubbio non allac-
ciare la macchina. anche una tensione della rete elettrica
troppo bassa pud danneggiare il motore. (Interruttore prin-
cipale sulla macchina, spina della corrente, ecc.).
Estragga sempre la spina dalla rete elettrica prima di ese-
guire lavori di manutenzione o regolazioni, incluso il cambio
dell’olio.

1 Non tenti mai di asportare un qualsiasi componente
del compressore quando il serbatoio € sotto pressione.

2 Non provi in nessun caso di asportare un componente
elettrico quando il compressore € allacciato alla fonte
elettrica. Spenga la macchina e estragga la presa.

3 Non regoli o0 manometta la valvola di sicurezza.

4 Se la valvola di uscita sotto la placca dell’interruttore
non funziona, quando viene premuto I'interruttore on/
off, interrompa I'erogazione di energia elettrica e cerchi
le cause del difetto.

5 Si assicuri che I'olio di lubrificazione sia pulito e che
il livello venga mantenuto sulla meta del cerchio rosso
sul vetro di controllo dell’olio (16).

6 Sia attento/a quando I'aria fluisce dal serbatoio (o dalla

valvola di sicurezza, dal tappo di sfogo oppure dall’u-
scita dell’aria).
La pressione dell’aria pud essere estremamente perico-
losa. . Faccia attenzione cha al flusso d'aria polvere,
pietre o altri corpi estranei possano mulinare/vorticare
e che I'aria vanga fatta fluire in modo sicuro

e Per ridurre il rischio di fuoco esplosioni non spruzzi/
nebulizzi mai liquidi inflammabili in uno spazio chiu-
so.. E normale che durante il funzionamento il motore
o I'interruttore a grilletto producano scintille. Se queste
vengono in contatto con i vapori della benzina o liquidi
inflammabili possono infiammarsi e provocare incendi
o esplosioni

e Utilizzi sempre il compressore in un luogo ben areato.

Non fumi durante la nebulazione/spruzzatura. Non ne-
bulizzi contro scintille o fiamme. Tenga inoltre il com-
pressore il pit lontano possibile da luogo dell’irrora-
zione.
Liquidi come tricoloretano e clorometilene possono con-
durre a reazioni chimiche, e provocare esplosioni, se in
contatto con I'alluminio contenuto in alcune cartucce
per colore a spruzzo. Nel caso in cui vengano utilizzate
tali sostanze, si assicuri di erorare solo con cartucce di
acciaio inossidabile. |l compressore nell’utilizzo di tali
sostanze non viene danneggiato/limitato.

e Non inalare mai direttamente I'aria compressa cosi co-
me viene prodotta dal compressore. Non utilizzi mai
I"aria compressa per il riempimento della bombola per
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kompresorem. Nepouzivejte stlaceny vzduch pro piné-
ni dychacich zasobnika.

Nepouzivejte zadna svarovaci zafizeni v blizkosti kom-
presoru. Neprovadéjte svarovani na vzduchové komore
kompresoru: mohlo by dojit k nebezpe¢nému ztenceni
stény komory. Tato ¢innost zpusobi zruSeni platnosti
zaruky.

Nepracujte s kompresorem v otevieném prostranstvi,
pokud prsi, ani kompresor neumistujte na mokry pod-
klad. Tyto situace by mohli zplsobit elektricky Sok.

Po ukonc&eni pouzivani kompresoru a pfed provadénim
jakékoliv udrzby vzdy kompresor vypnéte. Stisknéte
hlavni vypina¢ ON/OFF a pockejte, dokud nebude pro-
vedeno odvzdusnéni komory pres odvzdusnovaci ven-
til. Poté odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Zkontrolujte maximalni povoleny tlak vSech zafizeni,
které jsou pozivany spolu s kompresorem. Vystupni
tlak kompresoru musi byt nastaven takovym zplsobem,
aby nikdy nedoslo k pfekroceni pfedepsaného tlaku po-
uzivanych zafizeni nebo pfislusenstvi.

Pro sniZeni nebezpeci poranéni pohybujicimi se ¢astmi
stroje, nikdy nepouzivejte kompresor bez ochranného
krytu. Nez se pokusite dotknout horkych &asti stroje,
pockejte, nez dojde k jejich ochlazeni.

Prectéte si vSechny S§titky a pokyny na nadobé bar-
vy i ostatniho stfikaného materialu. Peclivé dodrzujte
vSechny bezpecnostni pokyny. Pokud hrozi nebezpeci
inhalace stfikanych materiald pouzivejte dychaci mas-
ku. Peclivé zkontrolujte funkci dychaci masky pfedtim,
nez si ji nasadite na oblicej.

PFi manipulaci s kompresorem vzdy pouzivejte ochran-
né bryle. Nikdy nemifte tryskou stfikaciho vybaveni pro-
ti svému télu nebo jinym osobam.

Neprovadéjte nastaveni ovladace tlaku nebo vypous-
téciho ventilu, ktery se nachazi pod krytem ovladace
tlaku.

Kazdy den odstrafiujte kapalinu z komory, aby nedoslo
k jeji korozi.

Zatahnéte za krouzek pojistného ventilu pro kontrolu,
zda ventil pracuje spravné.

Udrzujte kompresor ve vzdalenosti nejméné 300 mm
od zdi, aby mohla byt provadéna spravna ventilace pro
chlazeni kompresoru.

Pfed provadénim prepravy kompresoru provedte od-
vzdusnéni stlateného vzduchu v komore a fadné kom-
presor zajistéte.

Chrante vzduchovou hadici a napajeci kabel proti po-
Skozeni. Pravidelné kontrolujte, zda komponenty stroje
nevykazuji stopy opotfebovani nebo poskozeni a v pfi-
padé potieby provedte jejich vyménu.

Po delSi dobé provozu mohou byt vnéjsSi ¢asti kompre-
soru horké.

Pro vypnuti kompresoru stisknéte hlavni vypinaé ON/
OFF. AZ poté je mozné vypnout pfivod elektrické ener-
gie nebo vytahnout napajeci kabel ze zasuvky.

Pfed pouzivanim kompresoru zkontrolujte hladinu ole-
je. Hladina oleje se musi nachazet ve stfedu erveného
kruhu, ktery se nachazi na pruhleditku.

Po ukonceni pouzivani kompresoru stisknéte hlavni
vypinac¢e ON/OFF, odpojte pfivod elektrické energie a
otevrete vypoustéci ventil pro snizeni tlaku.

Nikdy se nepokouSejte odstranit néjakou ¢ast kompre-
soru, kdyz je kompresor pod tlakem.

Zajistéte, aby byl mazaci olej Cisty a vzdy mél dosta-
te€nou kvalitu. Provadéjte vymeénu oleje podle pokyn(
uvedenych v kapitole “Udrzba” tohoto navodu.
Pouzivejte bezpecnostni vybaveni, jako jsou ochranné




presorom. Nepouzivajte stlaceny vzduch na plnenie dy-
chacich zasobnikov.

Nepouzivajte ziadne zvaracie zariadenie v blizkosti
kompresora. Nezvarajte na vzduchovej komore kom-
presora: mohlo by doéjst k nebezpetnému stenceniu
steny komory. Touto ¢innostou spdsobite zrusenie plat-
nosti zaruky.

Nepracujte s kompresorom na otvorenom priestran-
stve, ak prsi, a neumiestriujte kompresor na mokry pod-
klad. Tieto situacie by mohli spésobit’ elektricky Sok.

Po ukonceni prace s kompresorom a pred akoukolvek
udrzbou vzdy kompresor vypnite. Stlacte hlavny vypi-
na¢ ON/OFF a pockajte, kym sa neodvzdusni komora
cez odvzdusSnovaci ventil. Potom odpojte napajaci ka-
bel zo zasuvky.

Skontrolujte maximalny povoleny tlak vSetkych zariade-
ni, ktoré su pozivané spolu s kompresorom. Vystupny
tlak kompresora musi byt nastaveny tak, aby nikdy ne-
doslo k prekroCeniu predpisaného tlaku pouzivanych
zariadeni alebo prisluSenstva.

Znizte nebezpefenstvo poranenia pohybujucimi sa
Castami stroja tak, Ze nikdy nepouzivajte kompresor
bez ochranného krytu. Nedotykajte sa horucich Casti
stroja, pockajte, az sa ochladia.

Precitajte si vSetky Stitky a pokyny na nadobe na farby
a ostatného striekaného materialu. Dodrziavajte presne
vSetky bezpecnostné pokyny. Ak hrozi nebezpecenstvo
inhalacie striekanych materidlov pouzivajte dychaciu
masku. Dokladne skontrolujte funkciu dychacej masky
skor, nez si ju nasadite na tvar.

Pri manipulacii s kompresorom vzdy pouzivajte ochran-
né okuliare. Nikdy nemierte dyzou striekacieho vybave-
nia proti svojmu telu alebo inym osobam.

Nenastavujte ovladac tlaku alebo vypustacieho ventilu,
ktory sa nachadza pod krytom ovladaca tlaku.

Kazdy den odstranujte kvapalinu z komory, aby nedoslo
k jej kordzii.

Potiahnite za kruzok poistného ventila za u¢elom kon-
troly, €i ventil pracuje spravne.

Kompresor udrziavajte vo vzdialenosti najmenej 300
mm od steny, aby mohla byt zabezpecena spravna
ventilacia a chladenie kompresora.

Pred prepravou kompresora odvzdus$nite komoru a
riadne kompresor zaistite.

Chrante vzduchovu hadicu a napajaci kabel proti po-
Skodeniu. Pravidelne kontrolujte, ¢i komponenty stroja
nevykazuju stopy opotrebovania alebo poskodenia a v
pripade potreby ich vymerite.

Po dlhsej dobe prevadzky moézu byt vonkajSie Casti
kompresora horuce.

Kompresor vypnite stlatenim hlavného vypinaca ON/
OFF. AZ potom je mozné vypnut privod elektrickej ener-
gie alebo vytiahnut napajaci kabel zo zasuvky.

Pred pouzitim kompresora skontrolujte hladinu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat v strede Cerveného
kruhu, ktory sa nachadza na priehlade.

Po ukon€eni pouzivania kompresora stlacte hlavny
vypinaé ON/OFF, odpojte privod elektrickej energie a
otvorte vypustaci ventil, ¢im znizite tlak.

Nikdy sa nepokusSajte odstranit nejaku cast kompreso-
ra, ak je kompresor pod tlakom.

Zabezpecte, aby mazaci olej bol Cisty a vzdy mal dosta-
to¢nu kvalitu. Olej vymerite podla pokynov uvedenych v
kapitole “Udrzba” tohto navodu.

Pouzivajte bezpecnostné vybavenie, ako su ochran-
né okuliare alebo §tit, chrani¢e usi, dychacia maska a
ochranny odev.

la respirazione..

Non impieghi saldatori nelle vicinanze del compressore.
Non saldi niente al serbatoio del compressore: questo
potrebbe indebolire pericolosamente il serbatoio e co-
munque porta ad una caduta della garanza

Non lavori con il compressore all’aria aperta nel caso di
pioggia o su basi bagnate. Ognuna di queste situazioni
potrebbe condurre ad uno shock elettrico. .

Spenga sempre il compressore dopo |'uso e prima dei
lavori di manutenzione. Prema il tasto on/off e aspetti
fino a quando I'aria compressa non sia fuoriuscita dal
serbatoio attraverso la valvola di sfogo. Dopo di che
estragga la presa

Verifichi la massima pressione di accesso da tutti gli
apparecchi/attrezzi che vorrebbe utilizzare con il com-
pressore. La pressione di uscita al compressore deve
essere regolata in modo tale che non superi la pressio-
ne prescritta per i diversi utensili o accessori utilizzati
Per evitare il rischio di ferimento da componenti allen-
tate/mobili non utilizzi mai il compressore senza aver
prima montato lo schermo protettivo. Lasci inoltre raf-
freddare le parti surriscaldate prima di toccarle.
Legga assolutamente tutte le istruzioni sui contenitori
die colori o di altri materiali spray. Osservi attentamente
tutte le indicazioni contenute riguardanti la sicurezza.
Indossi una maschera nel caso ci sia il pericolo d’ina-
lazione delle sostanze spray. Verifichi inoltre scrupolo-
samente le funzioni della maschera prima di indossarla
Indossi sempre gli occhiali di protezione nel maneg-
giare il compressore. Non direzioni mai | "ugello di un
accessorio sul suo corpo o verso altre persone.

Non tenti di regolare I'interruttore a pressione o la val-
vola di scarico al di sotto della copertura dell’interrut-
tore a pressione.

Elimini giornalmente i liquidi dal serbatoio per evitare
fenomeni di corrosione

Estragga la guarnizione sulla valvola di sicurezza per
accertarsi che funzioni correttamente.

Mantenga il compressore almeno 300 mm lontano dalla
parete pil vicina per garantire una sufficiente areazione
ai fini del raffreddamento.

Prima di trasportare il compressore si assicuri che I'aria
compressa sia completamente fuoriuscita dal serbato-
io e che lo stesso compressore sia fissato/assicurato
solidamente

Protegga il tubo flessibile per I'aria e i cavi da danneg-
giamenti. Verifichi regolarmente le parti fragili o logo-
rate/deteriorate e le sostituisca nel caso di necessita.
Dopo un lungo periodo di lavorazione alcune parti me-
talliche possono surriscaldarsi.

Prima di interrompere il la fonte elettrica o di estrar-
re la presa prema l'interruttore on/off per spegnere il
compressore.

Solo dopo aver controllato il livello dell’olio inizi a la-
vorare con il compressore. Quest’'ultimo deve essere
vicino al circolo rosso, come mostrato sull’indicazione.
Dopo I'utilizzo del compressore prema il tasto on/off,
stacchi I'apparecchio dalla rete elettrica e apra la val-
vola si sfogo per ridurre la pressione.

Non provi a togliere un componente della macchina
mentre nel serbatoi € ancora presente pressione

.Si assicuri che I'olio lubrificante sia pulito e che ve
ne sia sempre a sufficienza. Per cambiare I'olio segua
quanto prescritto sulla rubrica ,Manutenzione* delle
informazioni di utilizzo.

Indossi equipaggiamento di sicurezza incluso, occhiali
o schermi protettivi,protezioni acustiche, maschere e
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bryle nebo §tit, chranice usi, dychaci maska a ochranny
odév.

» Poté, co je stroj pfipojen do pfivodu elektrické energie a
je stisknut hlavni vypinac, dojde k automatickému spus-
téni stroje.

* Vzduch odvadény z kompresoru nesmi byt inhalovan.

» Kazdy den pfed uvedenim stroje do provozu zkontroluj-
te ventil pro regulaci tlaku.

* Vypustte vlhkost z komory, aby nedoslo k jejim korodo-
vani.

» Pred provadénim udrzby stroje odpojte pfivod elektric-
ké energie a vypustte tlak.

Pouzivejte ochranné bryle.
Pouzivejte chranice usi.
Pouzivejte dychaci masku.

Nikdy nesmérfujte odvadény vzduch proti svému télu nebo
jinym osobam. Nikdy se nepokouSejte zablokovat odva-
déni vzduchu prstem nebo jinou ¢asti svého téla.

A Spravné pouziti stroje

Stroj vyhovuje vSem platnym strojnim smérnicim EC.

» Stroj musi byt pouzivan pouze v technicky dokonalych
podminkach v souladu s pouzitim, pro které byl urcen,
podle pokynG uvedenych v navodu k obsluze, a pouze
personalem, ktery si uvédomuje rizika, kterd prace se
strojem zahrnuje.

» Veskeré provozni poruchy, obzvlasté ty, které maji vliv
na bezpec¢nost stroje, je nutné bezprostredné opravit.

» Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu uvedené vyrobcem stejné jako rozméry uvede-
né v kapitole “Technicka data”.

» Je rovnéz nutné dodrzovat predpisy tykajici se preven-
ce nehod a dalSi obecné uznavana bezpecnostné-tech-
nicka pravidla.

» Stroj smi byt pouzivan, udrzovan a obsluhovan pouze
personalem, ktery je seznameny se strojem a vysSkole-
ny v jeho pouzivani a postupech prace.

» Svévolné Upravy stroje zbavuji vyrobce veskeré odpo-
védnosti za jakékoliv vzniklé Skody.

» Stroj muze byt pouzivan pouze s originalnim pfislu-
Senstvim a nastroji dodanymi vyrobcem. Jakékoliv jiné
pouziti je povazovano za neopravnéné. Vyrobce neni
odpovédny za Skody, ke kterym doS$lo kvuli neopravné-
nému pouziti stroje. Za vSechna rizika pfebira odpovéd-
nost uzivatel.




» Potom, ako stroj pripojite k zdroju elektrickej energie a
zapnete hlavny vypinac, dojde k automatickému spus-
teniu stroja.

* Vzduch odvadzany z kompresora nesmie byt inhalova-
ny.

» Kazdy den pred uvedenim stroja do prevadzky skontro-
lujte ventil na regulaciu tlaku.

* Vypustte vlhkost z komory, aby nedoslo k jej korodova-
niu.

» Pred udrZbou stroja odpojte privod elektrickej energie a
vypustte tlak.

Pouzivajte ochranné okuliare.
Pouzivajte chranice usi.
Pouzivajte dychaciu masku.

Nikdy nesmerujte odvadzany vzduch proti svojmu telu
alebo inym osobam. Nikdy sa nepokusajte zablokovat od-
vadzanie vzduchu prstom alebo inou ¢astou svojho tela.

A Spravne pouzitie stroja

Stroj vyhovuje v§etkym platnym strojnym smerniciam

EC.

» Stroj musi byt pouzivany len v technicky dokonalych
podmienkach v sulade s pouzitim, pre ktoré bol uréeny,
podla pokynov uvedenych v navode na obsluhu, a len
personalom, ktory si uvedomuje rizika, ktoré praca so
strojom zahffa.

» VSetky prevadzkové poruchy, obzvlast tie, ktoré maju
vplyv na bezpecénost stroja, je nutné bezprostredne
opravit.

» Je nutné dodrziavat pokyny pre bezpecnost, pracu a
udrzbu, uvedené vyrobcom rovnako aj rozmery uvede-
né v kapitole “Technické data”.

» Tiez je nutné dodrziavat predpisy tykajuce sa prevencie
predchadzat nehodam a dalSie obecne uznavané bez-
pecnostno-technické pravidla.

+ Stroj méze byt pouzivany, udrzovany a obsluhovany
len personalom, ktory je oboznameny so strojom a vy-
Skoleny v jeho pouzivani a postupoch prace.

» Svojvolné Upravy stroja zbavuju vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti za vzniknuté Skody.

» Stroj m6ze byt pouzivany len s originalnym prislusen-
stvom a nastrojmi dodanymi vyrobcom. Akékolvek iné
pouzitie je povazované za neopravnené. Vyrobca nie je
zodpovedny za $kody, ku ktorym doslo kvoli neoprav-
nenému pouzitiu stroja. Za vSetky rizika prebera zodpo-
vednost uZivatel.

indumenti di protezione.

e Dopo la connessione elettrica e I'accensione, il com-
pressore avvia automaticamente.

e ['aria emanata del compressore non deve essere ina-
lata.

e Verificare la valvola di sovraccarica quotidianamente
prima di messa in funzione.

e Scaricare il condensato del serbatoio. Impedire la cor-
rosione del serbatoio.

e Spegnere |'interruttore, staccare la spina di rete e sca-
ricare la pressione d’aria, prima di cominciare i lavori
di manutenzione.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni acustiche.
Indossare una maschera per le vie respiratorie.

Non direzioni I’emissione d’aria proveniente dal compres-
sore mai direttamente verso parti del corpo di una perso-
na. Non provi a bloccare con le dita o ad altre parti del suo
corpo l'uscita dell’aria.

A\ Uso conforme

L'apparecchio soddisfa le direttive UE vigenti in materia di

apparecchiature.

e Usare I'apparecchio esclusivamente se in perfette con-
dizioni tecniche e per gli scopi per cui & progettato, fa-
cendo attenzione alla sicurezza ed ai rischi, nel rispetto
delle istruzioni per I'uso.

e (Far) riparare immediatamente, in particolare, i guasti
che possono mettere a rischio la sicurezza.

e Rispettare le prescrizioni del costruttore in materia di
sicurezza, funzionamento e manutenzione, e le misure
specificate nei dati tecnici.

e Rispettare le prescrizioni riguardanti la prevenzione de-
gli infortuni e le altre norme di sicurezza generalmente
riconosciute.

e |'apparecchio puo essere adoperato, mantenuto o ripa-
rato esclusivamente da persone che lo conoscono e che
sono informate dei rischi.

e || costruttore non si assume alcuna responsabilita per
eventuali danni risultanti da modifiche apportate all’ap-
parecchio senza autorizzazione.

e |'apparecchio pud essere usato esclusivamente con gli
accessori e gli attrezzi originali del costruttore. Ogni
uso diverso e ritenuto non conforme. Il costruttore non
si assume alcuna responsabilita per i danni che ne pos-
sono risultare; I'utente se ne assume il rischio esclu-
sivo.
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A Zbyvajici nebezpeci

Stroj byl vyroben pouzitim moderni technologie v

souladu s platnymi bezpe€nostnimi normami. | pres

to mohou vsak stale existovat néktera zbyvajici ne-
bezpeci.

* Hluk mGze byt zdravi nebezpecny. Pokud je pfi praci
prekraCovana povolena hladina hluku, pouzivejte chra-
nice usi.

» Pouziti nevhodného nebo poskozeného napajeciho ka-

belu mize zpUsobit poranéni elektrickym proudem.

Dokonce i po dodrzeni vSech bezpecnostnich opatie-

ni mohou vyvstat dal$i nebezpeci, ktera nejsou dosud

zfejma.

Zbyvajici nebezpeci je mozné minimalizovat dodrzo-

vanim pokynu uvedenych v kapitolach ,Bezpecnostni

pokyny* a ,Spravné pouziti stroje” a vibec v celém na-
vodu k obsluze.

Dokonce i po dodrzeni vSech bezpecnostnich opatreni,

neni mozné predejit vSem zbyvajicim nebezpecim. Kvdli

konstrukci stroje mohou vyvstat nasledujici nebezpedi:
 Plicni onemocnéni pfi praci bez dychaci masky.

» Poranéni usi pfi praci bez chrani¢u usi.

» Poranéni o¢i pfi praci bez vhodnych ochrannych bryli
(nebo ochranného §titu).

Varovani:

Pokud dojde k poskozeni nebo pFetrzeni vzduchové hadi-
ce, je nutné vypnout pfivod vzduchu do kompresoru. Pre-
trzeni vzduchové hadice, ktera neni pfipevnéna, je velmi
nebezpecné, protoze hadice mlze zacit rychle rotovat,
zasahnout personal nebo vifit cizi pfedméty do vzduchu.
Nesnazte se hadici chytit. Misto toho ihned odvedte
v8echny kolemstojici osoby z nebezpeéného prostoru, vy-
pnéte privod vzduchu a vypnéte stoj stisknutim hlavniho
vypinace ON/OFF. Poté hadici odstrante z kompresoru.

Vybaleni

Diky moderni sériové vyrobé je nepravdépodobné, Ze by
vas kompresor obsahoval néjaké vadné ¢asti nebo ze by
nebyl kompletni. Pokud jste vSak zjistili néjakou vadu, ne-
spoustéjte stroj, dokud nebudou vadné casti vyménény
nebo opraveny. NedodrZeni tohoto pokynu muze vést k
vaznym poranénim.

Kolecka, obrazek 2

1 Pro pfipevnéni kolem kol (12) nejprve provlecte kotou¢
s ¢epovym Sroubem skrz kolo a poté pfidejte na vnitini
stranu kola kotou¢ a Sestihrannou matku. Matku utah-
néte rukou tak silné, aby se kolo mohlo jesté otacet.

2 Prostréte kolovou soustavu skrz sponu pod nadrzi.

3 Soustavu upevnéte pomoci Sroubu, bezpecnostni pod-
lozky a matky a pevné je utahnéte.

4 Tento postup opakujte i pro druhé kolo.




A Dalsie nebezpeéenstva

Stroj bol vyrobeny s vyuzitim modernej technolégie

a v sulade s platnymi bezpe¢nostnymi normami. Aj

napriek tomu mozu stale existovat’ niektoré dalSie

nebezpecenstva.

» Hluk moze byt zdraviu nebezpecény. Pokial je pri praci

prekraCovana povolena hladina hluku, pouzivajte chra-

nice usi.

Pouzitie nevhodného alebo poSkodeného napajacieho

kabla moze spdsobit’ poranenie elektrickym prudom.

Dokonca aj po dodrzani vSetkych bezpecnostnych

opatreni moézu vyvstat dalSie nebezpecenstva, ktoré

nie st dopredu zrejmé.

Dalsie nebezpedenstva je mozné minimalizovat dodr-

Ziavanim pokynov uvedenych v kapitolach ,Bezpec-

nostné pokyny“ a ,Spravne pouzitie stroja“ a vobec

v celom navode na obsluhu.

Dokonca aj po dodrzani vSetkych bezpecnostnych opat-

reni, nie je mozné predist vSetkym nebezpecenstvam.

Kvoli konstrukcii stroja mézu vyvstat nasledujuce nebez-

pecenstva:

» Plucne onemocnenie pri praci bez dychacej masky.

» Poranenie usi pri praci bez chranicov usi.

» Poranenie o¢i pri praci bez vhodnych ochrannych oku-
liarov (alebo ochranného Stitu).

Varovanie:

Ak dojde k poskodeniu alebo pretrhnutiu vzduchovej ha-
dice, je nutné vypnuat privod vzduchu do kompresora.
Pretrhnutie vzduchovej hadice, ktora nie je pripevnena, je
velmi nebezpec¢né, pretoze hadica mdze zacat rychle ro-
tovat, zasiahnut personal alebo rozvirit cudzie predmety
do vzduchu.

Nesnazte sa hadicu chytit. Namiesto toho ihned odved-
te vSetky okolostojace osoby z nebezpecného priestoru,
vypnite privod vzduchu a vypnite stroj stlacenim hlavného
vypinaca ON/OFF. Potom hadicu odstrante z kompresora.

Vybalenie

Vdaka modernej sériovej vyrobe nie je pravdepodobné,
Ze by vas kompresor obsahoval nejaké chybné Casti ale-
bo Ze by nebol kompletny. Ak ste vSak zistili nejaku chybu,
nespustajte stroj, pokial nebudu chybné Casti vymenené
alebo opravené. NedodrZanie tohto pokynu méze viest k
vaznym poraneniam.

Kolieska, obrazok 2

1 Aby ste upevnili kola (12), prevlecte najprv podlozku s
kolovou skrutkou cez kolo. Napokon primontujte pod-
lozku a Sesthranni maticu k vnuatornej strane kola.
Maticu utiahnite len rukou tak, aby sa dalo s kolom
eSte otacat.

2 Nasunte jednotku kola cez lamelu pod nadrz.

3 Jednotku upevnite jednou podlozkou, jednou poistnou
podlozkou a jednou maticou a pevne utiahnite.

4 Tento postup opakujte pre druhé kolo.

A\ Rischi residui

L'apparecchio e costruito nel rispetto delle tecniche attuali

e delle norme tecniche di sicurezza riconosciute. Cionono-

stante, durante il funzionamento, possono manifestarsi rischi

residui.

e Inquinamento acustico. Se durante il funzionamento
viene superata la soglia di rumore autorizzata € indi-
spensabile indossare protezioni per I'udito.

e Rischi dovuti alla corrente elettrica, all’utilizzo di linee
elettriche di collegamento non conformi.

e Nonostante tutte le precauzioni prese, potrebbero tut-
tavia perdurare rischi residui non evidenti.

e | rischi residui possono essere ridotti al minimo se ven-
gono rispettate le prescrizioni di sicurezza, |'utilizzo
conforme e le istruzioni per I'uso.

Anche se I'apparecchio viene utilizzato secondo le prescri-

zioni non & possibile eliminare altri rischi. | seguenti rischi

possono sorgere per motivi riconducibili al costruttore
della macchina.

e Lesione dei polmoni se non viene indossata una ma-

schera idonea.

Danni ai timpani se non vengono indossate protezioni

acustiche efficaci.

Danni agli occhi nel caso non vengano indossati oc-

chiali di protezione idonei o( lo schermo di protezione).

Avviso:

nel caso il tubo dell’aria si stacchi o si danneggi I'afflus-
so di aria al compressore deve essere interrotto. Un tubo
dell’aria rotto che non sia sorretto & estremamente perico-
loso e pud velocemente roteare e dove persone colpite o
corpi estranei possono essere soffiati in aria.

In tal caso non provi ad afferrare il tubo allontani tutte le
persone dalla zona del pericolo piuttosto chiuda I'afflusso
di aria, spenga il compressore dal I'interruttore on/off e
rimuova il tubo danneggiato.

Togliere dall’imballaggio

A causa della moderna produzione in serie € improbabi-
le che il suo compressore abbia difetti o che sia privo di
componenti. Nel caso dovesse appurare una mancanza
non accenda la macchina prima di che le parti mancan-
ti siano sostituite o I'eventuale difetto riparato. Un non
adempimento a queste prescrizioni potrebbe condurre a
gravi lesioni.

Ruote, Fig. 2

1 Per fissare le ruote (12) infilate prima una rosetta con
la vite attraverso la ruota. Poi unite una rosetta e un
dado a testa esagonale nella parte interna della ruota.
Ora stringete il dado piu che potete finché la ruota gira.

2 Spingete I'unita della ruota attraverso il passante sotto
il serbatoio.

3 Fissatelo con una rosetta, una rosetta di sicurezza e un
dado e stringete bene.

4 Ripetete questa procedura per la seconda ruota.
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Gumova nozka, obrazek 3

Pfipevnéte gumovou nozku do drzaku na predni strané
komory pomoci $roubl, podlozek a matic, které jsou sou-
¢asti dodavky.

Olej, obr. 4

Varovani: Pfed prvnim pouzitim je nutné zkotrolovat

stav oleje!

Provozovani bez oleje vede k neopravitelnému poskoze-

ni pfistroje a €ini zaruku neplatnou.

1. Odstranite umélohmotny olejovy uzavér (14), ktery se
nachazi na horni strané klikové skfiné kompresoru.

2. Naplnite klikovou skfir olejem tak, aby hladina oleje do-
sahovala stfedu ¢erveného kruhu na prahleditku (16).
3. Prineste novy olejovy uzavér, ktery se nachazi v obje-

mu dodavky a pevné ho utahnéte.

Filtr vzduchu, obrazek 5

Varovani: Pfed prvnim pouzitim stroje je nutné nainstalo-
vat filtr vzduchu. Pouzivani stroje bez filtru vzduchu zp(-
sobi poSkozeni kompresoru a zruSeni platnosti zaruky.
Vzduchovy filtr (15) naSroubujte na pravou stranu cylindru
a pevneé utahnéte.

Uvedeni stroje do provozu

Varovani:

Varovani: Pfed prvnim pouzitim je nutné zkotrolovat

stav oleje!

1. Zajistéte, aby bylo misto uvedeni stroje do provozu &is-
té, suché a dobre ventilované.

2. Zajistéte, aby byl nainstalovan vzduchovy filtr.

3. Spustte kompresor podle pokynt uvedenych v kapitole
“Spusténi a vypnuti kompresoru”. Pfi prvnim spusténi
kompresoru nechte kompresor bézet deset minut bez
zatizeni s otevienym vypoustécim ventilem, aby doSlo
k Fadnému promazani vSech ¢asti kompresoru.

Varovani: Protoze stlaceny vzduch je odvadén vystupem

kompresoru, nesmi byt vystup namifen proti obsluze ne-

bo lidem pohybujicim se v okoli. Vzduch odvadény vy-
stupem stroje nesmi byt inhalovan. Kazdy den provadéjte
kontrolu ventilu pro regulaci tlaku.




Gumova nozicka, obrazok 3

Pripevnite gumovu nozic¢ku do drziaka na prednej strane
komory pomocou skrutiek, podloziek a matic, ktoré su su-
Castou dodavky.

Olej, Obr. 4

Varovanie: Pred prvym nasadenim bezpodmiene¢ne

prekontrolovat’ stav oleja!

Jedna prevadzka bez oleja vedie k nenapravitelnym $ko-

dam na zariadeni a zneplatfiuje zaruku.

1. Odstrante skrutku na vpustanie oleja (14) z plastu hore
na klukovej skrini kompresorového krytu.

2 Napilrite olej do klukovej skrine, kym nedosiahne hladina
oleja v skle (16) az k stredobodu ¢erveného kruhu.

3 Nasadte znovu novu skrutku na vpustanie oleja (14),
ktora je v dodavke, a pevne utiahnite.

Filter vzduchu, obrazok 5

Varovanie: Pred prvym pouzitim stroja je nutné nainsta-
lovat filter vzduchu. Pouzivanie stroja bez filtra vzduchu
spbsobi poskodenie kompresora a zrusenie platnosti za-
ruky.

Vzduchovy filter (15) sa montuje na pravej strane valca
a je treba ho pevne utiahnut.

Uvedenie stroja do prevadzky

Varovanie:

Varovanie: Pred prvym nasadenim bezpodmienecne

prekontrolovat’ stav oleja!

1. Zabezpecte, aby bolo miesto pri uvedeni stroja do pre-
vadzky Cisté, suché a dobre ventilované.

2. Zaistite, aby bol nainstalovany vzduchovy filter.

3. Spustte kompresor podla pokynov uvedenych v kapito-
le ,Spustenie a vypnutie kompresora“. Pri prvom spus-
teni kompresora nechajte kompresor bezat desat’ minut
bez zatazenia s otvorenym vypustacim ventilom, aby
doslo k riadnemu premazaniu vSetkych Casti kompre-
sora.

Varovanie: Pretoze stlaceny vzduch je odvadzany vystu-

pom kompresora, nesmie byt tento vystup namiereny pro-

ti obsluhe alebo lTudom pohybujdcim sa v okoli. Vzduch
odvadzany vystupom stroja nesmie byt inhalovany. Kaz-
dy den kontrolujte ventil na regulaciu tlaku.

Piedi di comma, Fig. 3
Fissi i piedi di gomma all’aletta sotto la parte anteriore del
serbatoio con I'impiego delle apposite viti e dadi.

Olio, Fig. 4

Attenzione: controllare assolutamente il livello dell’olio prima

del primo utilizzo!

Un utilizzo senza olio porta a danni irreparabili al disposi-

tivo e invalida la garanzia.

1 Togliere il tappo dell’olio (14) di plastica sulla parte
superiore del carter dell’alloggiamento del compressore.

2 Riempire d’olio il carter fino a quando il livello dell’o-
lio sul vetro d‘ispezione (16) raggiunge il centro del
cerchio rosso.

3 Awvitate il nuovo tappo dell’olio incluso nella confezione
(14) e serratelo con fermezza.

Filtro dell’aria, Fig. 5

Avviso: il filtro dell’aria deve essere montato prima dell’im-
piego della macchina. La messa in funzione del compres-
sore senza filtro dell’aria danneggia il compressore e rende
la garanzia non valida..

Il filtro dell‘aria (15) viene avvitato e serrato sulla parte
destra del cilindro.

Messa in funzione

Avviso:

1 Assicurarsi che la collocazione del compressore avvenga
in un luogo pulito, asciutto e ben areato.

2 Si assicuri, che il livello del olio sia adeguato e il filtro
dell’aria montato.

3 Accenda il compressore come descritto nel paragrafo
»Accensione e spegnimento del compressore* Alla pri-
ma accensione lasci per dieci minuti il compressore con
la valvola di sfogo aperta in modo che tutte le compo-
nente vengano ben lubrificate senza essere sotto carico..

Avviso: perché fuoriesca I'aria compressa dall’apposita

uscita non pu0 essere direzionata I'uscita contro gli ad-

detti o persone nell’ambiente circostante. L'aria emessa
dall’apparecchio non dovrebbe essere respirata. Verifichi
quotidianamente la valvola di sovrapressione
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Spusténi a vypnuti kompresoru, obrazek 6

1. Zkontrolujte Stitek, ktery se nachazi na kompresoru:
230-240 V (nebo 110-120 V).

2. PFipojte kompresor do standardni elektrické zasuvky
(240 V nebo 120 V) a spustte ho.

3. Pro spusténi kompresoru zatdhnéte za hlavni vypinac
ON/OFF (3) na krytu ovladace tlaku (2).

4.Pro vypnuti kompresoru stisknéte hlavni vypinacé ON/
OFF.

Cinnost stroje

Obrazek 7

1. Tlak v komofe je regulovan ovladagem tlaku, ktery se
nachazi pod krytem (2). Kdyz je dosazeno maximalni-
ho nastaveného tlaku, dojde k aktivaci ovladace tlaku
a vypnuti motoru. Tlak je snizovan spotfebou vzduchu
pfipojeného nastroje. Kdyz tlak dosahne minimalniho
nastaveného tlaku, ovlada¢ tlaku znovu spusti motor.
Obsluha kompresoru by méla dat pozor na vypinani
a spousténi motoru vlivem zvySeni a snizeni tlaku v
komore. Motor se spusti bez jakéhokoliv pfedchoziho
upozornéni.

2. Maximalni a minimalni tlak byl nastaven v tovarné pfi
vyrobé. Tato nastaveni nesmi byt zménéna.

3. Veskeré prislusenstvi je pfipojeno do nastavitelného
vypoustéciho ventilu (6).

4. Jak je uvedeno na nastavitelném tlakomeéru vystupniho
tlaku (7), vystupni tlak je mozné nastavit otaéenim knof-
liku (5).

Upozornéni: Nastavovani ventilu a ¢teni tlakoméru musi

byt provadéno tehdy, kdyz vzduch proudi z vystupu kom-

presoru skrz prisluSenstvi.

Pro zvySeni tlaku vzduchu otacejte ventilem ve sméru ho-

dinovych rucicek. Pro snizeni tlaku otacejte ventilem proti

sméru hodinovych rucic¢ek.

Upozornéni: Pokud pfi provadéni nastaveni vzduch ne-

proudi, dochazi k zobrazeni nespravného tlaku. Pro zob-

razeni spravného tlaku musi vzduch proudit.

5. Po ukonceni prace s kompresorem nebo pred opusté-
nim kompresoru vypnéte kompresor nasledujicim zpu-
sobem:

« Stisknéte hlavni vypina¢ ON/OFF (3).

* Pockejte, dokud neni stlaceny vzduch vypustén pres
vypoustéci ventil pod krytem (2) ovladace tlaku.

Upozornéni: PFi stisknuti tlacitka muzete slySet kratky

zvuk vypusténi vzduchu (pfiblizné pul sekundy).

Obrazek 8

Vypnéte stroj a odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Zatahnéte za krouzek na pojistném ventilu (8), abyste se
ujistili, ze byl vzduch z komory kompletné vypustén, nebo
oteviete vypoustéci uzavér komory a nechte tlak uniknout.




Spustenie a vypnutie kompresora, obrazok 6

1. Skontrolujte Stitok, ktory sa nachadza na kompresore:
230-240 V (nebo 110-120 V).

2. Pripojte kompresor do Standardnej elektrickej zasuvky
(240 V nebo 120 V) a spustite ho.

3. Kompresor spustite zatiahnutim za hlavny vypina¢ ON/
OFF (3) na kryte ovladaca tlaku (2).

4. Kompresor vypnete stlacenim hlavného vypinaca ON/
OFF.

Cinnost stroja

Obrazok 7

1.Tlak v komore je regulovany ovladacom tlaku, ktory
sa nachadza pod krytom (2). Ked je dosiahnuty maxi-
malny nastaveny tlak, déjde k aktivacii ovladaca tlaku
a vypnutiu motora. Tlak sa znizuje spotrebou vzduchu
pripojeného nastroja. Ked tlak dosiahne minimalny
nastaveny tlak, ovlada¢ tlaku znovu spusti motor. Ob-
sluha kompresora by mala davat pozor na vypinanie a
spustanie motora vplyvom zvySenia a zniZenia tlaku v
komore. Motor sa spusti bez akéhokolvek predchadza-
juceho upozornenia.

2. Maximalny a minimalny tlak bol nastaveny v tovarni pri
vyrobe. Tieto nastavenia nesmu byt zmenené.

3. VSetko prisluSenstvo je pripojené do nastavitelného vy-
pustacieho ventilu (6).

4. Ako je uvedené na nastavitelnom tlakomeri vystupné-
ho tlaku (7), vystupny tlak je mozné nastavit’ ota€anim
gombika (5).

Upozornenie: Nastavovanie ventila a Citanie tlakomeru

musite robit vtedy, ked' vzduch prudi z vystupu kompreso-

ra cez prisluSenstvo.

Tlak vzduchu zvySujte otacanim ventila v smere hodino-

vych ruci¢iek. A naopak tlak znizujte otac¢anim ventila proti

smeru hodinovych rugiciek.

Upozornenie: Ak pri nastavovani vzduch neprudi, do-

chadza k zobrazeniu nespravneho tlaku. Pre zobrazenie

spravneho tlaku musi vzduch prudit.

5. Po ukonc&eni prace s kompresorom alebo pred opuste-
nim kompresora vypnite kompresor nasledujucim spo-
sobom:

« Stlacte hlavny vypinacé ON/OFF (3).

» Pockajte, kym nie je stlaceny vzduch vypusteny cez vy-
pustaci ventil pod krytom (2) ovladaca tlaku.

Upozornenie: Pri stlaceni gombika mdzete pocut kratky

zvuk vypustania vzduchu (priblizne pol sekundy).

Obrazok 8

* Vypnite stroj a odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

» Zatiahnite za krdzok na poistnom ventile (8), aby ste
sa uistili, Ze bol vzduch z komory kompletne vypusteny,
alebo otvorte vypustaci uzaver komory a nechajte tlak
uniknut.

Accensione e spegnimento del compressore, Fig. 6

1 Verifichi la targhetta die dati tecnici sul compressore.
230-240V (0 110-120 V).

2 Inserisca il cavo del compressore in una presa standard
(240 V (0 120 V) e accenda I'apparecchio.

3 Per I'accensione del compressore sollevi I'interruttore
on/off all’interruttore a grilletto sul coperchio. Per spe-
gnere il compressore prema l'interruttore on/off verso
il basso.

Funzionamento

Fig. 7

1 La pressione nel serbatoio viene regolata attraverso
I"interruttore a grilletto 2) che si trova sotto I'apposito
coperchio. Quando viene raggiunta la massima pres-
sione impostata si attiva automaticamente I'interruttore
a grilletto e il motore si spenge. La pressione si riduce
man mano che viene impiegato utensile applicato al
compressore, questo fino a quando non viene raggiunta
la pressione minima preimpostata. A questo punto il
motore si accende di nuovo. |l personale di servizio
o gli addetti al compressore dovrebbero fare attenzio-
ne che durante il funzionamento come conseguenza
dell’aumento e riduzione della pressione nel serbatoio,
| motore si spegna o accenda. |l motore parte senza
rispettive preavvertimento.

2 La pressione massima e minima vengono impostate dal-
la fabbrica e non potrebbero essere modificate.

3 Tutte le parti accessorie vengono applicate alla valvola
di sfogo/uscita regolabile.

4 La pressione dell’emissione € regolabile, come mostrato
dal manometro di uscita, e pud essere modificata giran-
do la manopola regolabile.

Attenzione: Per poter leggere correttamente la pressione

di uscita sul manometro I'aria deve fluire dall’'ugello di

uscita. La valvola regolabile deve essere regolata e il ma-

nometro di misurazione a valvola aperta deve essere letto

e questo mentre I'aria fluisce attraverso I'accessorio ap-

plicato. Per aumentare la pressione giri la valvola in sen-

so orario, per ridurre la pressione giri la valvola in senso
antiorario.

Attenzione: e durante le regolazioni I'aria non fluisce avra

informazioni falsate. Per corrette informazioni I'aria deve

fluire.

5 Quando ha finito il suo lavoro oppure nel caso lasci
il compressore incustodito spenga I'apparecchio come
segue: :

e Prema il pulsante on/off verso il basso.

e Aspetti che I'aria compressa dall valvola di uscita sotto
il coperchio dell’interruttore sia esaurita.

Attenzione: Se lei preme la testa verso il basso dovrebbe

sentire ancora una breve fuoriuscita di aria per circa mez-

z0 secondo.

Fig. 8

e Spenga la macchina e rimuova la presa dalla rete.

e Estragga la guarnizione dalla valvola di sicurezza per
assicurarsi che la pressione d'aria sia completamente
fuori uscita dal serbatoio. Oppure apra il rubinetto di
uscita del serbatoio per lasciare che la pressione fuo-
riesca.
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Varovani: Pfi vSech udrzbarskych pracich a cisténi
vypnéte motor a zatahnéte sit'ovou zastrcku.

Obrazek 9, 10

1 Po uplynuti prvnich deseti hodin provozu vypustte olej z
klikové skfiné a naplrite ji Cistym olejem. Pro provedeni
této Cinnosti odstrante olejovy uzaveér na klikové skfini
(pod levou ¢&asti klikové skfinég).

Upozornéni: SAE 30 nebo L-DAB 100 nad 10 °C,
SAE 10 nebo L-DAB 68 pod 10 °C.

2 Vzdy po 500 provoznich hodinach olej vypustte vypou-
Stécim Sroubem(17) a klikovou skfin napliite Cistym
olejem.

3 Po kazdém pracovnim dni vypustte kondenzéat z ko-
mory pomoci vypoustéciho uzavéru (11).

4 Pravidelné zevnitf kontrolujte vzduchovou filtraéni vioz-
ku. Sejméte plastovy poklop (A) z pouzdra (B) a vycis-
téte filtr (C). Vzduchovy filtr po vyc&isténi opét nasadte
na poklop a znovu uzaviete.

Pozor! Kompresor nikdy nenechavejte bézet bez vzdu-
chového filtru.

5 Kazdy den kontrolujte funkci pojistného ventilu. Pfi
provadéni kontroly musi byt komora maximalné na-
tlakovana.

Pro provedeni kontroly ventilu uvedte komoru pod tlak a
zatahnéte za krouzek na pojistném ventilu smérem ven.
Mélo by dojit k tniku vzduchu z ventilu.

Po uvolnéni krouzku pojistného ventilu musi byt Unik
vzduchu zastaven.

Varovani

PFi provadéni této kontroly pouzivejte ochranné bryle.
Udrzujte sv(j obliCej v dostate¢né vzdalenosti od pojist-
ného ventilu, protoZe vypoustény vzduch je pod vysokym
tlakem.

Pokud pojistny ventil nepracuje spravné tak, jak je uvede-
no vyse, ihned vypnéte kompresor a nechte pojistny ventil
zkontrolovat vasim prodejcem.

Nepouzivejte kompresor, pokud pojistny ventil nepracuje
spravne podle vySe uvedeného popisu.

Obecna kontrola

1. Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci
Srouby fadné dotazeny.

2. Pravidelné kontrolujte, v kratkych intervalech, zda ne-
doslo k poskozeni napajeciho kabelu. PoSkozeny kabel
je nutné nechat vyménit elektrotechnikem, aby nedoslo
k nehodé.

Cisténi

1.Vzdy udrzujte vstupy a vystupy vzduchu volné a Cisté.

2. Pravidelné odstrarujte prach a $pinu pomoci jemného
kartace nebo hadru.

3. Pravidelné provadéjte mazani vSech pohybujicich se
Casti stroje.

4.Kdyz je nutné kompresor vycistit, setfete ho jemnym
navihéenym hadrem. Pro tuto ¢innost je mozné pouzit
slaby Cistici prostfedek, nikoliv vSak lih, benzin nebo
jiné Cistici prostredky.

5. Pro ¢isténi umélohmotnych &asti stroje nikdy nepouzi-
vejte jakékoliv ziraviny.

Upozornéni: Kompresor nesmi nikdy pfijit do kontaktu s




Upozornenie: Pri vSetkych udrzbarskych a Cistiacich
pracach motor vypnite a vytiahnite sietova zastrcku.

Obrazok 9, 10

1 Po uplynuti prvych desiatich hodin prevadzky vy-
pustite olej z klukovej skrine a naplnte ju Cistym ole-
jom. Pocas tejto Cinnosti odstrarite olejovy uzaver na
klukovej skrini (pod lavou ¢astou klukovej skrine).
Upozornenie: SAE 30 alebo L-DAB 100 nad 10 °C,
SAE 10 alebo L-DAB 68 pod 10 °C.

2 Kazdych 500 prevadzkovych hodin vypustajte pres
vypustaci skrutku (17) olej a klukovu skrifiu napinte
Cistym olejom.

3 Po kazdom pracovnom dni vypustite kondenzat z ko-
mory pomocou vypustacieho uzaveru (11).

4 Pravidelne kontrolujte vnutrajSok vzduchovej filtracnej
vlozky. Odmontujte plastovy kryt (A) z puzdra (B) a filter
vycistite (C). Po vycisteni opat nainstalujte vzduchovy
filter a opat zatvorte kryt.

Pozor! Kompresor nesmie nikdy pracovat bez vzducho-
vého filtra.

5 Kazdy den kontrolujte funkciu poistného ventila. Pri
kontrole musi byt komora maximalne pod tlakom.

Pri kontrole ventila uvedte komoru pod tlak a zatiahnite za
kruzok na poistnom ventile smerom von.

Malo by dgjst k uniku vzduchu z ventila.

Po uvolneni krazku poistného ventila musi byt Unik vzdu-
chu zastaveny.

Varovanie

Pri tejto kontrole pouZivajte ochranné okuliare. UdrZujte
svoju tvar v dostato€nej vzdialenosti od poistného ventila,
pretoze vypustany vzduch je pod vysokym tlakom.

Ak poistny ventil nepracuje spravne tak, ako je uvedené
vysSie, ihned vypnite kompresor a nechajte poistny ventil
skontrolovat vaSmu predajcovi.

Nepouzivajte kompresor, ak poistny ventil nepracuje
spravne podla vy$Sie uvedeného popisu.

Obecna kontrola

1. Pravidelne kontrolujte, ¢i su vS§etky upevriovacie skrut-
ky riadne dotiahnuté.

2. Pravidelne kontrolujte, v kratkych intervaloch, ¢i nedos-
lo k poSkodeniu napajacieho kabla. Poskodeny kabel je
nutné nechat vymenit elektrotechnikovi, aby nedoslo k
nehode.

Cistenie

1.Vzdy udrzujte vstupy a vystupy vzduchu volné a Cisté.

2. Pravidelne odstranujte prach a Spinu pomocou jemnej
kefy alebo handry.

3. Pravidelne mazte vSetky pohybujuce sa Casti stroja.

4. Ked je nutné kompresor vycistit, utrite ho jemnou navih-
¢enou handrou. Na tdto ¢innost' je mozné pouzit' slaby
Cistiaci prostriedok, nie vSak lieh, benzin alebo iné Cis-
tiace prostriedky.

5. Na Cistenie umelohmotnych Casti stroje nikdy nepouZzi-
vajte akékolvek zieraviny.

Upozornenie: Kompresor nesmie nikdy prist do kontaktu

s vodou.

Manutenzione

Manutenzione: in tutti i lavori di manutenzione e pulitura spe-
gnere il motore e staccare la spina dalla presa di corrente.

Fig.9e 10

1 Dopo le prime dieci ore di funzionamento svuoti I'olio
dal carter e lo sostituisca con olio pulito. Tolga i tappi
dell’olio sul carter (sotto a sinistra del carter).
Attenzione: SAE 30 o L-DAB 100 sopra 10 °C
SAE 10 o L-DAB 68 sotto 10 °C

2 Dopo 500 ore di servizio € obbligatorio scaricare I'olio
attraverso la vite di scarico (17) e riempire il serbatoio
a pedivella con olio pulito.

3 Dopo ogni giornata di funzionamento utilizzare la vite di
spurgo(11) sotto il serbatoio per far fluire la condensa.

4 Controllate regolarmente la cartuccia del filtro dell’a-
ria internamente. Togliete il coperchio di plastica (A)
dall’alloggiamento (B) e pulite il filtro (C). Dopo la puli-
zia posizionate nuovamente il filtro dell’aria e chiudete
il coperchio.
Attenzione! Non fate mai funzionare il compressore
senza il filtro dell’aria.

5 Verifichi giornalmente la funzionalita della valvola di
sicurezza. Durante la verifica la pressione nel serbatoio
deve essere pressappoco vicino alla massima

Per verificare la valvola metta il serbatoio sotto pressione
e estragga verso |'esterno la guarnizione sulla valvola di
sicurezza. Dalla valvola dovrebbe fuoriuscire aria. Riponga
la guarnizione sulla valvola di sicurezza dopodiché dovreb-
be interrompersi la fuoriuscita d’aria.

Precauzioni

Durante questo test dovrebbe indossare occhiali di prote-
zione. Tenga inoltre il viso lontano dalla valvola di sicurez-
za durante questo test perché I'aria esce con una elevata
pressione.

Se la valvola di sicurezza non dovesse funzionare cosi co-
me sopra descritto spenga immediatamente il compresso-
re e lasci visionare la macchina dai suoi tecnici.

Non lavori con il compressore se la valvola di sicurezza
non funziona come sopra descritto.

Ispezione generale

1 Verifichi regolarmente se le viti di fissaggio sono ben
fissate

2 Verifichi regolarmente a brevi intervalli di tempo I'inte-
grita del cavo elettrico. Un cavo leso pud essere facil-
mente sostituito da un tecnico al fine di evitare pericoli.

Pulizia

1 Tenga sempre le entrate dell’aria pulite e libere .

2 Tolga regolarmente polvere e sporco con uno spazzolino
morbido o uno straccio.

3 Lubrifichi con intervalli regolari tutte le componenti
mobili.

4 Se il corpo del compressore deve essere pulito lo faccia
con uno straccio morbido e inumidito. Puo utilizzare un
detergente non aggressivo ad ogni modo niente alcool
benzina o altri detersivi.

5 Non utilizzi mai materiali corrosivi o parti di plastica
per la pulizia.

Attenzione: L'acque non deve venire in contatto con I'ap-

parecchio.
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vodou.

A Elektrické pripojeni

Udrzba napajeciho kabelu

Napajeci kabel smi byt opraven nebo vyménén pouze
specializovanym stfediskem. V pfipadé poskozeni kabelu
kontaktuje svého prodejce.
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A Elektrické pripojenie A Allaccio elettrico

Udrzba napajacieho kabla
Napajaci kabel méze byt opraveny alebo vymeneny len
Specializovanym strediskom. V pripade poskodenia kabla
kontaktuje svojho predajcu.

Manutenzione die cavi elettrici.

La mute die cavi puo essere riparata in una officina spe-
cializzata o semplicemente sostituita.
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Reseni problémt

Motor nelze spustit, pracuje pfilis po-
malu nebo se nadmérné zahtiva.

Mozna pricina
Porucha elektrického proudu nebo
pfiliS nizké elektrické napéti.

Zkontrolujte elektrické napéti.

Napajeci kabel je prilis dlouhy.
nebo pfilis tenky

Objednejte si u prodejce novy
napajeci kabel.

Porucha ovladace tlaku.

Nechte ovlada¢ opravit nebo vyménit
vasim prodejcem.

Porucha motoru.

Nechte motor opravit nebo vyménit
vasim prodejcem.

Kompresor nepracuje spravné, zase-
kava se.

Nechte kompresor opravit nebo vadné
¢asti vyménit vasim prodejcem.

Kompresor nepracuje spravné, zase-
kava se.

Pohybujici se ¢asti jsou poSkozeny
kvili nedostateénému mazani.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé po-
treby vymeénit, klikovou hfidel, loZiska,
spojovaci ty¢, pistni krouzky atd. vasim
prodejcem.

Pohybujici se ¢asti jsou poSkozeny
nebo zablokovany cizimi télesy.

Dochazi k vibracim nebo zvlastnimu
hluku.

Uvolnéné casti.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potie-
by vyménit, vasim prodejcem.

Cizi téleso v kompresoru.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potre-
by vymeénit, vasim prodejcem.

Pistnice se sedlem ventilu.

Nechte tésnéni zkontrolovat vasim
prodejcem.

Pohybujici se ¢asti jsou prilis horké.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potre-
by vymeénit, vasim prodejcem.

Nedostatecny tlak nebo pokles kapacity
vystupu.

Motor pracuje pfili§ pomalu.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potre-
by vyménit, vasim prodejcem.

Spinava filtraéni viozka.

Vycistéte nebo vymérite filtracni viozku.

Unik vzduchu z pojistného ventilu.

Nechte ventil opravit nebo vymeénit
vasim prodejcem.

Unik vzduchu z potrubi.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potie-
by vyménit, vasim prodejcem.

Poskozené tésnéni.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potfe-
by vyménit, vasim prodejcem.

Sedlo ventilu je poSkozené nebo pokry-
té vrstvou uhliku.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potie-
by vyménit, vasim prodejcem.

Poskozeni pistniho krouzku nebo
valce.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potfe-
by vyménit, vasim prodejcem.

Prilis velka spotfeba oleje.

Hladina oleje je pfilis vysoko.

Udrzujte spravnou vysku hladiny oleje.

Otvor v uzavéru pro doplhovani oleje
(14) je zablokovan.

Zkontrolujte a vycistéte otvor.

Opotfebovani a/nebo poskozeni pistni-
ho krouzku nebo valce.

Nechte zkontrolovat, a v pfipadé potie-
by vyménit, vaSim prodejcem.
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RiesSenie problémov

Mozna pri¢ina

Motor nemozno spustit’ Porucha elektrického prudu alebo prilis
pracuje prilis pomaly, alebo |nizke elektrické napatie.

sa nadmerne zahrieva.

RieSenie
Skontrolujte elektrické napatie.

Napajaci kabel je prilis dlhy alebo prilis
tenky

Objednaijte si u predajcu novy napajaci kabel.

Porucha ovladaca tlaku.

Nechaijte ovladac opravit alebo vymenit vaSmu
predajcovi.

Porucha motora.

Nechajte motor opravit alebo vymenit vasmu
predajcovi.

Kompresor nepracuje spravne, zasekava

Nechajte kompresor opravit alebo Chybné Casti

sa. vymenit vaSmu predajcovi.
Kompresor nepracuje Pohybujuce sa Casti su poSkodené kvoli  |Nechajte skontrolovat, a v pripade potreby
spravne, zasekava sa. nedostato¢nému mazaniu. vymenit, kfukovy hriadel loziska, spojovaciu ty¢,

piestne kruzky atd. vaSmu predajcovi.

Pohybujuce sa Casti su poSkodené alebo
zablokované cudzimi telesami.

Dochadza k vibraciam ale- |Uvolnené Casti.

bo zvlastnemu hluku.

Nechajte skontrolovat a v pripade potreby vyme-
nit, vaSmu predajcovi.

Cudzie teleso v kompresore

Nechajte skontrolovat, a v pripade potreby
vymenit, vaSmu predajcovi.

Piestnica so sedlom ventila.

Nechajte tesnenie skontrolovat vasmu predaj-
COVi.

Pohybujuce sa Casti su prili horuce

Nechajte skontrolovat a v pripade potreby vyme-
nit, vaSmu predajcovi.

Nedostatoc¢ny tlak alebo Motor pracuje prili§ pomaly.

pokles kapacity vystupu.

Nechajte skontrolovat' a v pripade potreby vyme-
nit vaSmu predajcovi.

Spinava filtraéna vioZka.

Vycistite alebo vymerite filtracnu vlozku.

Unik vzduchu z poistného ventila.

Nechajte ventil opravit alebo vymenit vasmu
predajcovi.

Unik vzduchu z potrubia.

Nechajte skontrolovat a v pripade potreby vyme-
nit vdSmu predajcovi.

Poskodené tesnenie.

Nechajte skontrolovat a v pripade potreby
vymenit vaSmu predajcovi.

Sedlo ventila je poSkodené alebo pokryté
vrstvou uhlika.

Nechajte skontrolovat’ a v pripade potreby vyme-
nit vaSmu predajcovi.

Poskodenie piestneho kruzku alebo valca. |Nechajte skontrolovat a v pripade potreby vyme-

nit vaSmu predajcovi.

Prili§ velka spotreba oleja. |Hladina oleja je priliS vysoko.

Udrzujte spravnu vysku hladiny oleja.

je zablokovany.

Otvor v uzavere na doplfiovanie oleja (14)

Skontrolujte a vycistite otvor.

ho kruzku alebo valca.

Opotrebovanie alebo poskodenie piestne-

Nechajte skontrolovat a v pripade potreby vyme-
nit vadmu predajcovi.

Ricerca degli errori

Anomalia

Motore non gira, gira
troppo lentamente o
si surriscalda

Possihile causa
Mancanza di corrente o tensione di rete troppo bassa.

Rimedio
Verificare la tensione di rete.

Cavo elettrico troppo lungo o troppo sottile.

Procurarsi un nuovo cavo (in commercio).

Interruttore a grilletto difettoso.

Difetto al motore.

Far riparare o far cambiare dal negoziante.

Il compressore principale fa fatica, rimane bloccato.

Far riparare o farsi sostituire le parti dal negoziante.

Il compressore prin-
cipale fatica a girare,
rimane bloccato.

Componenti distaccate a causa del surriscaldamento per
una insufficiente lubrificazione.

Componenti mobili danneggiate o attraverso corpi estra-
nei bloccate.

Albero a gomiti, cuscinetto, biella, fascia elastica, ecc. Far
verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far sostituire.

Vibrazioni rumori
anomali.

Parti mancanti.

Corpi estranei nel compressore.

Far verificare o eventualmente far riparare dal negoziante.

Biella con sede della valvola.

Far ingrandire la guarnizione dal negoziante.

Componenti mobili surriscaldate.

Far riparare dal negoziante o farsi sostituire il componente

Insufficiente pres-
sione o capacita di
emissione calante.

Motore gira troppo lentamente.

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
riparare

Filtro dellaria sporco.

Pulire o sostituire la cartuccia filtrante.

Fessura/falla nella valvola di sicurezza.

Far riparare |'interruttore dal negoziante o farselo cambiare.

Fessura/falla nel tubo.

Guarnizione danneggiata.

Sede della valvola danneggiata o con carico di carbone.

Fascia elastica o cilindro danneggiato

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
riparare.

Eccessivo uso di olio

Specchietto dell’olio troppo alto.

Mantenere lo specchietto dell’olio al livello corretto.

Buco del tappo dellolio bloccato..

Verificare e pulire.

Fascia elastica o cilindro usurati o danneggiati.

Far verificare dal negoziante o nel caso di bisogno far
riparare
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Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Namig:

Proizvajalec te naprave skladno z zakonom o jamstvu za

proizvode ne odgovarja za Skodo, ki se pojavi na tem iz-

delku ali s tem izdelkom v primeru:

* nestrokovne obdelave;

* neupostevanja navodil za uporabo;

» popravilu s strani tretjih oseb, nepooblas¢enih strokov-
njakov;

+ vgradnjo in zamenjavo neoriginalnih nadomestnih de-
lov;

* nenamenske uporabe;

* izpadu elektri¢ne naprave ob neupostevanju predpisov
za elektriko in VDE dolo¢il 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Priporo¢amo:
Pred uporabo kompresorja pozorno preberite navodila,
navedena v prilozenem priro¢niku.

A

Preverite navodila za uporabo:
Pred postavitvijo, zagonom ali posegi v kompresor pa-
zljivo preberite navodila za uporabo.

Nevarna elektricna napetost
Previdno! Pred vsakim posegom na kompresorju preki-
nite elektricno napajanje.

Ogrozanje zaradi vro¢ih povrsin
Previdno! V kompresorju je nekaj delov, ki se lahko
mocno ogrejejo.

Ogrozanje zaradi nenadnega zagona
Previdno! Kompresor se lahko po izpadu elektri¢ne
energije nenadoma ponovno zazene.

Opozorilo!

Pred prvim zagonom zamenjajte zaporni ¢ep olja.

Tlaéni regulator je v tovarni nastavljen za najvecjo var-
nost obratovanja. Tovarniskih nastavitev ne spreminjajte.

Pred montazo in pred zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo naj bi vam olajSala spoznavanje
va$ega stroja in uporabo namenskih moznosti uporabe.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, kako
s strojem delate varno, strokovno in gospodarno,in kako
prepreCite nevarnosti, prihranite stroSke za popravila,
skrajSate Case izpadov in povecate zanesljivost in Zivljenj-
sko dobo stroja.

Dodatno k varnostnim dolocilom teh navodil za uporabo
morate za obratovanje stroja obvezno upostevati tudi ve-
ljavna pravila vase drzave.

Hranite navodila za uporabo v bliZini stroja v plasti¢ni foliji,
zasCitene pred umazanijo in vlago. Pred zaCetkom dela
jih mora prebrati vsak upravljavec, ki jih mora skrbno upo-
Stevati. Na stroju lahko delajo le osebe, ki so poducene o
uporabi stroja in o nevarnostih, ki so s to uporabo poveza-
ne. UpoStevana mora biti najnizja starost.




Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Note:

In accordance with valid product liability laws, the manu-

facturer of this device shall not be responsible for damage

to and from this device which results from:

e Improper care.

e Non-compliance with the Operating Instructions.

e Repairs made by unauthorized persons.

e The installation and use of any parts which are not ori-
ginal replacement parts.

e Improper use and application.

e Failure of the electrical system as a result of non-com-
pliance with the legal and applicable electrical directi-
ves and VDE regulations 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

We recommend
that you read through the entire operating instructions be-
fore putting the compressor into operation.

A

Read the Operating Instructions::

Carefully read the Operating Instructions before setting
up the compressor or putting it into operation, or before
doing any adjustment or maintenance work.

Dangerous electrical voltage
Attention: Before doing any adjustment, maintenance or
cleaning work on the compressor, switch off the power

supply.

Danger emanating from hot surfaces
Attention: The compressor contains some parts that can
get very hot.

Danger through sudden start
Attention: After failure of electric power, the compressor
can suddenly restart.

Warning:

Before putting the compressor into operation for the
first time, check the oil level and replace the oil plug.
The pressure control has been set in the works for maxi-

mum operating safety. Do not change the given setting.

Before assembly and putting into operation, read the enti-
re Operating Instructions.

These Operating Instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The Operating Instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime, and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in the-
se Operating Instructions, you must be careful to observe
your country‘s applicable regulations.

The Operating Instructions must always be near the machi-
ne. Put them in a plastic folder to protect them from dirt
and humidity. They must be read by every operator before
beginning work and observed conscientiously. Only persons
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Ob v teh navodilih za uporabo vsebovanih varnostnih
napotkih in posebnih predpisih vase drzave, morate za
obratovanje strojev za obdelavo lesa upostevati sploSno
priznana pravila tehnike.

Splosni napotki

» Po odstranitvi embalaze vse dele preverite za morebi-
tne transportne poSkodbe. V primeru reklamacij morate
nemudoma obvestiti dobavitelja. Kasnejsih reklamacij
ne priznavamo.

Preverite popolnost posiljke.

Pred uporabo se z navodili za uporabo seznanite z
napravo.

Kot dodatno opremo ter obrabne in nadomestne dele
uporabljajte le originalne dele. Poiscite pri strokovnem
prodajalcu Scheppach.

Pri narocilu navedite naso Stevilko izdelka ter tip in leto
izdelave naprave.

HC 54

Obseg dobave

Kompresor HC 54

2 tekalni kolesi
1 zracni filter
1 dodatna vrecka
Navodila za uporabo

Tehnicni podatki
Najv. delovni tlak v barih 8,0
Koli¢ina olja | 0,25
Zmogljivost polnjenja (FAD) I/ 158
min.
Izmenjava zraka (PD) I/min ca. 220
Teza kg 31,0
Pogon
Motor v V/Hz 230/50
Odvzemna mo¢ v W 1500
Oddajna moé v W 1100/1500 maxx.
Stevilo obratov v 1/min 2850
Nivo zvoénega tlaka L , 71,2 dB(A)
Nivo moéi zvoka L, 91,2 dB(A)
Temperatura okolice 5-35°C
Pridrzana pravica tehnié¢nih sprememb!

Legenda, sl. 1

Spoznavanje naprave
Rocaj

Pokrov tlanega stikala
Stikalo VKLOP/IZKLOP
Premer rezervoarja
Nastavni gumb
Nastavljiv izpustni ventil

O~NOOOhAWN-=

Varnostni ventil
9 Protipovratni zaporni ventil

Nastavljiv merilnik izpustnega ventila

10 Odtocni vijak za kondenzacijsko vodo

11 Rezervoar za zrak

12 Kolo (2x)

13 Varnostna tabla

14 Nastavek za dolivanje olja
15 Enota zra¢nega filtra

16 Kontrolno okence za olje
17 Vijak za izpu$€anje olja




who have been trained in the use of the machine and ha-
ve been informed of the various dangers may work with the
machine. The required minimum age must be observed.

In addition to the safety requirements contained in these
Operating Instructions and your country‘s applicable regula-
tions, you should observe the generally recognized technical
rules concerning the operation of woodworking machines.

General notes

e After unpacking, check all parts for any transport da-
mage. Inform the supplier immediately of any faults.
Later complaints cannot be considered.

Make sure the delivery is complete.

Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.
Use only original accessories, wearing or replace-
ment parts. You can find replacement parts at your
scheppach dealer.

When ordering, include our item number and the type
and year of construction of the machine.

Package contents

Compressor HC 54
2 Wheels
1 Air filter
1 Accessory bag
Operating instructions

Technical Data

Max. working pressure in bar 8,0

0il quantity | 0,25
Filling capacity (FAD) I/min. 158

Air exchange(PD) I/min ca. 220
Weight kg 31,0
Drive

Motor in V/Hz 230/50
Input power in W 1500
Output power in W 1100/1500 maxx.
Rotational speed in 1/min 2850
Sound pressure level L, 71,2 dB(A)
Sound Power Level L, 91,2 dB(A)
Ambient temperature 5-35°C

Subject to technical modification!

Legend, Fig. 1

Get to know your device

Handle

Pressure switch cover
ON/OFF switch

Tank manometer

Adjustment knob

Adjustable drain valve
Adjustable drain valve gauge
Safety valve

Backflow locking valve

10 Condensation water drain plug
11 Air tank

12 Wheel (2x)

13 Safety sign

14 OQil inlet plug

15 Air filter unit

16 Glass sight gauge for oil level
17 Oil drain plug

OCoOoONOOOahwWN-=
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A Splosni varnostni napotki

Ta navodila za uporabo in upravljanje pazljivo hranite
in jih dajte na razpolago osebam, ki napravo upora-
bljajo.

Pomembne informacije

Navodila za uporabo pazljivo preberite. Najve¢ nesre¢ ob
rokovanju s kompresorjem se zgodi zaradi neupoStevanja
osnovnih varnostnih pravil. S pravilnim prepoznavanjem
morebitnih nevarnih situacij in vestnim upoStevanjem var-
nostnih predpisov lahko preprecite nesrec¢e. Kompresor
uporabljajte le v skladu s priporocili proizvajalca.

A Varnostni napotki

Ne dotikajte se gibljivih delov stroja.

Kompresorja ne uporabljajte z odstranjenimi zasc€itnimi

napravami.

Vedno nosite zaS€itna ocala ali enakovredno za$c¢ito

za oCi. Curka stisnjenega zraka nikoli ne usmerite na

kak3en del telesa, ne proti sebi in ne proti drugim.

Zascita pred elektriénim udarom. Preprecite ne-

zgodne stike z vodi, posodami ali drugimi kovinskimi

deli kompresorja. Kompresorja nikoli ne uporabljajte v

blizini vode ali v vlaznem okolju.

Pred kakrsnimi koli popravili, pregledi, vzdrzevanjem,

¢is€enjem ali zamenjavo sestavnih delov, izkljuCite

omrezni kabel kompresorja.

Nenameren vklop. Kompresorja ne transportirajte, ¢e

je priklju¢en na vir napetosti. Preverite, ali je stikalo

v polozaju IZKLOP, preden napravo prikljucite na vir

napetosti.

Pravilno skladi$éenje kompresorja. Ce kompresorja

ne uporabljate, ga morate skladis¢iti na suhem kraju,

zascitenega pred vremenskimi vplivi.

Delovno obmocgje. Poskrbite za CistoCo in dobro pre-

zraCevanje na delovnem mestu. Pospravite orodje, ki

ga ne potrebujete. Kompresorja ne uporabljajte skupaj

z vnetljivimi teko¢inami ali plini. Obstaja moznost ne-

varnosti elektricnega udara. Kompresor za$citite pred

dezjem in ga ne uporabljajte v mokrem in vlaznem oko-
lju. Ker lahko kompresor med obratovanjem proizvaja
iskre, ga ne smete hraniti v blizini lakov, bencina, ke-
mikalij, lepil in drugih vnetljivih ali eksplozivnih snovi.

* Hraniti izven dosega otrok. Preprecite, da bi otroci,
osebe ali zivali priSle v stik s kompresorjem. Nepoo-
blas¢ene osebe morajo ohraniti varnostni razmik do
delovnega podrogja.

+ Delovna obla¢ila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita,
saj obstaja nevarnost, da bi se zataknili v gibljive dele
stroja. Po potrebi lase pokrijte s pokrivalom.

* S prikljuénim kablom ne ravnajte nemarno. Za izklju-
Citev vtica prikljuénega kabla ne vlecite. Kabel hranite
izven dosega vrocine, olja in ostrih povrsin. Ne stopaj-
te na kabel ali ga ne stiskajte z u€inkovanjem mocne
teze.

+ Kompresor skrbno vzdrzujte. Redno preverjajte
prikljuéni kabel. Pri okvarah je zahtevano popravilo
ali zamenjava pri priznanem mestu sluzbe za stranke.
Kompresor si dobro oglejte z notranje strani in se v
primeru izrazitih poSkodb obrnite na najblizjo servisno
mesto.

* Pozor. Pazite na to, kaj delate in vedno posluSajte

zdrav razum. Kompresorja nikoli ne uporabljajte, ¢e

ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil,
ki povzroCajo zaspanost.




A General safety notes

Preserve these Operating Instructions well and have them ca-
refully read by every person working with the compressor.

Important information

Attentively read these Operating Instructions. Most of
the accidents when working with the compressor occur
through neglect of the basic safety rules. Recognizing po-
tential dangers in time and conscientious observance of
the safety instructions can avoid accidents. Only use the
compressor following the recommendations of the manu-
facturer.

A Safety notes

Do not touch moving machine parts.
Do not use the compressor with the guards removed.
Always wear goggles or another adequate eye protec-
tion. Never point the compressed air current towards a
part of your body or towards another person.
Protection from electric shocks. Avoid inadvertent con-
tact with the cables, the tank, or earthed metal parts
of the compressor. Never use the compressor close to
water or in a humid environment.
Pull the power supply plug before starting repair, ins-
pection, maintenance, or cleaning work, or before re-
placing any parts.
Inadvertent starting. Do not transport the compressor
while it is connected to the electric power. Make sure
the switch is in OFF position before you plug in the
electric cable.
Store the compressor correctly. When the compressor
is not used, it must be stored in a dry place protected
from weather conditions.
Working area. Make sure the work place is clean and
well aerated. Put away any tools that are not needed.
Do not use the compressor together with inflammable
liquids or gases — risk of electric shock. Protect the
compressor from rain and do not use it in humid or
wet conditions. Since sparks can emanate from the
compressor during work, it must be kept away from
lacquers, gasoline, chemicals, glues, and other inflam-
mable or explosive materials.

e Keep children away. Children, third persons or animals
may not get in touch with the compressor. Unautho-
rized persons must observe a safety distance from the
working zone.

e Working clothes. Wear close fitting clothes. Take off je-
wels as they could get caught in moving machine parts.
Protect long hair by a net or cap.

e Do not misuse the electric cable. Do not remove the
plug from the socket by pulling the cable. Keep the
cable away from heat, oil and surfaces with sharp
edges. Do not step on the cable, and do not squeeze it
by putting heavy weights on it.

e Carefully service the compressor. Regularly check the
electric cable. In case of a defect, have it repaired or
replaced by an authorized service station. Carefully ins-
pect the compressor from outside and have any defects
repaired by a service station.

e Attention. Keep your mind at what you are doing. Use
your common sense. Never work with the compressor
when you are tired, or under influence of alcohol, drugs,
or medicines causing drowsiness.

e Check the compressor for any defective parts or loss

of air. Before you use the compressor again, check the
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» Kompresor preverite za okvarjene dele ali izgubo zra-
ka. Preden kompresor ponovno uporabljate, preverite
pravilen polozaj gibljivih delov, vodov, manometer, pri-
kljuCke stisnjenega zraka in vse druge dele, ki so po-
membni za pravilno delovanje. Okvarjene komponente
morate dati v popravilo ali zamenjavo k priznanem me-
stu sluzbe za stranke, oz. jih zamenjate ob upostevanju
navodil v priroéniku. Ce je nadtlagni ventil okvarjen,
kompresorja ne smete uporabljati.

» Kompresor uporabite le za namene doloCene v teh
navodilih za uporabo. Kompresor je stroj, ki proizvaja
stisnjen zrak. Uporabljajte ga v skladu z navodili v tem
priro¢niku. Ne smejo ga uporabljati otroci ali osebe, ki
nimajo izkuSenj v ravnanju s to napravo. Vsaka druga
uporaba kot namenska uporaba prekli¢e jamstvo pro-
izvajalca za nevarnosti, ki izhajajo iz tega. Uporaba
kompresorja v druge namene, kot jih dolo€i proizvaja-
lec, ga odveze vsake odgovornosti povezane s stvarno
Skodo in telesne poskodbe.

* Ohranjajte prezracevalno resetko cisto (predvsem,
Ce je delovno okolje mo¢no onesnazeno).

» Kompresor uporabljajte z nazivno napetostjo, ki je na-
vedena na plos¢ici z elektricnimi podatki (dovoljeno
toleranéno obmodje je +/- 5 %).

* Nikoli ne uporabljajte okvarjenih kompresorjev.
Ce med obratovanjem kompresorja opazite tuje zvoke,
premocna nihanja ali okvare, ga nemudoma izkljucite
in preverite njegovo tehni¢no uporabnost oz. stopite v
stik z najblizjo sluzbo za stranke.

» Uporabljajte le originalne nadomestne dele. Upora-
ba neoriginalnih nadomestnih delov povzrodi izni¢enje
garancije in lahko povzro¢i napacno delovanje kom-
presorja. Na kompresorju ne izvajajte sprememb in za
vsa popravila se obrnite na odobreno mesto sluzbe
za stranke.

» Ko kompresorja ne uporabljate, prestavite stikalo v po-
lozaj IZKLOP. Da prekinete dovod elektricne energije,
prestavite stikalo v polozaj ,0“ (IZKLOP).

* Ne dotikajte se vrocih delov kompresorja.

» Kompresorja ne izkljuCite z vleCenjem priklju¢nega
kabla.

* Krogotok stisnjenega zraka. Uporabljajte cevi za
stisnjen zrak in orodja, ki zdrzijo visji ali enak tlak, kot
je najvisji obratovalni tlak kompresorja.

Dodatni varnostni napotki za zraéne kompresorje
Opozorilo: Preden napravo prikljucite na tokokrog (glavno
stikalo na stroju, vticnica itd.), se prepricajte, ali preskrba z
napetostjo odgovarja podatkom na tipski plogici. Ce ima
elektricno omrezje visjo napetost, lahko to povzroci resne
poskodbe in Skodo na stroju. V primeru dvoma stroja ne
prikljucite. Prenizka napetost lahko poskoduje motor.
Preden izvajate vzdrzevanje ali nastavitve, vkljuéno z
menjavo olja, vedno izvlecite omrezni vtic.

1 Nikoli ne poskuSajte odstraniti kakSnega dela kompre-
sorja, medtem ko je posoda pod tlakom.

2 Nikoli ne poskus$ajte odstraniti kakSnega elektricnega
dela, medtem ko je kompresor priklju¢en na elektricno
napajanje. Stroj izkljuCite in izvlecite elektriCni vtic.

3 Nikoli ne nastavljajte varnostnega ventila.

4 Ce izpustni vijak pod pokrovom stikala (2) ne deluje, ko
pritisnete stikalo VKLOP/IZKLOP, izkljucite elektricno
napajanje in poiscite vzrok okvare.

5 Prepricajte se, ali je olje za mazanije Cisto, in ali se nivo
olja ohranja v sredini rdeCega kroga na kontrolnem
okencu za olje (16).




correct position of the moving parts, cables, manome-
ter, compressed air connections and all other parts im-
portant for the correct operation. Defective components
must be repaired or replaced by an authorized service
station, observing the instructions given in this manu-
al. The compressor may not be used with the pressure
control valve defective.

e The compressor may only be used for the purposes spe-
cified in this operating manual. Do not allow children
or inexperienced persons work with the compressor.
The compressor is a machine generating compressed
air. Use it according to the instructions given in this
manual. Any other use exceeds authorization. The ma-
nufacturer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility of
the operator.

e Keep the venting grids clean, especially when working
in dirty conditions.

e Use the compressor at the rated voltage indicated on
the model plate with the electrical data. The admissible
tolerance range is +/- 5 %.

e Never use a defective compressor. If, during operation,
you note a strange noise, excessive vibrations or any
defects, switch it off immediately, check its good wor-
king order or contact your authorized service station.

e Only use original spare parts. The use of non-original
spare parts renders the warranty invalid, and it can
cause a malfunction of the compressor. Do not make
any arbitrary modification on the compressor. Have re-
pairs done by an authorized service station.

e Put the switch to OFF position when the compressor is
not used. Put the switch to ,,0“ (OFF) to interrupt the
power supply.

e Do not touch the hot parts of the compressor.

e Do not switch off the compressor by pulling the elec-
tric cable.

e Compressed air circuit. Use compressed air hoses and
tools made for a higher (or identical pressure) than the
maximum operating pressure of the compressor.

Additional safety notes for air compressors

Warning: Before connecting the compressor to the electric
power (main switch on machine, socket, etc.), make sure
the power supply corresponds with the data on the model
plate. A higher mains voltage can cause serious injuries
and damage the machine. Do not connect the machine in
case of doubt. If the mains voltage is too low, the motor
can get damaged.

Always pull the power supply plug before doing any mainte-
nance or adjustment work, including changing the oil.

1 Never try to remove a part from the compressor while
it is pressurized.

2 Never try to remove an electrical part while the com-
pressor is connected to the mains supply. Switch the
machine off and pull the power supply plug.

3 Do not adjust the safety valve.

4 |f the drain plug underneath the switch cover (2)
does not work while the ON/OFF switch is depressed,
switch the power supply off and try to find the cause
for the defect.

5 Make sure the lubrication oil is clean and the
oil level remains in the centre of the red circle on the
oil sight glass (16).

6 Be careful when you vent the tank (from the
safety valve, the drain plug, or the air escape). Com-
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6 Ko iz posode izpuscate zrak (iz varnostnega ventila,
izpustnega Cepa ali zracnega izhoda) bodite previdni.
Stisnjen zrak je lahko izjemno nevaren. Pazite, da tok
zraka ne dvigne prahu, kamenja ali drugih tujkov, in da
zrak spuscate na varen nacin.

» Da zmanj$ate tveganje za pozar ali eksplozije, vnetlji-
vih tekocin nikoli ne prsite v zaprtem prostoru. Obicajno
je, da motor in tlaéno stikalo med obratovanjem proi-
zvajata iskre. Ce te iskre pridejo v stik s hlapi bencina
ali vnetljivimi teko€inami, se lahko vnamejo in povzro-
Cijo pozar ali eksplozijo.

» Kompresor vedno uporabljajte v dobro prezracenem

prostoru. Med prSenjem ne kadite. Ne prsite v priso-
tnosti isker ali plamena. Kompresor naj bo kolikor se
le da oddaljen od mesta prsenja.
TekoCini trikloroetan in metilenklorid lahko kemi¢no
reagirata z aluminijem, ki se uporablja pri nekaterih
patronah za barve, kar lahko povzrodi eksplozijo. Ce
uporabljate te tekoCine, se prepriCajte, da za prSenje
uporabljate le patrone iz nerjavecega jekla. Kompresor
z uporabo teh teko€in nima omejenega delovanja.

* Nikoli neposredno ne vdihavajte stisnjenega zraka,
kot ga proizvaja kompresor, in ga ne uporabljajte za
polnjenje rezervoarjev za dihanje.

» V blizini kompresorja ne uporabljajte varilne opreme.
Na zra¢ni rezervoar kompresorja ne varite: s tem bi
lahko rezervoar resno oslabel in povzroci iznienje
garancije.

+ S kompresorjem ne delajte na prostem v primeru dezja
ali na mokri podlagi. Vsaka izmed teh situacij bi lahko
povzrocila elektri¢ni udar.

» Kompresor po uporabi in pred vzdrzevalnimi deli vedno
izkljucite. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP in pocakajte,
da se stisnjen zrak iz rezervoarja izprazni preko izpu-
stnega ventila. Nato izvlecite elektri¢ni vtic.

» Preverite najvisji dovoljeni tlak vseh naprav, ki jih Zelite
uporabljati s kompresorjem. Izhodni tlak na kompre-
sorju mora biti nastavljen tako, da nikoli ne presega
predpisanega tlaka naprav ali dodatne opreme.

» Da preprecite tveganje poSkodb zaradi gibljivih delov,
kompresorja nikoli ne uporabljajte brez nameséenega
zascCitnega ScCita. Pocakajte, da se vroc€i deli ohladijo,
preden se jih dotikate.

» Obvezno preberite vse opozorilne table na posodi z
barvo ali na drugih materialih za brizganje. Pazljivo
upostevajte vse varnostne napotke. ¢e obstaja nevar-
nost vdihavanja materialov za brizganje, uporabljajte
dihalno masko. Preden dihalno masko uporabljate,
pazljivo preverite njeno delovanje.

» Ob ravnanju s kompresorjem vedno nosite zascitna
ocala. Sobe dodatne opreme nikoli ne usmerite na la-
stno telo ali v druge osebe.

* Tlaénega stikala ali izpustnega ventila pod pokrovom
tlacnega stikala ne poskusajte nastavljati.

* |z rezervoarja dnevno odstranite tekocino, da prepre-
Cite nastanke korozije.

» Potegnite obro¢ na varnostnem ventilu, da zagotovite
pravilno delovanje.

» Kompresor naj bo vsaj 300 mm oddaljen od najblizje
stene, da zagotovite zadostno prezracevanje hlajenja.

* Preden kompresor transportirate, se prepriCajte, da je
stisnjen zrak izpuscen iz rezervoarja in da je kompre-
sor trdno zavarovan.

» Zascitite zra€no cev in kabelski snop pred poSkodbami.
Dele redno preverjajte za Sibka ali obrabljena mesta in
jih po potrebi zamenjaijte.

» Po daljsih obdobjih dela so lahko zunaniji kovinski deli




pressed air can be extremely dangerous. Make sure the
air current does not whirl up any dust, stones or other
foreign bodies. Be also sure that the air does escape
in a safe way.

In order to reduce the risk of fire or explosions, never
spray inflammable fluids in an enclosed room. It is
normal that sparks escape from the motor during ope-
ration. When these sparks get in touch with gasoline
vapours or inflammable liquids, they can ignite and
cause fire or explosions.

Always operate the compressor in a well vented room.
Do not smoke during spraying. Do not spray in the pre-
sence of sparks or flames. Keep the compressor as far
as possible away from the spraying place.

The liquids trichlorethane and methylenchloride can
cause a chemical reaction with aluminium that is used
in some paint spray cartridges and can cause an explo-
sion. If these liquids are used, make sure the spraying
is only done with spraying bins made of stainless steel.
The compressor is not impaired by these liquids.
Never inhale directly the compressed air produced by
the compressor. Do not use the compressed air for fil-
ling breathing tanks.

Do not use any welding equipment near the compressor.
Do not weld anything to the air tank of the compressor:
This could dangerously weaken the tank and would ren-
der the warranty invalid.

Do not work with the compressor in the open air while
it is raining, or on a wet base. Any of these situations
could cause an electric shock.

Always switch off the compressor after use and be-
fore doing any maintenance work. Press the ON/OFF
button and wait until the compressed air has escaped
from the tank via the drain valve. Then pull the power
supply plug.

Check the maximum admissible pressure of all devices
used with the compressor. The output pressure on the
compressor must be set in such a way that it never ex-
ceeds the prescribed pressure of devices or accessories.
In order to reduce the risk of injury from moving parts,
never operate the compressor without the guard fitted.
Let hot components cool down before touching them.
Read all labels and notes on the paint tank or on other
spray materials. Carefully observe all safety instruc-
tions. Wear a breathing mask when there is a risk of
inhaling spray materials. Carefully check the function
of the breathing mask before putting it on.

Always wear goggles when handling the compressor.
Never direct the nozzle of an accessory towards your
body or towards another person.

Do not try to adjust the pressure switch or the drain
valve underneath the pressure switch cover.

Remove daily the liquid from the tank in order to avo-
id corrosion.

Pull the ring on the safety valve to make sure it works well.
Keep the compressor at least 300 mm away from the
wall in order to ensure sufficient venting for the cooling.
Before you transport the compressor, drain the com-
pressed air from the tank and secure the machine safely.
Protect the air hose and the cable set from damage.
Regularly examine the components for weak and worn
spots, and replace them in case of need.

After a long period of work, the outer metal parts can
get hot.

Press the ON/OFF switch to switch off the compres-
sor. Only then cut the mains supply or pull the power

supply plug.
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vro€i.

* Pritisnite stikalo VKLOP/IZKLOP, da kompresor izklju-
Cite, preden prekinete elektricno preskrbo ali izvleCete
omrezni viic.

» S kompresorjem delajte Sele, ko ste preverili nivo olja.
Ta mora biti v blizini rde¢ega kroga, kakor vidite na
prikazu.

* Po uporabi kompresorja pritisnite stikalo VKLOP/IZ-
KLOP, lo€ite napravo iz omrezja in odprite izpustni
ventil, da sprostite tlak.

» Dokler je stroj pod tlakom, z njega ne poskuSajte od-
straniti kakSnega dela.

* Prepricajte se, da je olje za mazanje vedno Cisto in
da je vedno dovolj olja. Olje zamenjajte tako, kot je
predpisano v rubriki »VVzdrzevanje« v teh navodilih za
uporabo.

* Nosite zasc¢itno opremo, vkljuéno z zaS¢itnimi ocali
ali $¢itom, zasc¢ito sluha, dihalno masko in zasditna
obladila.

* Po prikljuc€itvi v omrezje in vklopu se stroj zazene sa-
modejno.

» Zraka, ki izhaja iz kompresorja, ne smete vdihavati.

* Dnevno pred zagonom preverite nadtlacni ventil.

* lIzpustite vlago iz rezervoarja. Preprecite korozijo re-
zervoarja.

* Preden zacnete z vzdrzevalnimi deli, izkljucite dovaja-
nje toka, odstranite vti¢ in sprostite zracni tlak.

Nosite zascitna ocala.
Nosite zascito za sluh.
Nosite dihalno masko.

Izpuha iz kompresorja nikoli ne usmerite neposredno na
kakSen del telesa osebe. I1zhoda zraka ne poskusajte blo-
kirati s prstom ali kak$nim delom telesa.

/A Namenska uporaba

Stroj ustreza veljavnim ES direktivam o strojih.

» Stroj lahko uporabljate le v tehni¢no brezhibnem sta-
nju, ter namensko in z zavedanjem varnosti in nevar-
nosti ob upostevanju navodil za uporabo.

+ Se posebej motnje, ki bi lahko omejile varnost, nemu-
doma odpravite (dajte odpraviti).

» Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrzevalne
predpise proizvajalca, ter v tehni¢nih podatkih navede-
no dimenzioniranje.

» Upostevati morate ustrezne predpise za preprecevanje
nesre€ in sploSno priznana varnostno tehni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo in popravljajo le
osebe, ki so s tem seznanjene in so uvedene o ne-
varnostih.

+ Samovoljne spremembe na stroju izkljucijo jamstvo
proizvajalca za iz tega izhajajo¢o $kodo.

» Stroj se lahko uporablja le z originalno dodatno opre-
mo in originalnimi orodji. Vsaka druga to presegajoca
uporaba velja kot nenamenska. Za posledi¢no Skodo
proizvajalec ne jamdi, tveganje je izklju¢na odgovor-
nost uporabnika.

A Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu se med
delom lahko pojavijo preostala tveganja.




e Before working with the compressor, check the oil level.
It must be near the red circle as shown on the display.

e Attention: Oil must be filled in before the initial putting
into operation.

e After using the compressor, press the ON/OFF switch,
cut off the mains supply, and open the drain valve in
order to reduce the pressure.

e Do not try to remove a part from the machine while it
is pressurized.

e Make sure the lubrication oil is clean and always availa-
ble in sufficient quantity. Change the oil according to
the instructions given in the chapter ,,Maintenance ,,0f
this manual.

e \Wear safety gears including goggles or a screen, ear pro-
tection, breathing mask and protective clothing.

e After connection to the mains and switching on, the
machine starts automatically.

e Air escaping from the compressor may not be inhaled.

e Check the pressure control valve daily before starting work.

e Drain humidity from the tank. Avoid tank corrosion.

e Cut off the mains supply, remove the power supply
plug, and relieve the pressure before starting mainte-
nance work.

Wear goggles.
Wear ear protection.
Wear a breathing mask.

Never direct the output air from the compressor towards
a part of the body or a person. Never try to block the air
escape with your finger or a part of your body.

A\ Use as authorized

The machine meets all valid EC machine guidelines.

e The machine must only be used in technically perfect
condition and conscious of the risks, in accordance
with its designated use and the instructions set out in
the operating manual.

e Any functional disorders, especially those affecting the
safety of the machine, must be rectified immediately.

e The safety, working and maintenance instructions of
the manufacturer as well as the dimensions given in the
chapter , Technical data* must be adhered to.

e The relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

e The machine may only be used, maintained, and ope-
rated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures.

e Arbitrary alterations to the machine release the ma-
nufacturer from all responsibility for any resulting da-
mages.

e The machine may only be used with original accesso-
ries and original tools supplied by the manufacturer.
Any other use exceeds authorization. The manufactu-
rer is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use; risk is the sole responsibility of the
operator.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining ha-
zards, however, may still exist.
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Ogrozanje zdravja zaradi hrupa. Ce je pri delu je pre-

sezen dovoljen nivo hrupa, je obvezna uporaba zascite

za sluh.

Ogrozanje zaradi elektricnega toka ob uporabi nepra-

vilnih elektri¢nih priklju¢nih vodov.

Zaradi tega se lahko kljub vsem opravljenim previdno-

stnim ukrepom pojavijo ne o€itna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko zmanjSate na minimum, e

v celoti upostevate varnostna opozorila in namensko

uporabo, tako kot navodila za uporabo.

Tudi ¢e napravo uporabljate v skladu s pravili, ni mozno

izkljuciti vseh preostalih tveganj. Na osnovi zasnove na-

prave se lahko pojavijo naslednja tveganja:

» poskodbe plju¢, ¢e ne nosite u€inkovite dihalne maske;

» posSkodbe sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zascite za
sluh;

» poskodbe oci, ¢e ne nosite ucinkovitih zas¢&itnih ocal
(ali zascCitnega Scita).

Opozorilo:

Ce se zraéna cev odlomi ali je poskodovana, morate iz-

klju€iti dovod zraka kompresorju. Zlomljena zra¢na cev, ki

ni podprta, je izjemno nevarna, in se lahko zelo hitro vrti,

pri Cemer lahko zadene kakSno osebo ali v zrak izpiha

tujke.

Cevi ne poskuSajte ujeti, ampak nemudoma odstranite

vse gledalce iz obmocja nevarnosti, izkljucite dovod zra-

ka, kompresor izklju€ite zgumbom VKLOP/IZKLOP in na-

to odstranite cev s kompresorja.

Odstranjevanje embalaze

Na osnovi moderne serijske proizvodnje ni verjetno, da bi
vas$ kompresor bil pomanijkljiv ali da bi manjkal kakSen del.
Ce kljub temu odkrijete napako, stroja ne vkljugite, preden
deli niso zamenjani ali napaka ni odpravljena. Neuposte-
vanje tega predpisa bi lahko povzrocilo resne poskodbe.

Kolesa, sl. 2

1 Za pritrievanje koles (12) najprej skozi kolo napeljite
podlozko s sornikom kolesa. Nato dodajte eno podloz-
ko in Sestrobo matico na notraniji strani kolesa. Sedaj
matico toliko pritegnite z roko, da se kolo Se lahko vrti.

2 Potisnite enoto kolesa skozi zanko pod rezervoarjem.

3 Pritrdite jo s podlozko, varnostno podlozko in matico
in to trdno pritegnite.

4 Postopek ponovite za drugo kolo.

Gumijaste noge, sl. 3

Pritrdite gumijaste noge na spodniji strani zanke na spre-
dnji strani rezervoarja s prilozenimi vijaki, poSevnimi pod-
lozkami in maticami.




Noise can be a health hazard. If the permitted noise

level is exceeded when working, be sure to wear ear

protection.

The use of incorrect or damaged mains cables can lead

to injuries caused by electricity.

Even when all safety measures are taken, some remai-

ning hazards which are not yet evident may still exist.

Remaining hazards can be minimized by following the

instructions given in the chapters ,,Safety notes* and

»,Use as authorized” as well as in the entire operating

manual.

Even when all safety measures are taken, it is not possible

to exclude all remaining hazards. Due to the construction

of the machine, the following risks can occur:

e |njury of the lung when no breathing mask is worn.

e |njury of the ear when no ear protection is worn.

e |njury of the eyes when no efficient goggles (or protec-
tive screen) are worn.

Warning:

If an air hose is broken off or damaged, the air input on

the compressor must be switched off. A broken air hose

that is not supported, is extremely dangerous and can

quickly start to rotate, hitting people or blowing foreign

bodies in the air.

Do not try to catch the hose. Instead, immediately remove

all spectators from the dangerous area, cut off the air in-

put, and switch the machine off by pressing the ON/OFF

switch. Then remove the hose from the compressor.

Unpacking

Due to modern series production it is improbable that
your compressor has any defects or that a part is missing.
Should you note a fault, however, do not switch the ma-
chine on before the parts are replaced or the fault has
been remedied. Not observing this instruction can lead to
serious injuries.

Wheels, fig. 2

1 To attach the wheels (12), pass a washer with the wheel
bolt through the wheel. Then add a washer and a hexa-
gon nut on the inside of the wheel. Fasten the nut by
hand so that the wheel still can be rotated.

2 Push the wheel unit through the ear below the tank.

3 Fasten it with a washer, a safety washer and a
nut and tighten them securely.

4 Repeat this process with the second wheel.

Rubber feet, fig. 3

Attach the rubber feet on the ear at the bottom of the
tank’s front side using the screws, washers and nuts pro-
vided.
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Olje, sl. 4

Opozorilo: Pred prvo uporabo obvezno preverite nivo

olja!

Obratovanje brez olja povzro¢i nepopravljive poskodbe

naprave in iznici garancijo.

1 Iz plastike na zgodnji strani ogrodja roc¢ice na ohisju
kompresorja odstranite vijak za dolivanje olja (14).

2 Napolnite olje v ogrodje rocice, dokler nivo olja v kon-
trolnem okencu (16) ne sega do sredine rdecega kroga.

3 Ponovno namestite nov vijak za dolivanje olja (14), ki
je v obsegu dobave, in ga trdno pritegnite.

Zracni filter, sl. 5

Opozorilo: Zraéni filter morate montirati pred prvo upora-
bo. Obratovanje brez zra¢nega filtra poSkoduje kompre-
sor in izni¢i garancijo.

Zracni filter (15) privijete in pritegnete na desno stran va-
lja.

Opozorilo:

Pred prvo uporabo obvezno preverite nivo olja!

1 Preverite, ali je mesto postavitve kompresorja Cisto,
suho in dobro prezraceno.

2 Prepric¢ajte se, da je nivo olja pravilen in da je montiran
zracni filter.

3 Kompresor zazenite tako, kot je opisano v poglavju
»Vklop in izklop kompresorja«. Pri prvem vklopu naj
kompresor deset minut deluje z odprtim izpustnim
ventilom brez obremenitve, tako da se vsi deli dobro
namazejo.

Opozorilo: Ker iz izhoda izstopa stisnjen zrak, ga ne sme-

te usmeriti proti upravljalnemu osebju ali proti drugim

osebam v okolici. Zraka, ki prihaja iz naprave, ne smete
vdihavati. Dnevno preverite nadtlacni ventil.

Vklop in izklop kompresorja, sl. 6

1 Preverite tipsko ploscico na kompresorju: 230 - 240 V
(ali 110 — 120 V).

2 Kabel kompresorja prikljucite na standardno vti¢nico
(240 V (ali 120 V) in napravo vklopite.

3 Za vklop kompresorja privzdignite stikalo VKLOP/IZ-
KLOP (3) na pokrovu tla¢nega stikala (2).

4 Zaizklop kompresorja stikalo VKLOP/IZKLOP pritisnite
navzdol.




0il, fig. 4

Warning: It is essential to check the oil level prior to initial

use!

Using the device without oil will lead to irreparable dama-

ges to device and the warranty will be void.

1 Remove the plastic oil inlet plug (14) on the top of the
compressor housing’s crankcase.

2 Fill the oil into the crankcase until the oil level in the
glass sight gauge (16) has reached the centre point of
the red circle.

3 Replace the new oil inlet bolt (14) included in the
delivery and tighten it securely.

Air filter, fig. 5

Warning: The air filter must be installed before the initial
use. Using the device without air filter will damage the
compressor and void the warranty.

The air filter (15) is attached on the right side of the cylin-
der and screwed tightly.

Warning:

Prior to initial use, the oil level must be checked!

1 Ensure the mounting location of the compressor is
clean, dry and well ventilated.

2 Make sure the oil level is correct and the air filter has
been mounted.

3 Start the compressor as described in section “Switching
the compressor on and off”. If compressor is switched
on for the first time, let the compressor run without
load and with open drain valve for ten minutes so that
all components are well lubricated.

Warning: Since compressed air is escaping from the out-

let, the outlet must not be directed towards the machine

operator or persons in the surrounding area. The air emit-
ted by the device must not be inhaled. Check the pressure
control valve every day.

Switching the compressor on and off, fig. 6

1 Check the type plate on the compressor: 230 - 240 V
(or 110 -120V).

2 Plug the compressor cable into a standard mains socket
(240 V or 120 V) and switch the device on.

3 To turn the compressor on, lift the ON/OFF switch (3)
at the pressure switch cover (2).

4 Push the ON/OFF switch down to turn the compressor
off.
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Obratovanje

SI.7

1 Tlak v rezervoarju je uravnavan s tlacnim stikalom pod
pokrovom tlaénega stikala (2). Ko je dosezen najvis;ji
nastavljen tlak, se tlacno stikalo aktivira in motor iz-
kljuci. Tlak se nato manj$a, tako kot se troSi zrak skozi
priklju¢eno orodje, dokler ni dosezen najnizji nastavljen
tlak. Nato tlacno stikalo ponovno vklju¢i motor. Upra-
vljalna oseba na kompresorju mora paziti, da se med
obratovanjem pod vplivom naras¢ajoCega in padajo-
Cega tlaka v rezervoarju motor vklopi in izklopi. Motor
se zazene brez predhodnega opozorila.

2 Najvisji in najnizji tlak sta tovarnisko nastavljena. Teh
nastavitev ne smete spreminjati.

3 Vse dele dodatne opreme prikljucite na izpustni ventil
(6).

4 Tlak nastavljivega izpusta lahko, kot je prikazano na
nastavljivem izpustnem manometru (7), z vrtenjem na-
stavljivega gumba (5) spreminjate.

Pozor: Da lahko odcitate pravilen izhod na merilniku izho-

da, mora skozi le-tega teci zrak.

Nastavljiv ventil morate natan¢no nastaviti in merilno na-

pravo odcitati pri odprtem ventilu, medtem ko zrak iz na-

stavljivega izpusta te€e skozi opremo.

Za povecanje zracnega tlaka, obrnite ventil v smeri urne-

ga kazalca. Za zmanjSanje zracnega tlaka, obrnite ventil v

nasprotni smeri urnega kazalca.

Pozor: Ce zrak med nastavljanjem ne teée, bo prikaz na-

pacen. Za pravilen prikaz mora zrak teci.

5 Ko ste dela zakljucili ali kompresor pustite brez nad-
zora, ga izklopite v skladu z naslednjim postopkom:

+ Pritisnite stikalo VKLOP/IZKLOP (3).

» Pocakajte, da se stisnjen zrak sprosti preko izpustnega
ventila pod pokrovom stikala (2).

Pozor: Ko gumb pritisnete navzdol, bi morali zasli$ati krat-

ko sproS€anje zraka (priblizno %2 sekunde).

SI. 8

» Stroj izklju€ite in izvlecite elektri¢ni vtic.

» Potegnite obro¢ na varnostnem ventilu (8) da preverite,
ali se je stisnjen zrak sprostil iz rezervoarja, ali odprite
izpustno pipo rezervoarja, da sprostite tlak.




Fig. 7

1 The pressure in the tank is controlled by the pressure
switch under the pressure switch cover (2). If the set
maximum pressure is reached, the pressure switch is
activated and the motor is switched off. The pressure
will decrease in accordance with the air used by the
tool that is connected to the compressor until the set
minimum pressure is reached. The pressure switch then
turns the motor on again. The operator of the device
should keep in mind that the motor switches on and
off during operation due to the increasing and decrea-
sing pressure in the tank. The motor starts without any
previous warning.

2 The maximum and minimum pressure values were set
in the factory. These settings must not be modified.

3 All accessory parts have been connected to the adjus-
table outlet value (6).

4 The pressure of the adjustable outlet can be changed
by turning the adjustment knob as illustrated on the
adjustable outlet pressure gauge (7).

Caution: In order to be able to read out the correct output

at the output gauge, air has to flow through the outlet.

The adjustable valve must be aligned and the gauge read

out while the valve is open and the air is flowing from the

adjustable drain through the accessory part.

To increase the air pressure, turn the valve in clockwise di-

rection. To reduce the air pressure, turn the valve counter-

clockwise.

Caution: If you don't let the air flow during the settings,

you will have an incorrect display. For a correct display,

the air has to flow.

When you have completed your work or if you leave the

compressor unattended, switch the device off as descri-

bed below:

e Press down the ON/OFF switch.

e Wait until the compressed air has been released via the
drain valve below the switch over (2).

Caution: When you press the button down you should hear

a short air release. (approx. %2 second).

Fig. 8

e Switch the machine off and pull out the mains plug.

e Pull the ring on the safety valve (8) to ensure that
the compressed air has been released from the tank
or open the drain valve of the tank in order to release
the pressure.
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Vzdrzevanje

Opozorilo: Pri vseh vzdrzevalnih delih in €iS¢enju iz-
kljuc€ite motor in izvlecite omrezni vtic.

SI.9in10

1 Po prvih desetih obratovalnih urah izpraznite olje iz
ogrodja rocice in nalijte Cisto olje. V ta namen odstra-
nite ¢ep za olje na ogrodju rocice (levo spodaj pod
ogrodjem rocice).

Pozor: SAE 30 (viskoznost 30) ali L-DAB 100 nad 10 °C
SAE 10 (viskoznost 10) ali L-DAB 68 pod 10 °C

2 Po 500 obratovalnih urah vedno odtocite olje preko
odto€nega vijaka (17) in napolnite roci¢no posodo s
Cistim oljem.

3 Po vsakem obratovalnem dnevu uporabite izpustni vijak
(11) pod rezervoarjem, da izpustite kondenzat.

4 Redno preverite notranjost kartuse zracnega filtra. Sne-
mite plastien pokrov (A) z ohi§ja (B) in ocistite filter
(C). Po ¢iscenju zracni filter ponovno vstavite in pokrov
ponovno zaprite. Pozor! Kompresor naj nikoli
ne deluje brez zracnega filtra.

5 Dnevno preverite delovanje varnostnega ventila. Pri
preverjanju mora v rezervoarju biti skoraj najvisji tlak.

Za preverjanje ventila, ustvarite tlak v rezervoarju in pote-
gnite obro¢ na varnostnem ventilu navzven.

1z ventila bi moral izhajati zrak.

Sprostite ventil na varnostnem ventilu, nato se mora izsto-
panje zraka ustaviti.

Opozorila

Pri tem preskusu morate nositi zas¢itna ocala.

Med tem preskusom ne drzite obraza v blizini varnostne-
ga ventila, saj tam zrak izstopa pod visokim tlakom.

Ce varnostni ventil ne deluje pravilno tako kot je zgoraj
navedeno, kompresor nemudoma izkljucite in ventil odne-
site na pregled k vaSemu prodajalcu.

S kompresorjem ne delajte, ¢e varnostni ventil ne deluje
pravilno, kot je opisano zgoraj.

Splosen pregled

1 Redno preverjajte, ali so vsi pritrdilni vijaki dobro pri-
tegnjeni.

2 V kratkih razmikih redno preglejte elektri¢ni kabel za
poskodbe. Poskodovan kabel mora zamenjati strokov-
njak, da preprecite nevarnosti.

Ciséenje

1 Dovod in odvod zraka morata vedno biti prosta in Cista.

2 Redno odstranite prah in umazanijo z mehko krtaco
ali z mehko krpo.

3 Vse gibljive dele namazite v rednih presledkih.

4 Ce morate ogistiti telo kompresorja, ga obrisite z meh-
ko, vlazno krpo. Uporabite lahko sredstvo za pomivanje
posode, vendar ne z alkoholom, bencinom ali kak$nim
drugim cistilom.

5 Za CisCenje plasti¢nih delov nikoli ne uporabljajte jedkih
sredstev.

Previdno: Naprava ne sme nikoli priti v stik z vodo.




Maintenance

Warning: Before any maintenance or cleaning work turn off
the motor and unplug the mains plug.

Fig. 9 und 10

1 After the first ten operating hours, empty the crankcase
by removing the oil and refill with clean oil. For this
purpose, remove the oil plug on the crankcase (on the
bottom left of the crankcase).

Caution: SAE 30 (viscosity 30) or L-DAB 100
over 10 °C
SAE 10 (viscosity 10) or L-DAB 68 below 10 °C

2 After 500 operating hours always drain off the oil via the
drain plug (17) and refill the crankcase with clean oil.

3 After each operating day release the condensate by
using the drain plug (11) below the tank.

4 Check the interior air filter cartridge at regular intervals.
Remove the plastic cover (A) from the casing (B) and
clean the filter (C). After the cleaning insert the air
filter again and close the cover. Caution! Never let
the compressor run without air filter.

5 Check the functioning of the safety valve on a
daily basis. While checking the valve, the pressure value
in the tank must be nearly at the maximum.

To check the valve, put the tank under pressure and pull
the ring on the safety valve outwards.

Air should now be escaping from the valve.

Loosen the ring on the safety valve and the air outlet
should stop.

Warnings

For this test you have to wear goggles.

During this test keep your face away from the safety valve
because air with high pressure will escape from this valve.

Should the safety valve not function properly as described
above, switch the compressor off immediately and have
the valve checked by your retailer.

If the safety valve does not function correctly as described
above, do not work with the compressor.

General inspection

1 At regular intervals, check that all attachment screws
are properly and securely tightened.

2 Check the electric cable for damages regularly and at
frequent intervals. A damaged cable must be replaced
by an expert in order to avoid any hazard.

Cleaning

1. Always keep the air inlets and outlets free and clean.

2. Remove dust and dirt regularly using a soft brush or
cloth.

3. Lubricate all moving parts at regular intervals.

4. If the compressor body needs cleaning, wipe it with
a soft, moist cloth. You may use a mild detergent but
no alcohol, benzine or any other cleaning agent.

5. Never use caustic agents to clean plastic parts.

Caution: The device must never get in contact with water.
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A\ Elektriéni priklju¢ek

Vzdrzevanje elektricnega kabla
Kabelski sklop lahko popravlja ali zamenja le strokovnjak.
V primeru poskodb se obrnite na svojega prodajalca.

Iskanje napak

Motnja Mozen vzrok Pomo¢
Motor se ne Napaka toka ali prenizka omrezna Preverite omrezno napetost.
zazene, deluje po- |napetost.
&asi ali se skrajno [Predolg ali pretanek napajalni kabel. Pri trgovcu nabavite nov kabel.
segreva. Okvarjeno tlacno stikalo. Dajte v popravilo ali zamenjavo k prodajalcu.
Okvarjen motor. Daijte v popravilo ali zamenjavo k prodajalcu.
Glavni kompresor je trden, zataknjen. Okvarjene dele dajte v popravilo ali zamenjavo k
prodajalcu.
Glavni kompresor |Gibljivi deli so poskodovani zaradi vroCine na Roci¢no gred, lezaj, vezni drog, batne obrocke
je trden, zata- osnovi nezadostnega mazanija. itd. dajte v popravilo ali po potrebi zamenjavo k
knjen. Gibljivi deli so poskodovani ali blokirani s tujki. prodajalcu.
Tresenje ali neobi- |Ohlapni deli. Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
Cajen zvok. vilo.
Tujki v kompresorju. Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
vilo.
Batnica s sedezem ventila. Pri prodajalcu dajte povecati tesnilni obro€.
Gibljivi deli so prevrogi. Daijte v popravilo ali zamenjavo k prodajalcu.
Nezadosten tlak  |Motor deluje prepocasi. Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
ali zmanjSana ka- vilo.
paciteta izpusta. |[Umazana kartuSa zra¢nega filtra. Ocistite ali zamenijajte kartuso filtra.
Puscanje varnostnega ventila. Stikalo dajte v popravilo ali zamenjavo k proda-
jalcu.
Puscanje cevi. Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
vilo.
Poskodovano tesnilo. Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
vilo.
Poskodovan ali s karbonom onesnazen sedez Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
ventila. vilo.
Poskodovan batni obrocek ali valj. Daijte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
vilo.
Previsoka poraba [Previsok nivo olja. Raven olja ohranjajte na pravilnem nivoju.
olja.
Odprtina v ¢epu za polnjenje olja (14) je blokirana. |Preverite in odistite.
Obrabljen ali poSkodovan batni obrocek in/ali valj. |Dajte na pregled k prodajalcu in po potrebi popra-
vilo.
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A\ Electric connection

Maintenance of the e

The cable set may only be repaired or replaced by a spe-
cialized workshop. In case of damage, contact your dealer.

lectric cable

Trouble-shooting

Failure

Motor does not
start, runs too
slowly, or gets
extremely hot.

Possible cause
Fault in electric current or mains voltage too low.

Remedy
Check mains voltage.

Electric cable too long or too thin.

Get a new cable from your dealer.

Faulty pressure switch.

Have it repaired or replaced by your dealer.

Faulty motor.

Have it repaired or replaced by your dealer.

Main compressor does not run smoothly, got
stuck.

Have it repaired or defective parts replaced by
your dealer.

Main compressor
does not run smo-
othly, got stuck.

Moving parts damaged by heat due to insufficient
lubrication.

Crank shaft, bearing, connecting rod, piston rings
etc. to be checked by your dealer and replaced, if

Moving parts damaged or blocked by foreign
bodies.

needed.

Vibrations or
strange noise.

Loose parts.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Foreign body in compressor.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Piston rod with valve seat.

Have the gasket enlarged by your dealer.

Moving parts too hot.

Have repaired by your dealer or replaced.

Insufficient pres-
sure or drop in
output capacity.

Motor runs too slowly.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Dirty filter cartridge.

Clean or replace filter cartridge.

Leakage in safety valve.

Have switch repaired or replaced by your dealer.

Leakage in tube.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Gasket damaged.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Valve seat damaged or covered with carbon layer.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Piston ring or cylinder damaged.

Have checked by your dealer and repaired, if
needed.

Oil consumption
too high.

Qil level too high.

Keep oil at correct level.

Hole in oil inlet plug (14) blocked.

Check and clean it.

Piston ring and/or cylinder worn or damaged.

Have checked by your dealer and repaired, if

needed.
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. TOOTJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Saksamaa

Markus:

» Kooskdlas kehtivate tootevastutuse seadustega, ei
vastuta selle seadme tootja kahju eest seadmele voi
seadme tbttu, mille p&hjustas:

» sobimatu kasitsemine,

» kasutusjuhendi mittejargimine,

* remontt6édd, mis on tehtud selleks volitamata isikute
poolt,

» mittealguparaste tagavaraosade paigaldamine ja asen-
damine,

* sobimatu kasutamine ja rakendamine,

* elektrislisteemi tdrge, mille on pdhjustanud kokkusobi-
matus seaduslike ja asjakohaste elektrialaste suuniste
ning VDE eeskirjadega 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

B ve sooviTamE
et Te loeksite Iabi kogu kasutusjuhendi enne kompressori

téole panekut.

Lugege kasutusjuhendit:

Lugege hoolega kasutusjuhendit enne kompressori
Ulesseadmist voi selle toole rakendamist, voi enne mis-
tahes hoolduse tegemist.

Ohtlik elektri pinge

Tahelepanu: Enne mistahes seadistamise tegemist,
hooldusvéi puhastustodd kompressoril, lilitage voolu-
allikas valja.

Oht, mis tuleneb kuumadest pindadest

Tahelepanu: Kompressor sisaldab teatud osi, mis voi-
vad minna vaga tuliseks.

Jarsu kaivitumise oht

Tahelepanu: Peale elektrilhenduse katkemist voib
kompressor ootamatult kaivituda.

Hoiatus:

Enne kompressori esmakordset tddle panekut, eemalda-
ge olikork ja lisage 6li. Survekontroll on seadistatud to6ta-
miseks maksimaalselt ohutul reZiimil. Arge muutke antud
seadistust.

Enne kokkupanekut ja tddle rakendamist, lugege 18bi ko-
gu kasutusjuhend.

See kasutusjuhend on Teile abiks masina tundmadppi-
misel ning asjakohaste rakenduste arakasutamiseks.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid markusi selle kohta,
kuidas saate tootada masinaga ohutult, asjatundlikult ja
okonoomselt, ning kuidas saate valtida ohte, kokku hoida
remondikuludelt, vdhendada aega, mil masin ei ole t66-
korras, ning tdsta masina téokindlust ning pikendada selle
téotamise iga.

Lisaks selles kasutusjuhendis sisalduvaile ohutusndudei-
le, peate Te hoolikalt kinni pidama oma riigis rakendatava-
test eeskirjadest.

Kasutusjuhend peab alaliselt paiknema masina lahedu-
ses. Asetage juhend plastikust kausta, et kaitsta seda
mustuse ja niiskuse eest. Juhendit peab olema lugenud
iga kasutaja enne t66 alustamist ja sellest kohusetundli-




B camiNTOUAS

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Vokietija

Pastaba:

Remiantis produkto naudojimo teisinés atsakomybés

jstatymu, jo gamintojas neprisiima atsakomybés uz jo su-

gadinima Siais atvejais:

* Netinkamo naudojimo.

* Naudojimo instrukcijy nesilaikymo.

* Neteiséto remonto, suteikto i$ treciyjy asmeny tarpo ir
neapibrézto gamintojo-naudotojo susitarimu.

» Neoriginaliy atsarginiy daliy jdiegimo ir naudojimo.

* Neteisingo naudojimo ir pritaikymo,

» Elektros sistemos gedimy dél neteisingos eksploataci-

jos bei nesutikimo su legaliomis bei taikomomis VDE

0100, DIN 57113 / VDE 0113 nuostatomis.

. MES REKOMENDUOJAME

Pilnai susipazinti su naudojimo instrukcijomis pries$ prade-
dant darbg su kompresoriumi.

M rAZOTAUS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen/Vacija

Piezime

Saskana ar produkta atbilstibas noteikumiem, $is iekar-

tas razotajs nav atbildigs par iekartai raditajiem bojaju-

miem un iekartas raditiem bojajumiem, kas izraisiti $adu

darbibu rezultata:

* NeatbilstoSa apkope.

« Ekspluatacijas instrukcijas neievérosana.

* Remonts, ko veic neautorizétas personas.

» Jebkadu detalu, kuras nav originalas aizvieto$anas
dalas, uzstadisana un lietoSana.

* NeatbilstoSa lietoSana un izmantoSana.

» Elektrosistémas defekti, kas radusies spéka eso$o un
piemérojamo elektribas direktivu un VDE noteikumu

0100, DIN 57113 / VDE 0113 neievéroSanas rezultata.

B vEs IESAKAM
Izlasiet visu lietoSanas instrukciju pirms uzsakat darbu ar

A

Perskaitykite instrukcijy vadova:

Prie$ instaliavimg, montavima ar atliekant priezitros bei
reguliavimo darbus su kompresoriumi, atidziai perskai-
tykite naudojimo instrukcijas.

Pavojinga jtampa

Démesio: ISjunkite energijos tiekimg prieS pradédami
bet kuriuos reguliavimo, priezidros ar valymo darbus su
kompresoriumi.

Karsty pavirsiy pavojus

Démesio: Tam tikros kompresoriaus vietos gali tapti la-
bai karstos.

Nelaukto startavimo pavojus

Démesio: Kompresorius gali netikétai jsijungti po
elektros srovés dingimo.

kompresoru.

Izlasiet lietoSanas instrukciju:

Pirms kompresora uzstadiSanas, ka art pirms iedar-
binaSanas vai jebkadiem regulésanas vai tehniskas ap-
kopes darbiem uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
Bistams elektriskais spriegums

Uzmanibu: pirms jebkadiem kompresora reguléSanas,
tehniskds apkopes vai tirfiSanas darbiem, atslédziet
elektroenergijas padevi.

Draudi, kas saistiti ar karstam virsmam

Uzmanibu: dazas kompresora sastavdalas var stipri
sakarst.

Draudi, ko rada péksna iedarbinasana

Uzmanibu: péc elektribas padeves traucéjumiem kom-
presors var peksni atsakt darboties.

Ispéjimas:

PrieS naudodamiesi kompresoriumi pirmag karta, pripilkite
pakankamai tepalo ir pakeiskite tepalo zvake. Slégio nus-
tatymai yra pritaikyti maksimaliam eksploatavimo saugu-
mui uztikrinti. Nekeiskite Siy nustatymy naujais.

Prie$§ aparato surinkima ir jo naudojima perskaitykite nau-
dojimo instrukcijas.

Sios naudojimo instrukcijos yra tam, kad jis susipazin-
tumeéte su jrenginiu ir geriausiai iSnaudotuméte jj pagal
paskirtj.

Naudojimo instrukcijose yra svarbi informacija apie tai,
kaip reikia saugiai, tinkamai ir ekonomiSkai dirbti su
jusy jrenginiu ir kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto
kastus, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimuma
bei pailginti naudojimo laika.

Kartu su saugumo instrukcijomis, pateiktomis Siame va-
dove, jUs taip pat turite bet kuriuo atveju laikytis savo Sa-
lies jstatymy naudodamiesi Siuo jrenginiu.

Valdymo instrukcijos visada turi bati Salia jrenginio. Kad
apsaugotuméte nuo drégmés ir neSvarumuy, jdékite val-
dymo instrukcijas | plastikinj mai$elj. Instrukcijos turi bati
perskaitytos ir atidziai perzitrétos kiekvieno operatoriaus

Bridinajums:

Pirms iedarbinat kompresoru pirmo reizi, ielejiet ellu un
nomainiet ellas tvertnes korki.

Spiediena kontrole rlipnica uzstadita maksimalas lietoSa-
nas droSibas garantéSanai. Nemainiet izejas parametrus.

Pirms montazas un iedarbinasanas, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

81 lietoSanas instrukcija palidzés Jums iepazities ar
iekartu un izmantot to atbilstosa veida.

LietoSanas pamaciba satur bitisku informaciju par to,
ka drosi, prasmigi un ekonomiski stradat ar iekartu, ka
izvairities no riska, ietaupit tehniskas apkopes izmaksas,
samazinat dikstavi, palielinat iekartas izturibu un kalposa-
nas laiku.

Papildus lietoSanas instrukcija ietvertajam droSibas
prasibam, jums jabat informétam un jaievéro jlsu valsti
speka esosos noteikumus.

LietoSanas instrukcijai vienmér jaatrodas blakus iekartai.
lelieciet to plastmasas vacinos, lai aizsargatu no mitruma
un netirumiem. To jaizlasa katram lietotajam pirms darba
uzsakSanas un rapigi jaievéro. Tikai personas, kuras ir
trenétas lietot iekartu un informétas par dazadiem riskiem,
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kult kinni pidama. Vaid need isikud, kes on masina kasu-
tamiseks valja koolitatud ning kellele on teatavaks tehtud
erinevad ohud, vbivad masinaga to6tada. Noutavast vahi-
ma vanuse piirist peab kinni pidama.

Lisaks neile ohutusnduetele, mida sisaldab see kasutus-
juhend ja Teie riigis rakenduvad eeskirjad, peate kinni
pidama uldtunnustatud tehnilistest reeglitest, mis puudu-
tavad puidutdomasinaid.

Uldised markused

* Peale lahti pakkimist, kontrollige kdiki osi igasuguse
veol tekkinud vigastuse tuvastamiseks. Viivitamatult
teavitage tarnijat kdikidest puudustest. Hilisemaid kae-
busi ei voeta arvesse.

Veenduge selles, et tarne oleks taielik.

Enne t66le panekut, tutvuge masinaga, lugedes hoo-
likalt neid juhiseid.

Kasutage ainult alguparaseid lisatarvikuid, kande-
v6i asendusosasid. Te vdite leida asendusosasid oma
Scheppach’i edasimuuja kaudu.

Tellimise tegemisel lisage meie Uhiku number ja masi-
na tidp ning valmistamise aasta.

HC 54

Tarne maar
Kompressor HC 54
2 ratast
1 dhufilter
1 lisatarvikute kott
Kasutusjuhend
Tehnilised andmed
Suurim toorohk, baarides 8,0
Oli kogus, liitrites 0,25
Vaba 6hu teisaldamine (FAD) | /min. 158
Ohu asendamine (PD), I /min. ca. 220
Kaal kg 31,0
Ajam
Mootor V/Hz 230/50
Sisendvoimsus W 1500
Véljundvéimsus W 1100/1500 maxx.
Kiirus (min-) 2850
Helirohu tase L , 71,2 dB(A)
Muratase L, 91,2 dB(A)
Keskkonnatemperatuur 5-35°C

Voib toimuda tehnilisi muudatusi.




prie$ pradedant darbg. Tik tie asmenys, kurie buvo iSmo-
kyti naudotis Siuo jrenginiu bei supazindinti su galimais
pavojais bei rizika, turi teise juo naudotis. Turi bati laiko-
masi minimalaus leidziamo amziaus.

Kartu su saugumo ir naudojimo instrukcijomis bei josy
Salies specialiais jstatymais, turi bdti laikomasi bendrai
priimty techniniy taisykliy darbui su medzio apdirbimo
jrenginiais.

Bendros pastabos

» ISpakavus gaminj patikrinkite jj, ar néra galimy pazei-
dimy transportuojant. Nedelsdami informuokite tiekéjg
pastebéje bet kokiy pazeidimy.

Pavéluoti nusiskundimai nebus priimti.

Isitikinkite, kad siuntinys pilnai sukomplektuotas.
Atidziai  perskaitykite  Sias instrukcijas, kad
susipazintuméte su jrenginiu prie$ juo naudodamiesi.
Naudokite tik originalias dalis priedams bei susi-
déveéjusioms ir atsarginéms detaléms keisti. Atsarginiy,
detaliy galima prasyti i$ jusy ,Scheppach* tiekéjo.
Savo praSymuose nurodykite detaliy numerius bei jren-
ginio surinkimo metus ir jo tipg.

HC 54

Siuntinio apimtis

Kompresorius HC 54

2 ratukai

1 oro filtras

1 maiselis su priedais

Naudojimo instrukcijos

Techniniai duomenys

Maksimalus darbinis slégis, barais 8,0
Tepalo kiekis, litrais 0,25
Laisvas oro cirkuliavimas I/min. 158
Oro pakeitimo srautas I/min. ca. 220
Svoris kg 31,0
Varantysis mechanizmas

Variklis V/IHz 230/50
Tiekiama galia W 1500
Gamybiné galia W 1100/1500 maxx.
Apsisukimy skaicius (min-) 2850
Garso slégio lygis L , 71,2 dB(A)
Garso galios lygis L, 91,2 dB(A)
Aplinkos temperatiira 5-35°C

Techniniai parametrai gali bati keic¢iami.

drikst to lietot. Jaievéro minétais minimalais lietotaja ve-
cums.

Papildus Saja lietoSanas instrukcija ietvertajam drosibas
prasibam un jasu valsts saistoSajai likumdoSanai, jums
jaievero vispar zinami tehniski lietoSanas noteikumi darba
ar kokapstrades iekartam.

Visparéjas piezimes

* Péc izsainoSanas parbaudiet visas detalas, vai nav
transportéSanas laikad radusos defektu. Nekavéjoties
informéjiet piegadataju par jebkadiem bojajumiem.
Velakas sudzibas nevar tikt izskatitas.

« Parliecinieties, vai piegadatas visas detalas.

* Pirms darba uzsakS$anas, iepazistieties ar iekartu, uz-
manigi izlasot $o lietoSanas instrukciju..

 Lietojiet tikai originalus piederumus, nolietojusas un
nomainamas rezerves dalas. Jus varat iegadaties re-
zerves dalas pie sava Scheppach dilera.

« Pasatot noradiet masu detalas numuru un tipu, ka art
iekartas izgatavoSanas gadu.

HC 54

Piegades apjoms

Kompresors HC 54

2 riteni

1 gaisa filtrs

1 piederumu soma

LietoSanas instrukcija

Tehniskie dati

Maksimalais darba spiediens, bari 8,0
Ellas daudzums, litri 0,25
Tira gaisa izspieSana(FAD) I/min. 158
Gaisa aizstasana, (PD) I/min. ca. 220
Svars kg 31,0
Piedzina

Motors, V/IHz 230/50
levade W 1500
lzvade W 1100/1500 maxx.
Atrums (min-) 2850
Skanas spiediena limenis L , 71,2 dB(A)
Skanas jaudas limenis L, 91,2 dB(A)
Apkartéjas vides temperatira 5-35°C

Var tikt paklauts tehniskam izmainam.

international 83




84 international

Markide seletus, Joonis 1

Tutvuge oma kompressoriga:
Kaepide

Rohuliliti kate

SEES/VALJAS liiliti

Paagi rohu kontroll
Seadistusnupp

Reguleeritav valjalaskeventiil
Reguleeritav valjalaskeventiili kontroll
Ohutusventiil

Tagasil6dgi klapp

10 Kondenseeritud vee aravoolutee
11 Ohupaak

12 Ratas (2x)

13 Ohutusekraan

14 Qli taitmise kork

15 Ohufiltri Gihik

16 Oli taseme klaasnaidik

17  Oli &ravoolu kork

©COoONOOOGOBRWN-=

A Uldised mirkused ohutuse kohta

Sailitage seda kasutusjuhendit hasti ja laske seda hooli-
kalt lugeda igal isikul, kes t66tab kompressoriga.

Téhtis teave

Lugege seda kasutusjuhendit tahelepanelikult. Enamus
kompressoriga to6tamise ajal toimunud dnnetustest juh-
tuvad labi hooletuse ohutusnduete taitmise suhtes. Voi-
malike ohtude digeaegne aratundmine ja ohutusjuhiste
kohusetundlik jargimine voib dnnetused ara hoida. Kasu-
tage kompressorit ainult tootja juhtnddre jargides.

A Ohutusalased markused

Arge puudutage masina liikkuvaid osi.

Arge kasutage kompressorit iima kaitseseadeta.
Kandke alati kaitseprille vdi muud asjakohast silmade
kaitse vahendit. Arge kunagi suunake kokkusurutud
o6hu voogu oma kehaosa suunas voi teise isiku suunas.
Kaitse elektriliste Sokkide eest. Hoiduge soovimatutest
kontaktidest kaablite, paagi, voi kompressori maanda-
tud metallosadega. Arge kunagi kasutage kompresso-
rit vee laheduses vdi niiskes keskkonnas.

Tommake vélja vooluallika pistik enne remont-, kont-
roll-, hooldus-, vbi puhastustédde alustamist voi enne
mistahes osade vahetamist.

Soovimatu kaivitumine. Arge vedage kompressorit sa-
maaegselt, kui see on Uhendatud vooluvérku. Enne
elektrikaabli ihendamist veenduge, et liliti on asendis
VALJAS.

Ladustage kompressorit digesti. Kui kompressor ei ole
kasutuses, peab see olema ladustatud kuivas kohas
kaitstuna ilmastiku mojude eest.

Tootamise piirkond. Veenduge, et tddtamise ala oleks
puhas ning hasti dhutatud. Pange ara mistahes t66-
riistad, mida ei l&he vaja. Arge kasutage kompressorit
koos kergesti sittivate vedelike voi gaasidega — sellest
tuleneb elektrilise Soki oht. Kaitske kompressorit vihma
eest ja arge kasutage seda niisketes voi margades tin-
gimustes. Kuna kompressori td6tamise ajal vdib sealt
valja tulla sademeid, peab seda hoidma eemal lakki-
dest, bensiinist, kemikaalidest, limidest, ning muudest




Iranga. 1 pav.

Gsy kompresoriaus sudétinés dalys:
Rankena
Slégio jungiklio gaubtas
On (Jjungti)/Off (iSjungti) mygtukas
Slégio rezervuare kontrolé
Nustatymo mygtukas
Reguliuojamas nuleidimo voztuvas
Reguliuojamo nuleidimo voZtuvo kontrolé
Saugumo voztuvas

9  Atbulinis voZtuvas

10 Kondensato vandens iSleidimo varztas

11 Oro rezervuaras

12 Ratukas (2x)

13 Sauguminis skydas

14 Tepalo jpylimo kamstis

15 Oro filtro sistema

16 Tepalo lygio stebéjimo stikliukas

17 Tepalo nuleidimo kamstis

A Bendri saugumo reikalavimai

Laikykite Sias valdymo instrukcijas saugioje vietoje ir pa-
siripinkite, kad su jomis susipazinty kiekvienas asmuo,
dirbantis su kompresoriumi.

A ON-C

0N O,

Svarbi informacija

» Atidziai perskaitykite Sias valdymo instrukcijas. Dau-
guma nelaimingy atsitikimy dirbant su kompresoriumi
atsitinka tada, kai yra nepaisoma bendry saugumo
taisykliy. Sugebeéjimas laiku atpazinti galimus pavo-
jus ir savanoriSkas saugumo instrukcijy laikymasis
gali padéti iSvengti nelaimingy atsitikimy. Naudokite
kompresoriy tik laikydamiesi gamintojo rekomendacijy.

A Saugos reikalavimai

Nelieskite judanciy jrenginio daliy.

Nenaudokite kompresoriaus kai apsauginé jranga (kor-
pusas) yra nuimta.

Visada dévékite apsauginius akinius arba kita akiy ap-
sauga. Niekada nenukreipkite suspausto oro srauto |
kino dalj — nesvarbu ar savo, ar kito asmens.
Apsauga nuo elektros Soko. Venkite netycia liesti laidi-
ninkus, rezervuarg ar jZemintas kompresoriaus metali-
nes dalis .Niekada nenaudokite kompresoriaus netoli
vandens arba drégnoje aplinkoje.

IStraukite energijos tiekimo kiStukg prie$ remonto, ti-
krinimo, prieziGros, valymo ar komponenty keitimo
darbus.

Netycinis startas. Nebandykite transportuoti kompreso-
riaus, kai jis pajungtas prie energijos kistukinio lizdo.
|sitikinkite, kad mygtukas yra padétyje OFF (iSjungta),
prie$ jungiant prietaisg i kiStukinj lizda.

Kompresoriy laikykite tinkamoje vietoje. Kai kompre-
sorius nenaudojamas, jis turi bati laikomas sausoje ir
apsaugotoje nuo oro sglygy vietoje.

Darbiné aplinka. |sitikinkite, kad darbiné aplinka yra
tvarkinga ir gerai védinama. Nereikalingi jrankiai turi
bdti pasalinti. Nenaudokite kompresoriaus kartu su
degiais skysciais ar dujomis — iSkyla elektrinio Soko
pavojus. Apsaugokite kompresoriy nuo lietaus ir nen-
audokite jo drégnoje ar Slapioje aplinkoje. Kadangi
naudojamas kompresorius gali sukelti kibirkstis, jis turi
bdti laikomas kuo toliau nuo lako, dujuy, chemikaly, klijy

Eksplikacija, 1.attéls

lepazistiet savu kompresoru:

1 Rokturis

2 Spiediena slédza vaks

3 leslégSanas/izslég$anas slédzis
4  Tvertnes spiediena kontrole

5 UzstadiSanas poga

6 Reguléjosais drenazas varsts

7 Reguléjosa drenazas varstu kontrole
8 Drosibas varsts

9 Pretvarsts

10 Kondensata novadcaurule

11 Gaisa tvertne

12 Ritenis (2x)

13 DroSibas aizsegs

14 El|las uzpildes korkis

15 Gaisa filtra vieniba

16 Ellas limena kontroles lodzins
17 Ellas drenazas aizbaznis

A Vispareéji drosibas noteikumi

Glabjjiet ripigi So lietoSanas instrukciju un lidziet to
uzmanigi izlasit visam ar kompresoru stradajosam per-
sonam.

Buatiska informacija

Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju. Lielaka dala
nelaimes gadijumu stradajot ar kompresoru notiek pama-
ta droSibas noteikumu neievéroSanas dél. Savlaiciga po-
tencialo risku apzinasSanas un ripiga droSibas instrukciju
ievéroSana var palidzet izvairities no nelaimes ga-
dijumiem. Lietojiet kompresoru tikai saskana ar razotaja
rekomendacijam.

A Drosibas noteikumi

* Neaizskariet kustigas iekartas dalas.

* Nelietojiet kompresoru ar nonemtiem aizsargiem.

* Vienmer lietojiet aizsargbrilles vai cita veida atbilsto-
Su acu aizsegu. Nekad nevérsiet saspiesto gaisu pret
sava kermena dalam vai pret citam personam.

» Aizsardziba no elektribas triecieniem. Izvairieties no
netiSa kontakta ar kabeliem, tvertni vai sazemétajam
metaliskajam kompresora dalam. Nekad nelietojiet
kompresoru Gdens tuvuma vai mitra vidé.

« lzraujiet stravas padeves kontaktdakSu pirms uzsakat
remonta, parbaudes, tehniskas apkopes vai tiriSanas
darbus vai jebkadu detalu nomainas darbus.

* NetiSa iedarbinaSana. Netransportéjiet kompresoru,
kamer tas pieslégts elektribai. Pirms pieslédzat elek-
tribai, parliecinieties, vai slédzis ir OFF pozicija

* Uzglabajiet kompresoru pareizi. Kad kompresors ne-
tiek lietots, tas jauzglaba sausa vieta, ko neietekmé
laika apstakl|i.

« Darba zona. Parliecinieties, ka darba vieta ir tira un
labi védinata. Novaciet jebkadus nevajadzigus prieks-
metus. Nelietojiet kompresoru kopa ar uzliesmojoSiem
Skidrumiem vai gazeém iespéjams elektriskas stravas
trieciens. Sargajiet kompresoru no lietus un nelietojiet
to mitros vai slapjos apstak|os. Ta ka kompresora dar-
ba laika var rasties dzirksteles, tas jatur drosa attaluma
no lakam, benzina, kimiskam vielam, ITmém un citiem
uzliesmojoSiem vai eksploziviem materialiem.

« Sargajiet no bérniem. Bérni, treSas personas vai dziv-
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kergesti suttivatest voi plahvatusohtlikest ainetest.
Hoidke lapsed eemal. Lapsed, korvalised isikud voi
loomad ei tohi kompressoriga kokku puutuda. Selleks
volitamata isikud peavad kinni pidama ohutu vahemaa
ndudest tddtamise piirkonna suhtes.

Tooriided. Kandke hasti sobituvaid riideid. Votke ara
ehted, sest need voivad kinni jaada masina liikuvates-
se osadesse. Kaitske pikki juukseid vorgu voi mutsi
abil.

Arge vaarkasutage elektrikaablit. Arge eemaldage pis-
tikut pistikupesast selliselt, et tombate kaablist. Hoidke
kaablit eemal kuumusest, oélist ja teravate servadega
pindadest. Arge astuge kaabli peale ja drge avaldage
sellele survet asetades sinna peale raskeid esemeid.
Hooldage kompressorit hoolikalt. Kontrollige korrapa-
raselt elektrikaablit. Juhul, kui esineb viga, laske see
parandada voi asendada volitatud teenindusettevéttel.
Uurige tahelepanelikult kompressorit valjastpoolt ning
laske mistahes puudused koérvaldada teenindusette-
votte poolt.

Tahelepanu. Keskenduge sellele, mida te parasjagu
teete. Kasutage oma tervet méistust. Arge kunagi t66-
tage kompressoriga kui te olete vasinud, voi kui viibi-
te alkoholi, narkootikumide vdi arstimite moju all, mis
pdhjustavad unisust.

Kontrollige, kas kompressoril on mistahes vigased
osad voi esineb 6hu kadu. Enne, kui asute kompres-
sorit uuesti kasutama, kontrollige liikuvate osade,
kaablite, manomeetri, surudhu Ghenduste ning kdiki-
de teiste osade, mis on vajalikud asjakohaseks funkt-
sioneerimiseks, diget asetust. Vigased koostisosad
peavad olema parandatud vdi asendatud volitatud
teenindusettevodtte poolt, jargides siin juhendis antud
juhiseid. Kompressorit ei tohi kasutada juhul, kui réhu
kontrollventiil on vigane.

Kompressorit voib kasutada vaid eesmarkidel, mis on
toodud selles juhendis. Arge lubage lastel vi kogene-
matutel isikutel todtada kompressoriga. Kompressor on
masin, mis tekitab kokkusurutud 6hku. Kasutage seda
vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis antud juhistele.
Mistahes muu kasutus lletab volituse piire. Tootja ei
ole vastutav mistahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
volitamata kasutamisest; riisiko on kasutaja ainuvas-
tutusel.

Hoidke 6hutusrestid puhtana, eriti kui tdotate rapastes
tingimustes.

Kasutage kompressorit kindlaks maaratud pingel, mis
on toodud spetsifikatsioonide plaadil koos elektriliste
andmetega. Lubatav taluvusvdéime vahe on +/5 %.
Arge kunagi kasutage kompressorit, mis ei ole td6kor-
ras. Juhul, kui Te t66 kestel markate imelikku mura,
Ulemaaraseid vibratsioone vdi mistahes puudusi, lulita-
ge see koheselt vélja, kontrollige selle tookorras olekut
ning votke Uhendust volitatud teenindusettevdttega.
Kasutage ainult alguparaseid varuosi. Mittealguparaste
varuosade kasutamine muudab garantii kehtetuks ning
see voib pohjustada kompressori t66s héireid. Arge
tehke mingeid omavolilisi téiustusi, muutusi kompres-
sorile. Laske remonttédd teha volitatud teeninduset-
tevodtte poolt.

Asetage liliti VALJAS asendisse kui kompressor ei
ole kasutuses. Asetage liiliti ,0* (VALJAS) asendisse
selleks, et katkestada elektrivooluga varustamine.
Arge puudutage kompressori tuliseid osasid.

Arge lillitage kompressorit vélja selliselt, et tdmbate
elektrikaablist.

Kokkusurutud 6hu ringlus. Kasutage kokkusurutud 6hu




ir kity degiy ar sprogstanciy medziagy.

Laikykite vaikus atokiau nuo aparato. Neleiskite ki-
tiems vaikams, zmonéms ar gyvinams kontaktuoti su
kompresoriumi. Nejgalioti asmenys turi laikytis saugios
distancijos iki darbinés zonos.

Darbiniai drabuziai. Dévékite kiing apglundancius
patogius drabuzius. Nedévékite papuosSaly, nes kyla
gréesme jiems patekti | judancias jrenginio dalis. Sau-
gokite ilgus plaukus kepure arba tinkleliu.

Elkités tinkamai su jungianciuoju laidu. Netraukite uz
Sio laido norédami iSjungti kiStuka i$ lizdo. Laikykite $j
laidg atokiau nuo karsty, tepaluoty ar astriy pavirsiy.
Stenkités neuzminti ant jo arba neprispausti sunkiais
svoriais.

AtidzZiai prizidrékite kompresoriy. Reguliariai tikrin-
kite jungiantjjj laidg. Gedimo atveju reikalaujama,
kad remonto arba daliy keitimo darbai baty atlieka-
mo jgaliotojo klienty aptarnavimo atstovo. Patikrinkite
kompresoriaus pavirSiy ir pastebéje bet kokiy akimi
matomy pazeidimuy, kreipkités | aptarnavimo centra.
Démesio. Visada stenkités elgtis atsakingai dirbdami
su Siuo jrenginiu. Naudokite sveikg nuovoka. Nieka-
da nedirbkite su kompresoriumi, kai esate pavarges
arba alkoholio, narkotiky, vaisty jtakoje, kurie sukelia
mieguistuma.

Patikrinkite kompresoriy, ar néra pazeisty detaliy arba
ar neprarandamas oras. Prie$ dar sykj naudodami
kompresoriy, patikrinkite judandgiujy daliy, laidy, mano-
metro, suspausto oro junggiy ir kity detaliy, svarbiy jo
tinkamam veikimui, teisingg iSsidéstyma. Pazeisti kom-
ponentai turi bati profesionaliai suremontuoti jgaliotojo
klienty aptarnavimo atstovo arba pakeisti naudojantis
instrukcijy vadovo gairémis. Jeigu slégio kontrolés vo-
ztuvas yra pazeistas, kompresorius negali bati toliau
naudojamas.

Naudokite kompresoriy tik pagal Sio vadovo numatytg
paskirtj. Neleiskite juo naudotis vaikams arba asme-
nims, neturintiems patirties kaip su juo elgtis. Kom-
presorius yra jrenginys, gaminantis suspaustg ora.
Naudokite jj atsizvelgdami | Sio instrukcijy vadovo
nurodymus. Bet koks kitas naudojimas, neapibréztas
gamintojo, atleidzia jj nuo atsakomybés galimy nuos-
toliy atveju. Kompresoriaus naudojimas kitais tikslais
atleidZia gamintojg nuo bet kokios atsakomybés galimy
traumy arba nuostoliy atveju.

Stenkités palaikyti védinimo sistema Svarig (ypa kai
darbiné aplinka yra labai purvina).

Naudokite kompresoriy su minimalia leistina jtampa,
nurodyta ant kompresoriaus elektriniy parametry. Leis-
tinas paklaidos dydis + /5 %.

Niekada nenaudokite pazeisty kompresoriy. Jei vei-
kiant kompresoriui jUs iSgirstate nejprasty pasaliniy
garsy, pastebite per stiprias vibracijas arba tam tikrus
pazeidimus, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir patikrinki-
te jo funkcinj efektyvuma arba kreipkités | artimiausig
klienty aptarnavimo atstova.

Naudokite tik autentiSkas atsargines dalis. AutentiSky
atsarginiy daliy nenaudojimas pazeidzia garantinj
susitarimg_ ir gali sukelti kompresoriaus gedimg. Ne-
bandykite kompresoriaus modifikuoti. Kreipkités | jga-
liotajj klienty aptarnavimo atstovag dél remonto.
Pasukite jungiklj | OFF (iSjungta) padétj, kai kompre-
sorius yra nenaudojamas. Pasukite jungiklj j ,0“ (OFF)
padétj, norédami nutraukti srovés tiekima.

Nelieskite karsty kompresoriaus daliy.

Nemeéginkite iSjungti kompresoriaus traukdami jj uz
jungiancio laido.

nieki nedrikst nonakt kontakta ar kompresoru. Ne-
piederoSam personam jaievéro droSibas distance no
darba vietas.

Darba apgérbs. Valkajiet cieSi pieguloSu apgérbu.
Nonemiet darglietas, tas var aizkerties aiz kustigajam
iekartas dalam. Aizsargajiet garus matus ar tiklu vai
cepuri.

Neizmantojiet elektrisko kabeli Jaunpratigi. Neizraujiet
kabeli no rozetes, velkot aiz vada. Turiet kabeli drosa
attaluma no karstuma, naftas produktiem un virsmam
ar asam Skautném Nekapiet kabelim virsd un nesas-
piediet to, liekot tam virsa lielu smagumu.

Radpéjieties par kompresoru. Regulari parbaudiet
elektribas kabeli. Bojajumu gadijuma nodroSiniet
ta remontu vai nomainu autorizéta servisa punkta.
Rupigi apskatiet kompresoru no arpuses un novérsiet
jebkadus bojajumus servisa.

Uzmanibu. Koncentréjieties uz daramo darbu. Riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Nekad nestradajiet
ar kompresoru, kad esat noguris, alkohola vai narkotiku
reibuma, ka arT miegainibu izraisoSu zalu iespaida.
Parbaudiet, vai kompresora detalas nav bojatas, vai
nav gaisa zuduma.

Pirms atkartotas kompresora lietoSanas parbaudiet
kustigo detalu pareizu novietojumu, elektribas ka-
belus, manometru, saspiesta gaisa savienojumu vietas
un paréjo svarigo detalu atbilstoSu darbibu. Bojatas
sastavdalas jasaremonté vai janomaina autorizéta ser-
visa punkta, ievérojot §aja lietoSanas instrukcija dotas
pamacibas. Kompresoru nedrikst lietot, ja spiediena
kontroles varsts ir bojats.

Kompresoru drikst lietot tikai lietoSanas instrukcija
noraditiem mérkiem. Nelaujiet bérniem vai
nepieredzéjusam personam stradat ar kompresoru.
Kompresors ir iekarta, kas razo saspiestu gaisu. Lie-
tojiet to saskana ar $aja lietoSanas pamaciba dotajam
instrukcijam. Jebkada cita veida izmantoSana pars-
niedz pilnvaras. Razotajs nav atbildigs par kaitéjumu,
kas radies nepiemérotas lietoSanas rezultata; risks ir
vienigi lietotaja zina..

Uzturiet ventilacijas rezgus tirus, Tpasi stradajot netiros
apstak|os.

Lietojiet kompresoru ar nominalo voltazu, kas noradi-
ta modela plaksnité ar elektribas datiem. Pielaujama
klddas amplitada ir

+/5 %.

Nekad nelietojiet bojatu kompresoru. Ja lietoSanas
laikd pamanat 1patnéju troksni, parmérigu vibraciju
vai jebkadus bojajumus, nekavéjoties to izslédziet un
parbaudiet vai sazinieties ar autorizéta servisa punktu.
Lietojiet tikai originalas rezerves dalas. Neoriginalu re-
zerves dalu lietoSana atce| garantijas noteikumus un
var bt par iemeslu kompresora nepareizai darbibai.
Neveiciet kompresoram nekadus patvaligus parveido-
jumus. Veiciet remontu autorizéta servisa punkta..
Kad kompresors netiek lietots, slédzim jabat OFF
pozicija. Uzstadiet slédzi uz ,0“ (OFF), lai partrauktu
stravas padevi.

Neaizskariet sakarsusas kompresora dalas.
Neizslédziet kompresoru, raujot aiz elektribas kabela.
Saspiesta gaisa cikls. Lietojiet tadas saspiesta gaisa
Slatenes un piederumus, kas paredzéti identiskam vai
augstakam spiedienam, neka kompresora maksimalais
ekspluatacijas spiediens.
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jaoks voolikuid ning td6riistu, mis on valmistatud komp-
ressoris kasutuses olevast maksimaalsest t66rdhust
kdérgemal (v6i samasugusel) rdhul kasutamise jaoks.

OHUTUSALASED LISAMARKUSED OHU KOMPRESSORITE
JAOKS

Hoiatus: Enne kompressori Uhendamist elektrivooluvor-
guga (masinal paiknev peamine liliti, pistikupesa, jne.),
tehke kindlaks, et pingeallikas on vastavuses spetsifikat-
sioonide plaadil olevate andmetega. Kérgema pingega
juhtvork voib pdhjustada tésiseid vigastusi ning kahjus-
tada masinat. Kahtluse korral arge Uhendage masinat
vooluvorku. Juhul, kui pinge juhtvork on liiga madal, voib
saada kahjustada mootor.

Tommake alati vooluallikapistik vélja enne, kui alusta-
te mistahes hooldusvoi seadistustood, kaasa arvatud
oli vahetamine.

1 Arge mitte kunagi piilidke eemaldada kompressorilt
osa, kuni see on pusiva surve all.

2 Arge mitte kunagi piiidke eemaldada elektrilist osa,
kuni kompressor on Uhendatud kaablitega vooluvorku.
Lulitage masin vélja ja tdommake vooluallikapistik valja.

3 Arge reguleerige ohutusventiili.

4 Juhul, kui SEES/VALJAS lilliti on sees ja dravoolu-
kork, mis paikneb luliti katte (2) all, ei to6ota, lllitage
masin vooluvorgust valja ning leidke vea pdhjus.

5 Veenduge, et maardedli on puhas ja dlitase pusib 0li
taseme klaasnaidiku (16) punase so0ri keskel.

6 Olge ettevaatlik, kui tuulutate paaki (ohutusventiili,
aravoolu toru korgi vdi 6hu valjalaske kaudu). Kokku-
surutud 6hk voib olla aarmiselt ohtlik. Veenduge, et
ohuvool ei keerutaks Ules tolmu, kive voi muid voorkehi.
Veenduge samuti selles, et 6hk paaseb valja turvalist
teed pidi.

» Selleks, et vahendada tule vdi plahvatuse tekkimise
ohtu, arge kunagi pihustage kergesti suttivaid vedelik-
ke suletud ruumis. On normaalne, et mootori td6tamise
ajal eraldub sealt sademeid. Kui need sademed puu-
tuvad kokku bensiini aurudega voi kergesti sittivate
vedelikega, voivad need suttida ning péhjustada tule-
kahju voi plahvatusi.

» Toodtage kompressoriga alati hasti 6hutatud ruumis.
Arge suitsetage pihustamise ajal. Arge pihustage sa-
demete voi leekide esinemisel. Hoidke kompressorit
pihustamise kohast nii kaugel kui véimalik. Vedelikud
nagu trikloroetaan ja mettleenkloriid vdivad pohjustada
keemilise reaktsiooni alumiiniumiga, mida kasutatak-
se monedes varvipihustite padrunites ning omakorda
pdhjustada plahvatuse. Kui neid vedelikke kasutatak-
se, siis veenduge, et pihustamist teostatakse pihusta-
missalvedega, mis on valmistatud roostevabast tera-
sest ja kompressor ei ole kahjustunud nende vedelike
kasutamise tottu.

+ Arge kunagi hingake vahetult sisse kompressori poolt
toodetud kokkusurutud 8hku. Arge kasutage kokkusu-
rutud 6hku hingamismahutite taitmiseks.

+ Arge kasutage kompressori I&hedal mistahes keevi-
tusseadmeid. Arge keevitage midagi kompressori 8hu-
paagi kulge: see voib ohtlikult nérgestada paaki ning
muudab garantii kehtetuks.

+ Arge to6tage kompressoriga valitingimustes, kui sajab
vihma vai viibite méarjal pinnal. Iga selline olukord vdib
pbdhjustada elektrilise Soki.

» Lulitage kompressor peale kasutamist ja enne mista-




» Suspausto oro sistema. Naudokite suspausto oro zar-
nas arba jrankius, kurie palaiko aukStesnj arba tg patj
slégj kaip ir kompresoriaus maksimalus darbinis slégis.

PAPILDOMI SAUGUMO REIKALAVIMAI ORO KOMPRESO-
RIAMS

Ispéjimas: PrieS jungdami kompresoriy prie elektros
energijos Saltinio ( pagrindinio mygtuko ant jrenginio,
lizdo, ir t.t.), jsitikinkite, kad tiekiama elektros energija ati-
tinka reikalavimus, esan ius ant modelio plokstelés. Auks-
tesné tinklo jtampa gali sukelti rimtas traumas ir sugadinti
jasy jrenginj. Nejunkite jrenginio, jei abejojate. Jei tinklo
jtampa yra per Zzema, variklis gali bati sugadintas.

Visada istraukite energijos tiekimo kiStuka pries at-
liekant priezitiros ir reguliavimo darbus, jskaitant ir
tepalo keitima.

1 Niekada nemeéginkite keisti kompresoriaus detaliy, kol
jis yra darbo rezime.

2 Niekada neméginkite paSalinti elektriniy detaliy, kol

kompresorius yra j jungtas | maitinimo tinkla. I1Sjunkite

jrenginj ir iStraukite energijos tiekimo kistuka.

Nereguliuokite saugos voztuvo.

4 Jeigu nuleidimo kamstis po jungiklio gaubtu (2) nevei-
kia nuspaudus ON (j jungti)/OFF (iSjungti) mygtuka,
iSjunkite energijos tiekima ir pasistenkite rasti gedimo
priezast].

5 |sitikinkite, kad tepalas aparate yra Svarusir jo lygis
visada iSlieka raudono apskritimo centre tepalo lygio
stebéjimo stikliuke (16).

6 Bikite atsargls ventiliuodami rezervuarg (saugos vo-
Ztuvu, nuleidimo kams iu ar oro iSleidimu). Suspaustas
oras gali bati labai pavojingas. [sitikinkite, kad oro srove
nejtraukty jokiy dulkiy, akmeny ar kity pasaliniy objek-
ty. Taip pat stenkités, kad oras bty iSleistas saugiu
badu.

w

* Norédami sumazinti ugnies arba sprogimy pavojuy, nie-
kada nepurkskite degiy skys iy uzdarame kambaryje.
Yra normalu, kad kartais dirbdamas variklis pazeria
kibirk§ iy. Kai tos kibirkstys pasiekia benzino garus
arba degius skys ius, jos gali juos uzdegti ir sukelti
ugnj arba sprogimus.

» Visada naudokite kompresoriy gerai ventiliuojamame
kambaryje. Nertkykite ka nors purkiant. Nepurkskite
Salia kibirk$ iy ir ugnies. Laikykite kompresoriy kaip
galima toliau nuo pur§kiamos vietos. Trichloretano ir
metilenchlorido skys iai gali sukelti chemine reakcijg
su aliuminiu, kuris yra naudojamas kai kuriuose dazy,
purSkimo patronuose, ir sukelti sprogimg. Naudodami
Siuos skys ius [sitikinkite, kad purSkimas vyksta tik i$
nerudijan io plieno talpykly. Kompresoriaus Sie skys

* iai negali pazeisti.

* Niekada nejkvépkite kompresoriaus pagaminto
suspausto oro. Nenaudokite suspausto oro kvépavimo
rezervuarams uzpildyti.

* Nenaudokite jokios suvirinimo jrangos Salia kompre-
soriaus. Nemeéginkite nieko privirinti prie
kompresoriaus oro rezervuaro. Tai gali pavojingai su-
silpninti rezervuaro konstrukcijg ir panaikinti garantinio
laikotarpio aptarnavima.

* Nedirbkite su kompresoriumi atvirame ore lyjant arba
ant Slapio pavirSiaus. Bet kurioje i$ Siy situacijy galima
patirti elektros Soka.

» Visada iSjunkite kompresoriy baige darba ir pries pra-
dedant bet kurias priezilros procediras. Paspauskite
ON (j jungti)/OFF (iSjungti) mygtuka ir laukite,

PAPILDUS DROSIBAS NOTEIKUMI GAISA KOMPRESORIEM
. BRIDINAJUMS:

Pirms pievienojat kompresoru elektriskai stravai (gal-
venais iekartas slédzis, rozete u.c.), parliecinieties vai
pievadita strava atbilst modela plaksnité noraditajiem
datiem. Augstaks stravas spriegums var radit nopietnas
traumas un bojajumus iekartai. Neiesledziet iekartu Sau-
bu gadijuma. Ja stravas spriegums ir parak zems, var tikt
bojats motors.

Vienmeér izraujiet elektribas padeves kontaktdaksu
pirms jebkadu tehniskas apkopes vai reguléSanas
darbu veikSanas, ieskaitot ellas mainu.

1 Nekaneméginiet nonemt kadu kompresora detalu,
kamér taja ir paaugstinats spiediens.

2 Nekad neméginiet nonemt elektrodetalas, kamér kom-
presors pieslégts stravai. Izslédziet iekartu un izraujiet
elektribas padeves kontaktdaksu.

3 Nereguléjiet droSibas varstu.

4 Ja aizplGSanas aizturis zem slédza vaka (2) nestrada,
kamér ON/OFF slédzis ir nolaists, atslédziet stravas
padevi un méginiet atrast bojajuma céloni.

5 Parliecinieties vai ella lubrikatora ir tira un ellas ITme-
nis ellas Iimena kontroles lodzina ir pret sarkana apla
centru (16).

6 Esiet uzmanigs izlaizot gaisu no tvertnes (no drosibas
varsta, aizpliSanas aiztura vai gaisa noplides). Sas-
piestais gaiss var bat arkartigi bistams. Parliecinieties
vai gaisa plisma neveido putek|u, gruzu, akmenu vai
citu sveSkermenu mutuli.. Parliecinieties vai gaiss no-
plast dro$a veida.

* Lai samazinatu aizdegSanas vai eksplozijas risku,
slégta telpa nekad neizsmidziniet uzliesmojoSus $ki-
drumus. Parasti motors darba laika izdala dzirksteles.
Ja §1s dzirksteles nonak saskaré ar benzina tvaikiem
vai uzliesmojosiem Skidrumiem, tie var uzliesmot un
radit ugunsgréku vai eksploziju.

« Vienmér stradajiet ar kompresoru labi ventilétas
telpas. Nesmékéjiet, kad izsmidzinat uzliesmo-
jo8as vielas. Neizsmidziniet tas dzirkstelu vai liesmu
tuvuma. Nolieciet kompresoru péc iespéjas talak no
izsmidzinaSanas vietas. Trihloetana un metilénhlorida
Skidrumi var Kimiski reagét ar aluminiju, kas tiek lietots
dazu krasas baloninu patronas, un radit eksploziju. Ja
Sos Skidrumus tomer lietojat, parliecinieties, ka izsmi-
dzinasana tiek izdarita tikai ar neris€josa térauda izs-
midzinaSanas piederumiem. Kompresoru Sie Skidrumi
neboja.

* Nekad tieSi neieelpojiet kompresora razoto saspiesto
gaisu. Nelietojiet kompresoru ieelpoSanai paredzétu
gaisa tvertnu pildiSanai.

* Nelietojiet nekadas metinasanas iekartas kompresora-
tuvuma. Nemetiniet kompresora gaisa tvertnes dalas:
tas var bistami vajinat tvertni, ka ari tas atce| garantijas
noteikumus.

* Nelietojiet kompresoru arpus telpam lietus laika vai uz
slapja pamata. Jebkura no Sim situacijam var bat par
iemeslu elektribas triecieniem.

* Vienmeér izslédziet kompresoru péc lietoSanas un pirms
jebkadu tehniskas apkopes darbu veikSanas. Nospie-
diet ON/OFF pogu un gaidiet, kameér saspiestais gaiss
caur aizpliSanas varstu ir izpladis no tvertnes. Tad iz-
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hes hooldustd6 tegemist alati valja. Vajutage SEES/
VALJAS nuppu ja oodake kuni kokkusurutud 8hk on
paagist valjunud labi valjalaskeventiili. Siis tdmmake
vooluallika pistik valja.

» Kontrollige kdikide kompressori juures kasutuses
olevate seadmete suurimat lubatavat rohku. Kompres-
sori valjundrohk peab olema seadistatud selliselt, et
see ei Uletaks kunagi seadmetele voi lisatarvikutele
ettendhtud réhu taset.

+ Selleks, et vahendada liikuvatest osadest saadava vi-
gastuse ohtu, arge kunagi todtage kompressoriga, kui
ei ole paigaldatud kaitsekatet. Laske kuumadel koos-
tisosadel maha jahtuda enne, kui te neid puudutate.

» Lugege labi kdik varvimahutitel vdi muudel pihustite
materjalidel olevad sildid ja markused. Jargige tahele-
panelikult kdiki ohutusjuhiseid. Kandke hingamismaski
juhul, kui on olemas pihustatavate ainete sissehinga-
mise oht. Enne, kui panete ette hingamismaski, kont-
rollige hoolikalt selle tddkorras olekut.

» Kompressori kasitlemisel kandke alati kaitseprille.
Arge kunagi suunake lisatarviku otsikut enda keha-
piirkonna voi teise inimese suunas.

« Arge plilidke seadistada réhulllitit véi valjalaskeventiili
rohullliti kaane all.

* Rooste valtimiseks eemaldage iga paev paagist vede-
lik. TGmmake ohutusventiili rongast, et veenduda selle
téokorras olekus.

» Hoidke kompressorit seinast vahemalt 300 mm kaugu-
sel selleks, et kindlustada piisav tuulutus kompressori
jahutamiseks.

* Enne kui te asute kompressorit transportima, laske
kokkusurutud 6hk paagist valja ning kinnitage masin
turvaliselt.

+ Kaitske 6huvoolikut ja kaablikomplekti vigastuste eest.
Kontrollige korraparaselt kompressori nérgemaid ja ku-
lunud koostisosi, et vajadusel need asendada.

» Parast pikemat tootamise aega voivad valised metallist
osad kuumeneda.

+ Vajutage SEES/VALJAS lilitit kompressori valjaliili-
tamiseks. Vaid seejarel katkestage varustamine voo-
luvdrgust voi tommake valja vooluallikapistik.

* Enne té6tama asumist, kontrollige kompressoril dlita-
set, see peab olema punase s66ri [dheduses, nagu on
kujutatud ekraanil. Tahelepanu: 6li peab olema lisatud
juba enne esmakordset t6dle rakendamist.

+ Parast kompressori kasutamist, vajutage SEES/VAL-
JAS

« |Ulitit, katkestage tarbimine vooluvorgust ning avage
valjalaskeventiil selleks, et vahendada rohku.

+ Arge plilidke eemaldada masinast osa, kuni masin on
pusiva réhu all.

» Tehke kindlaks, et maardedli oleks puhas ning saada-
val piisavas koguses. Vahetage 0li vastavalt kaesoleva
juhendi peatiikis ,Hooldus* toodud juhistele.

» Kandke ohutusvarustust, kaasa arvatud kaitseprille
vOi sirmi, kdrvakaitseid, hingamismaski ja turvariietust.

» Parast seda, kui see on uhendatud vooluvorguga ja
sisselllitatud, hakkab masin automaatselt toole.

Kompressorist valjuvat hku ei tohi sisse hingata. Kontrol-

lige iga paev réhu kontrollventiili enne todga alustamist.

Laske paagist niiskusel valjuda. Valtige paagi roostet.

Katkestage uhendus vooluvdrguga, eemaldage voolual-

likapistik, ja alandage réhku enne hooldust66dega alus-

tamist.




kol suspaustas oras iSeis i$ rezervuaro per isSleidimo
voztuva. Tada iStraukite energijos tiekimo kistuka.
Patikrinkite visy prietaisy, naudojamy su kompreso-
riumi, maksimaly leisting slégj. Gamybinis kompreso-
riaus slégis turi bati nustatytas taip, kad jis nevirsyty
numatyto kity prietaisy ar priedy slégio.

Kad sumazintuméte pavojy, keliama kompresoriaus ju-
dan iy daliy, niekada neeksploatuokite jo be apsauginio
dang io. Leiskite karStiems komponentams atvésti pries
vél juos liesdami.

Skaitykite visas etiketes ir nurodymus ant rezervuaro,
uzpurkstus dazais arba kitomis medziagomis. Atidziai
laikykités visy saugumo instrukcijy. Déveékite kvépavi-
mo kauke, kai yra pavojus jkvépti purskiamy medziagu.
Atidziai iSstudijuokite kvépavimo kaukeés veikimg prie$
ja uzsidédami.

Visada déveékite apsauginius akinius dirbdami su kom-
presoriumi. Niekada nenukreipkite jrankio purkstuko |
save ar link kito asmens.

Neméginkite reguliuoti slégio jungiklio arba iSleidimo
voztuvo po slégio jungiklio gaubtu.

Kasdien pasalinkite skys iy liku ius i$ rezervuaro, kad
iSvengti korozijos.

Truktelékite Ziedg ant saugos voztuvo ir jsitikinkite, kad
jis gerai veikia.

Laikykite kompresoriy maziausiai 300 mm nuo sienos,
kad uztikrintuméte pakankama auSinimo sistemos ven-
tiliacija.

Pries transportuojant kompresoriy, iSleiskite suspaustg
org i$ rezervuaro ir saugiai supakuokite jrenginj. Ap-
saugokite oro zarng ir laidy rinkinj nuo apgadinimy.
Reguliariai tikrinkite komponentus, ar néra silpny ir
susidévejusiy vietuy, ir pakeiskite juos iSkilus batinybei.
Nenaudokite pailginimo laido Siam jrenginiui. Vietoj
to naudokite papildoma oro Zarng, kad iSvengti galios
sumazéjimo ir variklio apgadinimo. Pailginimo laido
naudojimas panaikins jasy garantinio aptarnavimo te-
ise. Poilgo laiko tarpo dirbant iSorinés metalinés dalys
gali jkaisti.

Paspauskite ON (j jungti)/OFF (iSjungti) jungiklj, kad
iSjungti kompresoriy. Tik tada nutraukite tinklo maiti-
nima arba iStraukite elektros energijos tiekimo kistuka.
Pries dirbdami su kompresoriumi patikrinkite tepalo
lygi. Jis turi bati arti raudono apskritimo, kaip parodyta
ekrane. Démesio: tepalas turi bati jpiltas prie$ prade-
dant darbg su kompresoriumi.

Panaudoje kompresoriy paspauskite ON(j jungti)/
OFF (iSjungti) jungiklj, iSjunkite tinklo maitinimg ir at-
idarykite iSleidimo voztuva, kad sumazintuméte slégj
rezervuare. Nemeéginkite pasalinti jrenginio detalés,
kol jis yra suspausto oro rezime.

Uztikrinkite, kad pilamas tepalas yra S$varus ir jo
visada pakanka tinkamam naudojimui. Keiskite tepalg
atsizvelgdami  Sio vadovo skyriaus ,Priezitra“ duoda-
mas instrukcijas.

Naudokite apsaugines priemones tokias kaip akiniai,
skydas, ausy apsauga, kvépavimo kaukeé ir apsauginiai
drabuziai.

|renginys jsijungia automatiskai pajungus jj prie maiti-
nimo tinklo ir paspaudus jungiklj.

Oras, iSleidZiamas i§ kompresoriaus, negali bati jkve-
piamas.

Kasdien patikrinkite slégio kontrolés voztuvg prie$ pra-
dédami darba.

Pasalinkite drégme iS rezervuaro. ISvenkite rezervuaro
korozijos.

Atjunkite maitinimo tinklo linijg, iStraukite energijos

raujiet stravas padeves kontaktdaksu.

Parbaudiet visu ieri¢u, kas tiek lietotas kopa ar kom-
presoru, pielaujamo spiedienu. Kompresora izvades
spiediens jauzstada ta, lai tas nekad neparsniegtu
iericém un piederumiem noradito spiedienu.

Lai samazinatu traumu iespéju ar kustigajam detalam,
nekad nelietojiet kompresoru bez  uzstaditiem
aizsardzibas piederumiem. Laujiet karstajam detalam
atdzist pirms tas aizskarat.

Izlasiet etiketes un piezimes uz krasas baloniniem vai
citiem izsmidzinamiem materialiem. Rapigi ievérojiet
visas drosibas instrukcijas. Lietojiet elpcelu aizsar-
gmasku, ja ir risks ieelpot izsmidzinamas vielas. Rapigi
parbaudiet elpce|u aizsargmasku pirms to uzliekat.
Rikojoties ar kompresoru, vienmeér lietojiet aizsargbril-
les. Nekad nevérsiet paligieriCu sprauslas pret sevi vai
pret citam personam.

Nekad neméginiet regulét spiediena slédzi vai
aizpliSanas varstu zem spiediena slédza vacina.
Katru dienu izlejiet Skidrumu no tvertnes, lai novérstu
koroziju.

Paraujiet droSibas varsta rinki, lai parliecinatos, vai tas
darbojas labi.

Novietojiet kompresoru vismaz 300 mm no sienas, lai
nodroSinatu ta ventilacijas mehanisma dzesésanu.
Pirms kompresora transportéSanas, izvadiet saspiesto
gaisu no tvertnes un droSi nostipriniet iekartu.
Aizsargajiet gaisa S|utenes un kabelu komplektu no
bojajumiem. Regulari parbaudiet, vai kada no detalam
nav bojata vai nodilusi, un nepiecieSamibas gadijuma
tas nomainiet.

Péc ilgstosa darba aréjas metaliskas dalas var sakarst.
Nospiediet ON/OFF pogu, lai izslegtu kompresoru.
Tikai péc tam atvienojiet stravas padevi vai izraujiet
kontaktdaksu.

Pirms sakat stradat ar kompresoru, parbaudiet ellas
[Tmeni. Tam jabat pret displeja sarkano apli. Uzmanibu:
pirms pirmas lietoSanas reizes jaielej ella.

Péc kompresora lietoSanas, nospiediet ON/OFF slé-
dzi, atvienojiet stravas padevi un atveriet aizpliSanas
varstu, lai samazinatu spiedienu.

Neméginiet nonemt kadu no iekartas rezerves dalam,
kamér taja ir paaugstinats spiediens.

Vienmeér parliecinieties, vai ella lubrikatora ir tira un
pietiekama daudzuma. Nomainiet ellu saskana ar
§Ts pamacibas nodala ,Tehniska apkope” dotajam ins-
trukcijam.

Lietojiet droSibas piederumus, tai skaita aizsargbrilles
vai aizsegu, ausu aizsargus, elpcelu aizsargmasku un
aizsargapgérbu.

Péc pievienoSanas elektribai un ieslégSanas, iekarta
sak stradat automatiski.

No kompresora izpllsto$o gaisu nedrikst ieelpot.
Katru dienu pirms darba uzsak$anas parbaudiet spie-
diena kontroles varstu.

Drenégjiet mitrumu no tvertnes. Izvairieties no tvertnes
korozijas.

Pirms tehniskas apkopes darbu uzsakSanas atvienojiet
no elektribas, izraujiet stravas padeves kontaktdaksu
un samaziniet spiedienu.
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Kandke kaitseprille.
Kandke korvakaitseid.
Kandke hingamismaski.

Arge kunagi suunake kompressorist valjuvat dhuvoolu
vastu kehaosa v&i méne isiku suunas. Arge kunagi puitid-
ke tokestada dhu valjavoolu oma sdrme vdi muu keha-
osaga.

/A Kasutage vastavalt volitustele

Masin vastab kdikidele kehtivatele Euroopa Uhendu-

se masina-alastele suunistele.

* Masinat peab kasutama ainult tehniliselt taiuslikus
seisukorras ja teadvustades ohte, vastavuses sellele
maaratud kasutusotstarbega ning juhistega, mis on
toodud kasutusjuhendis.

» Mistahes haired talituses, ja eriti need, mis méjutavad
masina ohutust, peavad saama koheselt lahendatud.

» Kinni peab pidama tootja ohutusalastest, to6tamise ja
hooldetddde alastest juhistest, nagu ka peatiikis , Teh-
nilised andmed* toodud méddetest.

» Samuti peab kinni pidama asjakohastest juhistest 6n-
netuse ennetamise kohta ning muudest Gldtunnustatud
ohutustehnika eeskirjadest.

+ Kasutada ja hooldada masinat ning sellega toé6tada
voivad ainult isikud, kes tunnevad seda ning keda on
juhendatud selle t606 ja toimingute osas.

» Masina omavoliline Umbertegemine vabastab tootja
kogu vastutusest sellest tulenevate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada vaid koos algupéaraste lisa-
tarvikute ja alguparaste tooriistadega, mis on tarnitud
tootja poolt. Mistahes muu kasutamisviis Uletab volitu-
sed. Tootja ei ole vastutav mistahes kahjude eest, mis
tulenevad volitamata kasutusviisist; riisiko on kasutaja
ainuvastutusel.

A Ulejainud ohud

Masin on ehitatud kaasaegset tehnoloogiat kasu-
tades ja kooskélas tunnustatud ohutusalaste eeskir-
jadega. Moned ililejadnud ohud voivad siiski ilmneda.

» Mura v6ib kahjustada tervist. Juhul, kui td6tamise ajal
Uletab mira lubatud mirataseme, kandke kindlasti
kdrvakaitseid.

» Sobimatute voi kahjustatud vooluvdrgukaablite kasu-
tamine voib viia elektri poolt pohjustatud kahjustusteni.

* Isegijuhul, kui kbik ohutuse tagamise abinéud on kasu-
tusele vbetud, vbivad esineda seni veel mitte iimnenud
ilejaanud ohud.

+ Ulejaanud ohtude iimnemist saab vahendada jérgides
juhiseid, mis on toodud peatikis ,Ohutusalased mar-
kused“ ja ,Kasutage vastavalt volitustele® ja uhtlasi
jargides kogu kasutusjuhendit.

* Isegi juhul, kui kéik ettevaatusabinéud on tarvitusele
voetud, ei ole voimalik valistada koiki tlejaanuid ohte.
Masina ehitusest tulenevalt voivad ilmneda jargmised
ohud:

» Kahjustus kopsule juhul, kui ei ole kantud hingamis-
maski.

» Kahjustus kdrvale juhul, kui ei ole kantud kdrvakaitset.

» Kahjustus silmadele juhul, kui ei ole kantud téhusaid
kaitseprille (voi kaitsesirmi).




tiekimo kisStukg ir sumazinkite slégj prieS pradédami
priezilros procediras.

Dévékite apsauginius akinius.
Dévékite ausy apsauga.
Déveékite kvépavimo kauke.

Niekada nenukreipkite besiverzian

ios iS kompresoriaus oro sroves | kurig nors kiino dalj arba
kita asmenj. Neméginkite blokuoti oro srovés pirsty arba
kitos kiino dalies pagalba.

A Tinkamas naudojimas

Irenginys atitinka galiojancias EK masiny direktyvas.

* [renginys turi bati naudojamas tik techniSkai puikios
buklés pagal savo numatytajg paskirtj ir instrukcinius
vadovo nurodymus, laikantis visy saugumo reikala-
vimy.

* Ypa atkreipkite démesj ir stenkités pasalinti tuos funk-
cinius gedimus, kurie kelia pavojy saugumui.

» Turi bati laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo
priezidros instrukcijy, kaip ir gamintojo pateikty techni-
niy duomeny matmeny skyriuje ,Techniniai duomenys*.

» Turi bati laikomasi susijusiy nelaimingy atsitikimy pre-
venciniy jstatymy bei kity visuotinai priimty saugumo
techniniy taisykliy.

» [renginys gali bati naudojamas, prizidrimas ir eksplo-
atuojamas tik asmenuy, susipazinusiy su jo veikimo
principais ir Zinanciy jo keliamus pavojus.

* Nejgalioti jrenginio pakeitimai panaikina bet kokig ga-
mintojo atsakomybe dél galimy nuostoliy.

* [renginys gali biti naudojamas tik su originaliais ga-
mintojo pateiktais priedais bei jrankiais. Bet koks kitas
naudojimas bus laikomas netinkamu ir nenumatytu. 18
to kile nuostoliai yra ne gamintojo, o naudotojo atsa-
komybeé.

A Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias
technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty sau-
gumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis tiek gali
islikti.

* TriukSmo keliamas pavojus sveikatai. Batina dévéti
ausy apsauga, jei darbo metu keliamas triukSmas vir-
Sija visuotinai priimtas normas.

* Netinkamy ar sugadinty elektros srovés maitinimo ka-
beliy naudojimas gali lemti elektros srovés sukeltas
traumas. Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai
kurie plika akimi nematomi pavojai vis tiek gali i$likti.

» Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo reika-
lavimai“ instrukcijy, , Naudojimas tik jgaliotiems asme-
nims*“ ir viso naudotojo vadovo.

» Net ir laikantis visy saugumo reikalavimy, néra jmano-
ma apsisaugoti nuo visy galimy pavojy. Atsizvelgiant |
jrenginio veikimo principus, pavojai gali bati tokie:

* Plauciy trauma, kai néra dévima apsauginé kauke.
Ausy trauma, kai néra dévima jy apsauga.

» Akiy trauma, kai néra dévimi efektyvis apsauginiai
akiniai (arba apsauginis skydas).

Ispéjimas:

AtplySus arba sugedus oro Zarnai, oro tiekimas kompre-

soriui turi bati iSjungtas. Nepritvirtinta sugedusi oro Zarna

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet ausu aizsargus.
Lietojiet elpcelu aizsargmasku.

Nekad neveérsiet no kompresora izplustoSo gaisu pret
sava kermena dau vai cilvéku. Nekad neméginiet blokét
izplistoso gaisu ar pirkstu vai sava kermena dalu.

A Lietojiet tikai atlauta veida

lekarta atbilst visam spéka esoSajam EK iekartu

vadlinijam.

 lekartu drikst lietot tikai tad, ja ta ir tehniski nevaino-
jama stavoklT un apzinoties riskus, tikai tai paredzéta
lietoSanas veida un saskana ar lietoSanas pamaciba
dotajam instrukcijam.

« Jebkadi funkcionali traucéjumi nekavéjoties janovers,
1pasi ja tie ietekmé iekartas droSibu.

« Stingri jaievéro razotaja drosibas, darba un tehniskas
apkopes instrukcijas, ka art nodala ,Tehniskie dati”
minétie parametri.

« Stingri jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu profilak-
ses noteikumi, ka arT citi vispar zinami drosibas teh-
nikas noteikumi.

* lekartu lietot, veikt tehnisko apkopi un rikoties ar to
drikst tikai personas, kuras to parzina, ir apmacitas
stradat un rikoties ar to.

« Patvaliga iekartas parveidosana atbrivo razotaju no
visa veida atbildibas par tas rezultata radusos kaitéju-
mu.

« lekartu drikst lietot tikai kopa ar originalajiem piederu-
miem un originalam iericém, kuras piegada razotajs.
Jebkada cita veida lietoSana parsniedz dotas pilnva-
ras. Razotajs nav atbildigs par jebkadu kaitéjumu, kas
radies neatbilstoSas lietoSanas rezultata; risku pilniba
uznemas lietotajs.

A Atlikusie riski

lekarta izgatavota izmantojot misdienigas tehnologi-

jas saskana ar visparatzitiem droSibas noteikumiem.

Tomér iespéjami dazi atlikusie riski.

* Troksnis var apdraudét veselibu. Ja darba laika tiek
parsniegts atlautais trokSpa Iimenis, lietojiet ausu
aizsargus.

* NeatbilstoSu vai bojatu elektribas kabelu lietoSana var
radtt elektrotraumas.

« Pat ja ievérojat visus droSibas noteikumus, iesp&jami
atlikuSie riski, kuri nav iepriek$ paredzami.

* Atlikusos riskus var mazinat, ievérojot nodalas
,Drosibas noteikumi” un ,Lietojiet tikai atlauta veida”,
ka ari lietoSanas pamaciba kopuma sniegtas instruk-
cijas.

« Pat tad, ja visi droSibas noteikumi tiek ievéroti, nevar
izslégt atlikuso risku. lekartas konstrukcijas nianSu dé|
iespéjami sekojosi riski:

* Plausu trauma, ja netiek lietota elpce|u aizsargmaska.

* Ausu trauma, ja netiek lietoti ausu aizsargi.

» Acu trauma, ja netiek lietotas efektivas aizsargbrilles
(vai aizsegs).

Bridinajums:

Ja gaisa $|0tene ir saplésta vai bojata, gaisa pievade

kompresoram jaatslédz. Saplésta gaisa $|Gtene, kas nav

international 93




Hoiatus:

Juhul, kui 6huvoolik on ara tulnud voi see on kahjustatud,
peab dhusisend kompressoril olema valja lulitatud. Puru-
nenud dhuvoolik, mis on toestamata, on darmiselt ohtlik
ning vdib hakata kiiresti p&drlema, tabades inimesi voi
paisates vdorkehi 6hku.

Arge pliiidke voolikust kinni haarata. Selle asemel eemal-
dage koheselt ohtlikust tsoonist kéik kohalviibivad isikud,
katkestage 6hu juurdevool, ning ltlitage masin valja vaju-
tades SEES/VALJAS liilitit. Seejérel vétke voolik komp-
ressori kiljest lahti.

Lahti pakkimine

Kaasaegse tootmise puhul on ebatbenaoline, et Teie
kompressoril esineb méni viga voi et puudub moni osa.
Juhul, kui Te siiski méarkate puudusi, arge lilitage masinat
kadima enne, kui puuduvad osad on asendatud vdi puu-
dused korvaldatud. Antud juhise mitte jargimine voib viia
tosiste kahjustusteni.

Kokkupanek

Rattad, Joonis 2

1 Selleks, et kinnitada rattad (12), asetage kdigepealt
rattapoltidega ketas rattast l1abi. Seejarel kinnitage ke-
tas ja kuuskantmutter ratta sisekuljel. Kinnitage ratas
1abi paagi all asuva kronsteini avause.

2 Kinnitage lapik seib, I8hestusseib ja mutter. Nuid
keerake kasitsi mutter kinni selliselt, et rattal oleks
voimalik poorelda.

3 Libistage ratas paagi all olevast klambrist Iabi. Seejarel
kinnitage ketas, ohutusklaas ja mutter ning keerake
need koos kinni.

4 Korrake samu toiminguid teise rattaga.

Kummist jalalaba, Joonis 3
Kinnitage kummist jalalaba paagi esikiiljele, kasutades
tarnituid kruve, seibe ja mutreid.

Oli, Joonis 4
Hoiatus: Esmakordsel kasutamisel peab kompressor
olema dliga taidetud

1 Masina kasutamine ilma 0lita pohjustab parandamatu
kahjustuse ning muudab garantii kehtetuks.

2 Eemaldage kompressori raamil oleva karteri peal asuv
oli sisselaske plastikkork (14).

3 Kallake tarnitud dli karterisse kuni 6litase klaasnaidikus
(16) ulatub punase sd0ri keskosa.




yra labai pavojinga ir gali pradéti suktis, atsitrenkdama |
zmones arba purk§dama jvairias Siuksles j org.
Neméginkite rankomis suciupti zarnos. Tokiu atveju is-
veskite visus asmenis i$ patalpos, nutraukite oro tiekimag
ir iSjunkite jrenginj paspaude ON (jungti)/OFF (iSjungti)
mygtuka. Tada nuimkite Zarng nuo kompresoriaus.

ISpakavimas

Atsizvelgiant | modernias Siuolaikinés gamybos galimy-
bes, labai mazai tikimybés, kad jisy kompresorius gali
bati su defektais arba gali trakti tam tikry detaliy. Vis tik,
pastebéje bet kokj defekta, neskubékite jungti jrenginio,
o palaukite, kol reikiamos detalés bus pakeistos arba de-
fektas bus iStaisytas. Nesilaikydami Siy nurodymy galite
patirti rimty traumuy.

piestiprinata, ir arkartigi bistama un viegli var sakt rotét,
trapot cilvékiem vai uzmetot gaisd sveSkermenus. Ne-
méginiet nokert §|ateni. Ta vietd, nekavéjoties
evakugjiet visus skatitajus no bistamas zonas, atslédziet
gaisa padevi un izslédziet iekartu nospiezot ON/OFF
slédzi. Tad nonemiet kompresora $|ateni.

IzsainoSana

Mdisdieniga sérijveida produkcija nepielauj josu kom-
presora bojajuma vai kadas ta dalas iztrikuma iespéju.
Tomeér, ja pamanat defektus, neiedarbiniet iekartu pirms
rezerves dalas ir nomainitas un defekts novérsts. Ss ins-
trukcijas neievéroSana var radit nopietnas traumas.

Ratukai, 2 pav.

1 Montuodami ratukus (12), visy pirma uzdékite diskg
su ratuky varztais ant ratuky. Tada uzdékite dar vieng
diskg ir SeSiabriaune verzle j ratuko vidine puse. Da-
bar verzkite verzle ranka kiek jmanoma stipriau tol, kol
ratukas dar galés suktis.

2 |kiskite ratukg | sqvarzg po rezervuaru.

3 Tada priverzkite jj su disku, apsauginiu stiklu ir verzle
bei visus kartu suverzkite.

4 Pakartokite procedlrg antrajam ratukui.

Riteni, 2.attéls

1 Lai nostiprinatu ritenus (12), vispirms ielieciet disku ar
ritena skrivém ritent. Tad savienojiet disku un seSstira
uzgriezni ritena iekSpuseé.

2 Nostipriniet uzgriezni ar roku cik stingri iesp&jams ta,
lai tomér butu iespéjama ritena rotacija.

3 Izbidiet riteni caur spaili zem tvertnes. Tad sastipriniet
to ar disku, droSibas lodzinu un uzgriezni.

4 Atkartojiet So proceddru ar otru riteni.

Guminés kojos, 3 pav.

Pritvirtinkite gumines kojas prie kronsteino rezervuaro
priekyje, naudodami atsiystas verzZles, poverzles ir varz-
tus.

Gumijas péda, 3.attéls

Piestipriniet gumijas pédu pie korpusa tvertnes priek$éja
dala ar komplektacija esoSajam skrivém, starplikam un
uzgriezniem.

Tepalas, 4 pav.
|spéjimas: Prie$ pirma jj naudojimg kompresorius turi bati
uzpildytas tepalu.

1 Aparato naudojimas be tepalo lems nepataisomus
gedimus ir garantinio aptarnavimo teisés panaikinima.

2 Nuimkite plastikinj tepalo jleidimo kamstj (14), esantj
ant kompresoriaus gaubto uzvedimo dézeés virSaus.

3 Pilkite tepalg | uzvedimo déze tol, kol jo lygis stebéji-
mo stikliuko (16) ekrane pasieks raudono apskritimo

Ella, 4.attéls
Bridinajums: Lietojot kompresoru pirmo reizi, ielejiet ellu.

1 lekartas lietoSana bez ellas rada neizlabojamus
bojajumus un atce| garantijas noteikumus.

2 Nonemiet ellas ieplides plastmasas korki (14) kompre-
sora kartera augsdala.

3 lepildiet piegadato ellu karterT ta, lai ellas ITmenis ellas
[Tmena kontroles lodzina (16) bitu pret sarkana apla
centru.
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4 Asetage 0li sisselaske kork (14) tagasi ning sulgege
see kindlalt.

Ohufilter, Joonis 5

Hoiatus: Ohufilter peab olema paigaldatud enne es-
makordset kasutamist. lima filtrita td6tamine kahjustab
kompressorit ning muudab garantii kehtetuks.

Onhufilter (15) on silindri paremale kiiljele tugevasti kinni
kruvitud

Tooks ettevalmistamine

Hoiatus:

Lisage 6li enne esmakordset kompressori kdivitamist.

1 Tehke kindlaks, et koht, kus toimub t66ks ettevalmista-
mine, oleks puhas, kuiv ja hasti tuulutatud.

2 Veenduge, et karter oleks dliga taidetud ning dhufilter
paigaldatud.

3 Kaivitage kompressor nii, nagu on kirjeldatud peatikis
~,Kompressori sisseja valjaltlitamine“. Esmakordsel sis-
selulitamisel laske kompressoril tddtada kimme minutit
ilma koormuseta ning avatud véljalaskeventiiliga, nii
et kdik osad saaksid hasti maaritud.

Hoiatus: Kuna kokkusurutud 6hk valjub valjelaske kaudu,

ei tohi véljalaskeava olla suunatud kasutaja voi lahedal

asuvate inimeste peale. Valjumiskohast tulevat 6hku ei to-
hi sisse hingata. Kontrollige réhu kontrollventiili iga paev.

Kompressori sisseja valjaliilitamine, Joonis 6

1 Kontrollige spetsifikatsioonide plaati kompressoril: 230
— 240V (voi 110 — 120 V).

2 Uhendage kompressori kaabel standardsesse pistiku-
pesasse (240 V v6i 120 V) ja lilitage kompressor sisse.

3 Selleks, et lilitada kompressor sisse, tostke

4 SEES/VALJAS lulitit (3) réhuldliti katte peal (2).

5 Selleks, et lllitada kompressor valja, suruge SEES/
VALJAS liliti alla.
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Joonis 7

1 Paagi sees olevat rohku kontrollib rohuliliti, mis
paikneb réhuliliti kattekaane (2) all. Juhul, kui on
saavutatud maksimaalse rohu tase, aktiveerub réhu
katkestusliliti ning mootor lllitub valja. R6hku véhen-
datakse Uhendatud seadme abil, mis tarvitab ara
Uileliigse 6hu, kuni miinimumréhu tase on saavutatud.
Seejarel taaskaivitab réhu lliti mootori. Isik, kes toéotab
kompressoriga, peaks hoolitsema selle eest, et mootor
kaivitub ja lulitub véalja paagis oleva rohu suurenemise
ja vahenemise tottu. Mootor kaivitub ilma igasuguse
eelneva hoiatuseta.

2 Suurima ja vahima réhu tasemed on seadistatud val-
mistaja tehases. Neid seadistusi ei tohi muuta.




centrg.
4 Uzdékite veél tepalo nuleidimo kamstj (14) ir tvirtai jj
prisukite.

4 Uzlieciet atpakal ellas ieplides korki (14) un stingri
pievelciet.

Oro filtras, 5 pav.

Ispéjimas: Oro filtras turi bati jstatytas prie$ pirma ji
naudojimg. Aparato naudojimas be oro filiro sugadina
kompresoriy ir panaikina garantinio aptarnavimo teise.
Oro filtro laikiklis (15) yra tvirtai prisukamas deSinéje ci-
lindro puséje.

ParuoSimas eksploatacijai

|spéjimas:

|pilkite | kompresoriy tepalo pries naudodami jj pirma

karta.

1 Isitikinkite, kad darbo vieta yra Svari, sausa ir gerai
védinama.

2 |sitikinkite, kad uzvedimo dézé yra pripildyta tepalu ir
oro filtras yra jmontuotas.

3 |junkite kompresoriy laikydamiesi skyriaus ,Kom-
presoriaus jjungimas ir iSjungimas» nurodymuy. |
junge kompresoriy pirma karta, leiskite jam padirbéti
tuSia eiga 10 minu iy su atidarytu iSleidimo voZtuvu,
kad visos kompresoriaus dalys gerai susitepty.

|spéjimas:

Kuomet suspaustas oras palieka iSéjimo antgal, jis

negali bati nukreiptas | operatoriy arba Zzmones, esan

ius Salia. Oras, iSeinantis i§ antgalio, negali bati jkvepia-
mas. Kasdien tikrinkite slégio kontrolés voztuva.

Gaisa filtrs, 5.attéls

Bridinajums: gaisa filtram jabat uzstaditam pirms pirmas
lietoSanas reizes. Ekspluatacija bez filtra kaité kompreso-
ram un atce| garantijas noteikumus.

Gaisa filtrs uz (15) ir cieSi pieskravéts pareizaja cilindra
pusé.

ledarbinasana

Bridinajums:

lepildiet ellu pirms iedarbinat kompresoru pirmo reizi.

1 Parliecinieties, vai uzstadiSanas vieta ir tira, sausa un
labi ventiléta.

2 Parliecinieties, vai kartert ir ielieta ella un ir uzstadits
gaisa filtrs.

3 ledarbiniet kompresoru ka aprakstits nodala ,Kompre-
sora ieslégSana un izslégsana”. ledarbinot pirmo reizi,
|laujiet kompresoram desmit mindtes darboties bez
slodzes ar atvértu droSibas varstu, lai visas ta dalas
tiktu labi ieellotas.

Bridinajums: saspiestajam gaisam plUstot no kompreso-

ra gaisa izvades vietas, to nedrikst vérst pret lietotaju vai

citiem tuvuma esosSiem cilvekiem. No gaisa izvades vietas
plUstoSo gaisu nedrikst ieelpot. Ik dienas parbaudiet spie-
diena kontroles varstu.

Kompresoriaus jjungimas ir iSjungimas, 6 pav.

1 Patikrinkite kompresoriaus gamybine plokstele: 230 —
240V (arba 110 — 120 V).

2 |kiskite kompresoriaus laidg | standartinj lizdg (240
Varba 120 V) ir jjunkite kompresoriy.

3 Tam, kad jjungtuméte kompresoriy, pakelkite ON
(ijungti)/OFF (iSjungti) jungiklj (3) ant sléginio jungiklio
gaubto (2).

4 Tam, kad iSjungtuméte kompresoriy, vel nuleiskite ON
(ijungti)/OFF (iSjungti) jungiklj Zemyn.

Eksploatavimas

Kompresora ieslégSana un izslégSana, 6.attéls

1 Parbaudiet kompresora modela plaksntti: 230 — 240 V
(vai 110 -120 V).

2 lespraudiet kompresora kabeli standarta rozeté (240
V vai 120 V) un ieslédziet kompresoru.

3 Lai ieslégtu kompresoru, paceliet uz augsu ON/OFF
slédzi (3) uz spiediena slédza ietvara (2).

4 Lai izslegtu kompresoru, nolaidiet ON/OFF slédzi uz
leju.

Ekspluatacija

7 pav.

1 Slégis rezervuare yra kontroliuojamas slégio jungikliu,
esan iu po slégio jungiklio gaubtu. Kai yra pasiekiamas
maksimalus slégio lygis, slégio jungiklis yra aktyvuoja-
mas ir variklis yra ijungiamas. Slégis yra sumazinamas
prijungto prietaiso pagalba, kuriame blna perpumpuo-
jama dalis atliekamo oro, kol rezervuare nusistovi mi-
nimalus slégio lygis. Tada slégio jungiklis vél | jungia
variklj. Kompresoriaus operatorius turi jsitikinti, kad va-
riklis yra | jungiamas ir iSjungiamas atsizvelgiant j slégio
lygj rezervuare. Variklis jsijungia be jokio iSankstinio
perspéjimo.

2 Maksimalus ir minimalus slégis yra nustatyti i§ anksto.
Sie nustatymai negali bati kei iami.

7.attels

1 Spiedienu tvertné kontrolé zem spiediena slédza ie-
tvara esoSais spiediena slédzis (2). Kad ir sasniegts
maksimalais spiediens, spiediena slédzis tiek ak-
tivets un motors izslédzas. Pieslégtajai iericei patérejot
gaisu, spiediens samazinas, lidz sasniedz minimala
spiediena slieksni. Tad spiediena slédzis atkal iesledz
motoru. Kompresora lietotajam japievéers uzmaniba, vai
notiek motora ieslégSanas un izslégSanas atkariba no
spiediena palielinasanas un samazinaSanas tvertné.
Motors ieslédzas bez iepriekS€ja bridinosa signala.

2 Maksimalais un minimalais spiediens ir uzstadits
ripnica. Sos parametrus nedrikst mainit.

3 Visi paliglidzekl|i tiek pieslégti pie reguléjo$a aizplisa-
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3 Koik lisatarvikud on tGihendatud reguleeritava valjalaske
ventiiliga (6).

4 Nagu on naidatud reguleeritaval valjundi rohumoddikul
(7), saab reguleeritava valjumise réhku muuta podrates
reguleerimisnuppu (5).

Tahelepanu: Selleks, et valjundinaidik naitaks valjumist

Oigesti, peab 6huvoog minema labi valjundi. Reguleeri-

tav ventiil peab olema seadistatud ja rohunaidik méotma

avatud ventiiliga, kuni dhuvoog liigub valjundist 1abi tar-
vikute.

5 Selleks, et tdsta dhurdhku, péorake ventiili kellaosu-
ti liikumise suunas. Selleks, et dhuréhku alandada,
poorake ventiili kellaosutite liikumisele vastupidises
suunas. Tahelepanu: Ohuvoo liikumise puudumine
seadistamise ajal tekitab naitude vigase kuvamise. Nai-
tude 6igeks kuvamiseks peab 6huvoog liikuma. Peale
Teie t00 Idpetamise, vdi juhul, kui Te jatate kompressori
jarelvalveta, lilitage see valja jargneval viisil:

+ Vajutage SEES/VALJAS liilitit (3).

» Oodake, kuni kokkusurutud 6hk on valjunud valjalas-
ke ventiili kaudu lUliti kaane all (2).

Tahelepanu: Nupu vajutamisel peaksite kuulma lihikest

ohu valjumise haalt (umbes pool sekundit).

Fig. 8
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Joonis 8

+ Lulitage masin valja ja tdmmake valja kaablipistik.

+ Tommake ohutusventiili rdngast (8) selleks, et veen-
duda, kas kokkusurutud &hk on paagist valjunud, voi
avage paagi valjalaske kork, et lasta réhul alaneda.




3 Visi priedai yra pajungiami prie reguliuojan io nuleidimo
voztuvo (6).

4 Kaip parodyta ant reguliuojan io iSeinan io slégio mano-
metro (7), reguliuojamo i$éjimo antgalio slégis gali bati
kei iamas pasukus reguliuojant] mygtuka (5). Démesio:
norint suzinoti teisingg cirkuliuojan io oro slégj i$éjimo
manometre, oras turi cirkuliuoti per i$éjimo antgalj. Turi
bati atidarytas reguliuojantis voztuvas ir slégio mano-
metras tuomet rodo teisingus parodymus, kuomet oras
cirkuliuoja nuo iséjimo sistemos per prijungtus pagal-
binius prietaisus.

Norédami padidinti oro slégj, pasukite voztuvg pagal laik-

rodzio rodykle. Norédami sumazinti oro slégj, pasukite

voztuvg prie$ laikrodzio rodykle.

Démesio: oro trikumas reguliavimo metu negali duoti tei-

singy manometro parodymuy. Norint Zinoti tikslius parody-

mus, oras turi cirkuliuoti.

5 Baige savo darbg arba palikdami kompresoriy be nie-
kieno priezidros, iSjunkite jj pagal sekan ius parodymus:

» Paspauskite ON (j jungti)/OFF (iSjungti) jungiklj (3).

» Palaukite, kol suspaustas oras pasisalins per iSleidimo
voztuvg po jungiklio gaubtu (2).

Démesio: Paspaude mygtukg jds turite iSgirsti trumpa

iSeinan io oro garsa ( apie puse sekundés).

nas varsta (6).

4 |zpludes spiediens var tikt reguléts, pagrieZot regulésa-
nas pogu (5) ka paradits reguléjamaja izplides spie-
diena skala (7).

Uzmanibu: lai nolasitu izejas parametrus uz izejas ska-

las pareizi, gaisam no izejas ir japlast. Ir jabat uzstaditam

reguléjoSam varstam, izejas parametru nolasiSanu veic
pie atvérta varsta, gaisam plUstot caur izejai pieslégtajiem
paliglidzekliem.

5 Lai palielinatu gaisa spiedienu, pagrieziet varstu pulks-
tena raditaja virziena. Lai samazinatu gaisa spiedienu,
pagrieziet varstu pulkstena raditajam pretéja virziena.
Uzmanibu: ja uzstadiSanas laika nav gaisa plismas,
tiek iegati nepareizi radijumi. Pareizu radijumu iegisa-
nai gaisam ir japlust.

Beidzot darbu vai atstajot kompresoru bez uzraudzibas,

izsledziet to sekojo$a veida:

* Nospiediet ON/OFF slédzi (3).

« Pagaidiet, kamér saspiestais gaiss ir izplldis caur
aizpliSanas varstu zem slédza ietvara (2).

Uzmanibu: Nospiezot pogu, jums vajadzétu dzirdét Tsu

gaisa izpltdes troksni (ap pussekundi).

8 pav.

* |I§junkite jrenginj ir iStraukite maitinimo tinklo laida.

+ Patraukite Ziedg ant saugos voztuvo (8), kad jsiti-
kintuméte, jog suspaustas oras pasiSalino i$ rezervu-
aro, arba istraukite rezervuaro isleidimo kamstj, kad
oras pasisalinty.

8.attéls

 lIzslédziet iekartu un izraujiet elektribas kontaktdaksu.

* Lai parliecinatos, ka saspiestais gaiss izpludis no
tvertnes, pavelciet droSibas varsta rinki (8), atveriet
tvertnes aizpli$anas varstu lai [autu gaisam aizplist
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Hoiatus: Mistahes liksiku voi koigi hooldusja puhas-
tustoode tegemiseks palun liilitage mootor vilja ja
tommake seade vooluvorgust vilja.

100 international

Joonised 9 ja 10

1 Peale seda, kui masin on ara td6tanud esimesed kim-
me tundi, tuhjendage karter 6list ning lisage puhas oli.
Selle jaoks eemaldage karteril paiknev &likork (karterist
all vasakul). Tahelepanu: SAE 30 véi L-DAB 100 ile
10 °C, SAE 10 vdi L-DAB 68 allpool 10 °C.

2 Iga 500 to6tunni jarel 6li aravoolutee (17) kaudu vélja
lasta ja vandakast puhta 0Oliga taita.

3 Peale iga toopaeva, laske paagist valja kondensaat,
kasutades selleks valjalaske korki (11).

4 Kontrollige korraparaselt dhufiltris asuvat dhufiltri kas-
setti. Eemaldage konteinerilt (B) plastkate (A) ja pu-
hastage filter (C). Peale puhastamist pange filter sisse
tagasi ja sulgege kaan.

5 Hoiatus! Arge kunagi laske kompressoril té6tada ilma
ohufiltrita!

6 Kontrollige ohutusventiili toimimist iga paev. Kontrol-
limise ajal peab paak olema suurima réhu all.

Selleks, et kontrollida ventiili, asetage paak rohu alla ja
tdbmmake ohutusventiili réngast valjapoole.

Ventiili kaudu peab toimuma 8hu valjumine.
Ohutusventiili ronga vabastamisel peab 6hu valjumine
seiskuma.

Hoiatused

Selle testi tegemisel peab kandma kaitseprille. Arge hoid-
ke oma nagu ohutusventiili laheduses, sest sealt valjuv
ohk on koérge surve all.

Juhul, kui ohutusventiil ei ole sellises téokorras nagu eel-
pool kirjeldatud, lilitage koheselt kompressor vélja ning
laske ohutusventiil Ule vaadata oma edasimuuja poolt.

Arge to6tage kompressoriga juhul, kui ohutusventiil ei ole
sellises todkorras, nagu eespool kirjeldatud.

Uldine iilevaatus

1 Kontrollige korrapéraselt kéiki kinnituspolte, kas nad
paiknevad kindlalt oma kohtadel.

2 Kontrollige korraparaselt, lihikeste ajavahemike jarel,
kas elektrikaabel on kahjustatud. Kahjustatud kaabel
tuleb asendada elektriku poolt selleks, et ara hoida
mistahes oht.

Puhastamine

Hoidke 6huvoo sisendeid ja valjundeid alati vaba ja puh-
tana.

Eemaldage korraparaselt tolmu ja mustust pehme harja
vOi pehmekoelise riidega.

Méaarige koiki liikuvaid osi korraparaselt.

Kui kompressorit peab puhastama, pihkige seda pehme,
niiske riidega. Voib kasutada lahjat loputusvahendit. Ei
tohi kasutada alkoholi, bensiini, vdi muud puhastusvahen-
dit.

Arge kunagi kasutage plastist osade puhastamiseks sd6-
vitavaid vahendeid.

Tahelepanu: Vesi ei tohi kompressoriga kunagi kokku
puutuda.




Prieziara

|spéjimas: Atliekant visus arba kai kuriuos prieziiros
ir valymo darbus, prasome iSjungti variklj ir iStraukti
maitinimo laido kiStuka.

Tehniska apkope

Bridinajums: jebkadu tehniskas apkopes un tiriSanas
darbu laika, ludzu, izsledziet motoru un atvienojiet
elektribas padevi.

9ir 10 pav.

1 Po pirmy deSimties darbo valandy iSleiskite panaudotg
tepalg i$ uzvedimo dézés ir pripilkite Sviezio tepalo.
Norédami tai padaryti, iStraukite tepalo kamstj ant uzve-
dimo dézés ( esantj apatinéje kairéje uzvedimo dézés
puséje). Démesio: SAE 30 arba L-DAB 100 vir§ 10 °C,
SAE 10 arba L-DAB 68 Zemiau 10 °C.

2 ISleiskite tepalg per iSleidimo varztg (17) kas 500 eks-
ploatavimo valandy ir karterj pripilkite Svieziu tepalu.

3 Po kiekvienos darbo dienos iSleiskite kondensatg i$
rezervuaro, naudodami isleidimo kamstj (11).

4 Reguliariai tikrinkite oro filtro patrono vidy. Nuimkite
plastikinj gaubta (A) nuo konteinerio (B) ir iSvalykite
filtrg (C). Po valymo jdékite filtrg atgal | vidy ir uzdenkite
gaubta.

5 Démesio! Niekada nenaudokite kompresoriaus be oro
filtro!

6 Kasdien tikrinkite saugos vozZtuvo veikima. Atliekant
patikrinimus, rezervuaras turi bati maksimalaus slégio.

Tikrindami voztuvag, sukelkite rezervuare slégj ir tada
iStraukite saugos voztuvo zZiedg laukan.

IS voztuvo turéty verztis oras.

Sugrazinus Zieda j pradine padétj, oras turi nustoti verztis.

Ispéjimai

Sio testo metu turi biti dévimi apsauginiai akiniai. Nelaiky-
kite savo veido arti saugos voztuvo, nes pro jj verziasi la-
bai smarkiai suspaustas oras.

Jeigu saugos voztuvas neveikia taip, kaip aprasSyta auks-
Ciau, nedelsdami iSjunkite kompresoriy ir leiskite saugos
voztuvag apzitreéti jusy tiekéjui.

Nedirbkite su kompresoriumi, jei saugos voZtuvas nevei-
kia tinkamai, kaip ir aprasyta auksciau.

Bendras patikrinimas

1 Reguliariai tikrinkite visus varztus ar jie yra tinkamai
suverzti.

2 Trumpais intervalais reguliariai tikrinkite elektrinius ka-
belius, ar néra pazeidimy. Pazeistas kabelis turi bati
pakeistas elektriko, kad iSvengti bet kokio pavojaus.

Valymas

Visada valykite oro jéjimo ir iSéjimo angas.

Reguliariai valykite dulkes ir purvg su minkstu Sepe iu ar-
ba Sluoste.

Reguliariai tepkite visas judan ias dalis.

Kuomet kompresorius turi bati valomas, naudokite
minksta, drégng Sluoste. Gali bati naudojama Svelni plau-
nanti medziaga, iSskyrus alkoholj, benzing ar kitg panasia
valymo priemone.

Niekada nenaudokite jokiy kaustiniy medziagy plastiki-
néms dalims valyti.

Démesio: Vanduo niekada neturi kontaktuoti su kom-
presoriumi.

9.un 10.attéls

1 Péc pirmajam desmit darba stundam, izlejiet no kartera
ellu un ielejiet tiru ellu. Lai to izdarTtu, iznemiet kartera
ellas aizbazni (leja pa kreisi no kartera).

Uzmanibu: SAE 30 vai L-DAB 100 virs 10 °C, SAE 10 vai

L-DAB 68 zem 10 °C.

2 Vienmér péc 500 veiktajam darba stundam izteciniet
ellu pa novadcauruli (17) un piepildiet karteri ar jaunu
ellu.

3 Péc katras darba dienas izlejiet no tvertnes kondensatu
caur aizplGdSanas aizturi (11).

4 Regulari parbaudiet gaisa filtra kaseti no iekSpuses.
Nonemiet plastmasas vaku (A) no tvertnes (B) un iztiriet
filtru (C). Péc tirisanas ielieciet filtru atpakal un aizve-
riet vaku.

5 Bridinajums! Nekad nelietojiet kompresoru bez filtra.

6 Katru dienu parbaudiet droSibas varsta darbibu.
Parbaudes laika tvertné jabat maksimalam spiedienam.
Lai parbauditu varstu, radiet tvertné spiedienu un pa-
velciet droSibas varsta rinki uz aru.

No varsta vajadzétu plast gaisam.
Atlaizot droSibas varsta rinki, gaisa plismai jaapstajas.

Bridinajums

Lai veiktu So parbaudi, jalieto aizsargbrilles. Neturiet se-
ju tuvu droSibas varstam, gaiss no ta plast zem augsta
spiediena.

Ja droSibas varsts nestrada pareizi, ka aprakstits, ne-
kavéjoties izsleédziet kompresoru un lGdziet parbaudit
dro$ibas varstu savam dilerim.

Nestradajiet ar kompresoru, ja droSibas varsts nestrada
pareizi, augstak aprakstita veida.

Vispareéja parbaude

1 Regulari parbaudiet visas fikséjoSas skraves, vai tas
stingri nostiprinatas.

2 Regulari, ar 1siem starplaikiem, parbaudiet, vai elek-
tribas kabelis nav bojats. Lai izvairitos no visa veida
riska, elektrikim bojatais kabelis janomaina.

TiriSana

Vienmér turiet gaisa ievades un izvades vietas tiras un
brivas.

Regulari iztiriet putek|us un netirumus ar mikstu birsti vai
mikstu dranu.

Regulari ieellojiet visas kustigas detalas.

Kad pienacis laiks kompresoru tirit, noslaukiet to ar miks-
tu mitru dranu. Drikst lietot vieglus tiriSanas lidzeklus, bet
ne spirtu, benzinu vai tamlidzigus tiriSanas lidzek|us.
Nekad nelietojiet kodigus tiriSanas Iidzek|us plastmasas
detalu tiriSanai.

Uzmanibu: kompresors nekad nedrikst nonakt kon-

takta ar udeni.

international 101




A Elektrithendus

Elektrikaabli hooldus

Kaablite komplekti tohib parandada vdi asendada ainult
vastava eriala tddkoda. Vigastuse korral votke Uhendust
oma edasimiijaga.

102 international




A Elektriné jungtis A Elektribas savienojums

Elektrinio kabelio priezidra. Elektribas kabela apkope.

Kabeliy rinkinys gali bati remontuojamas arba keiiamas Kabelu komplektu drikst remontét tikai specializéta
tik specializuotos dirbtuvés. Gedimo atveju kreipkités | darbnica. Bojajuma gadijuma sazinieties ar savu dileri.
jasy tiekéja.
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Mootor ei kéivitu, tootab liiga aeglaselt voi
kuumeneb iile.

Voimalik pohjus
Viga elektrivooluvorgus véi on juhtvorgu
pinge liiga madal.

Voimalik pohjus
Kontrollige juhtvorgu pinget.

Elektrikaabel on liiga pikk voi liiga peenike.

Hankige oma edasimiiiija kaudu uus elektri
kaabel.

Vigane réhuliiliti.

Laske see oma edasimiiiija kaudu dra
parandada vo6i asendada.

Vigane mootor.

Laske see oma edasimiiiija kaudu ara
parandada voi asendada.

Peakompressor ei toota sujuvalt, jadb kinni.

Laske see oma edasimiiiija kaudu ara
parandada voi vigased osad asendada.

Peakompressor ei to6ta sujuvalt, jaab kinni.

Liikuvad osad on kahjustatud kuumuse
tottu, mille tingis ebapiisav maarimine.

Liikuvad osad on kahjustatud voi
blokeeritud voorkehade poolt.

Laske oma edasimiiiijal kontrollida karterit,
laagreid, iihendusvarrast, kolvirongaid jne. ,
et vajadusel asendada.

Vonked voi imelik miira.

Lahtised osad.

Laske kontrollida oma edasimiiiijal ning
vajadusel dra parandada.

Voorkeha kompressoris.

Laske kontrollida oma edasimiiiijal ning
vajadusel dra parandada.

Kolvivarras koos klapi pesaga.

Laske oma edasimiiiijal kohandada tihendit.

Liikuvad osad on liialt kuumenenud.

Laske oma edasimiiiija kaudu dra
parandada voi asendada.

Ebapiisav rohk voi véljundi mahu
vahenemine.

Mootor tootab liiga aeglaselt.

Laske kontrollida oma edasimiiiijal ning
vajadusel dra parandada.

Filtri kassett on must.

Puhastage voi vahetag

Lekkimine ohutusventiili juures.

Laske oma edasimiiiijal ventiil parandada
voi asendada.

Leke torus. Laske oma edasimiiiijal kontrollida ja
vajadusel parandada.
Kahjustatud tihend. Laske oma edasimiiiijal kontrollida ja

vajadusel parandada.

Klapi pesa on vigastatud voi kaetud
siisinikukihiga.

Laske oma edasimiiiijal kontrollida ja
vajadusel parandada.

Kolvirdngas voi silinder on kahjustatud.

Laske oma edasimiiiijal kontrollida ja
vajadusel parandada.

Oli kulu on liiga suur.

Oli tase on liiga kérge.

Hoidke 6li dige taseme juures.

Avaus 0li sisselaskekorgil (14) on
ummistunud.

Kontrollige ja puhastage see.

Kolvirdngas ja / voi silinder on kulunud voi
kahjustatud.

Laske oma edasimiiiijal kontrollida ja
vajadusel parandada.
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Gedimy lokalizavimas

Problema Galima priezastis

itampa per Zzema

Elektros srovés sutrikimas arba tinklo

Pagalba
Patikrinkite tinklo jtampa

Elektros kabelis per ilgas arba per plonas Keiskite nauju kabeliu i$ jusy tiekéjo

Variklis nestartuoja, sukasi per létai arba

labai greitai jkaista Sugedgs slégio jungiklis

Leiskite jj suremontuoti arba pakeisti jlisy

Sugedes variklis

tiekéjui

Pagrindinis kompresorius nedirba
sklandziai, stringa

Leiskite jj suremontuoti arba pakeisti
sugedusias dalis jasy tiekéjui

Pagrindinis kompresorius nedirba nepakankamo sutepimo

Judancios dalys paier:rtos karscio dél

Alkuninis velenas, guolis, jungianti trauklé,

pasaliniy objekty.

sklandziai, stringa Judancios dalys paieibtos arba stringa uz

stimokliy ziedai ir t.t. turi bati patikrinti jasy
tiekéjo ir, jei batina, pakeisti.

Nepritvirtintos dalys.

Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia,

Pasalinis objektas kompresoriuje.

suremontuoti

Vibracijos arba keistas garsas Stamoklio trauké su voztuvo lizdu. Leiskite jasy tiekéjui padidinti tarpiklj.
Judangios dalys per karstos. Lelsk-lte- jasy tiekéjui suremontuoti arba
pakeisti.
Variklis sukasi per Iétai. Leiskite patlk'rlntl jasy tiekéjui ir, jei reikia,
suremontuoti.

Purvinas fltro patronas.

ISvalykite arba pakeiskite fltro patrona.

.. . Prakiures saugos voztuvas.
Nepakankamas slégis arba gamybinio

Leiskite jasy tiekéjui suremontuoti arba
pakeisti jungiklj.

nasumo sumazéjimas Prakiurgs vamzdis.

Tarpiklis pazeistas.

anglies sluoksniu.

Voztuvo lizdas pazeistas arba padengtas

Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia,
suremontuoti.

Voztuvo Ziedas arba cilindras pazeistas.

Tepalo lygis per aukét#s.

Palaikykite tepalg tinkamame lygyje.

Skylé tepalo jleidimo Ham§tyje (14)
Tepalo suvartojimas per didelis. blokuojama.

Patikrinkite ir iSvalykite ja.

Stumoklio ziedas ir/arba cilindras
susidévéje arba pazeisti.

Leiskite patikrinti jasy tiekéjui ir, jei reikia,
suremontuoti.

Kludu noversana

Problema lespéjamais iemesls
Motors nesak darboties, darbojas |Elektriska stravas partraukums vai stravas
parak Iéni vai parmeérigi sakarst. spriegums ir parak zems.

Risinajums
Parbaudiet stravas spriegumu.

Elektribas kabelis ir parak gars$ vai parak tievs.

legadajieties jaunu kabeli pie dilera.

Bojats spiediena slédzis.

Saremontéjiet vai nomainiet to pie sava dilera.

Bojats motors.

Saremontéjiet vai nomainiet to pie sava dilera.

Galvenais kompresors nedarbojas Iidzeni,

Saremontgjiet vai nomainiet bojatas rezerves

iestrégst. dalas pie sava dilera.
Galvenais kompresors nestrada Nepietiekamas e|loSanas dé| kustigas detalas Parbaudiet un, ja nepiecieS$ams, nomainiet
lidzeni, iestrégst. cietu$as no karstuma. klokvarpstu, gultnus, virzulu gredzenus,
Sveskermeni bojajusi vai blok€&jusi kustigas savienotajstienus, u.c. pie sava dilera.
detalas

Vibracija vai nepierasts troksnis Atskravéjusies kada detala.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Sveskermenis kompresora.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Virzula stienis un varsta ligzda.

Palieliniet starpliku pie sava dilera.

Kustigas detalas parak sakarst.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, nomainiet pie
sava dilera.

Nepietiekams spiediens vai kritas |Motors darbojas parak Ieni.
izvades kapacitate.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Netira filtra kasete.

Oczysci¢ wkiadke filtra lub wymienic.

Sdce drosibas varsta.

IztTriet vai nomainiet filtra kaseti.

Sdce caurulé.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Bojata starplika.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Bojata vai ar ogles slani parklajusies varsta
ligzda.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Bojats virzula gredzens vai cilindrs.

Parbaudiet un, ja nepiecieS$ams, saremontéjiet pie
sava dilera.

Parak liels ellas patérins. Parak augsts ellas ITmenis.

Uzturiet atbilstosu ellas ITmeni.

Blokéts caurums ellas ievades aizbazni (14).

Parbaudiet un iztiriet to.

Bojats vai nolietojies virzulu gredzens un/vai
cilindrs.

Parbaudiet un, ja nepiecieSams, saremontgjiet pie
sava dilera.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH « Giinzburger Str. 69 » D-89335 Ichenhausen

Konformitatserklarung C €

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtline

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a

DE und Normen fiir den Artikel noriem pre vyrobok
G hereby declares the following conformity under the kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
B EU Directive and standards for the following article standardite jargmist artiklinumbrit

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE pareiékia,_tva_ip ati_tikti§ pagal ES direktyvos ir

et les normes pour larticle standartai sj straipsnj

dichiara la seguente conformita secondo le diret- apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas
IT tive e le normative UE per I‘articolo un standarti $adu rakstu

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan
272 \orem pro vyrobek de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen en

normen

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti

IV kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 33ABNIAET O COOTBETCTBUM TOBapa cneaylolmm

termékre aupekTuBam u Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva da

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
HR jariu ) UE e as normas para o seguinte artigo

smjernica i normama za sljedece artikle

declard urmitoarea conformitate corespunzitor declara la conformidad siguiente segun la directiva

RO directivelor si normelor UE pentru articolul la UE y las normas para el articulo
Normlan geregince asagidaki uygunluk agikla erklarer hermed, at folgende produkt er ioverens-
LS masini sunar. stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og

standarder:

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala

FIN esitetyt EU-direktiivit ja standardit forsékrar harmed féljande 6verensstammelse enligt

EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
PL e -
dyrektywami UE i normami

erklzerer herved falgende samsvar under EU-direktiv
og standarder for folgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadenser: tiche sind ausgeschlossen

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits &
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas s@o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. poderé ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
Nao ha direito & garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloc i ims zijn |

de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~ av nye deler. Endrings- og itap og evrige i er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall férlorar koparen samtliga ansprak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Férandrings och vardeminsknii ak och 6vriga andsansprak &r uteslutna
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

takuun meille. Uusien osien

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut ni
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i aateis i jaksi tavaran luovt alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va imukset ja muut vahi i eivat tule kysymy
me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ind¢ zakaznik strati vietky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtce sa
Pontkame zaruku na na$e aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast  instalacie novej siciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto Casu moze stat doka fne nefunkénou do materialnej €i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
tak8nih pomanjkljivosti. Za nae naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju¢ene.
sicer na takSen nagin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zbozi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nae stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zboZi, na slevu a jiné naroky na oddkodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat é Zitelnou na materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily,
Garantii EST
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja koik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutt materjali- voi i tottu. Osade eest, mida

lapaHTus (RUS)

06 o IHbIX AedekTax b B Te4eHue 8 AHelt nocne nonyyeHus Topapa. B nHom cnyyae Bce np y B P UIW Npu nar . Ha 4acTi MalumHbl, KOTOpbIe Mbl He U3roTaBNMBaeM Camu, Mbl NPEOCTaBNAEM rapaH-
o TakUM iechekTam He npuHUMaloTes. Mbl NPeaoCTaBnAeM rapaHTMio Ha Halli MalLWHbI NPY YCOBIUM NPaBUNbHOTO OBPALLEHNS C HUMU. TUN B TOI MEpe, HaCKoNbKO Hac KacaloTca peknamalMoHHbIe NPEeTeHanm K narotosuTensm. Pacxosibl No 3ameHe AeTaneit HeceT nokynatens.
lapaHT1sa AeiicTBYET C MOMEHTa Nepeayit MallnHbl B TEYEHNE YCTAaHOBNEHHOTO 3aKOHOM rapaHTMIHOTO cpoka. B TeueHme aToro Bpemern Mbl  MpeTeHsinm Ha pacTopkeHme A0rosopa Kynnu-npoaaxy, Wrpadsl 1 npoune TpeGosaHNs o BC yulepba

rapaHTupyem GecnnaTHyio 3ameHy 6ol HacTi MalLHbI, ECRI OHU CTanM HEMPUrofHBI K UCMONb30BaHMIO B pesynbTaTe AokasyemblX OLMBOok

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazq sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. O ia wynikte z n maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie ~ ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detalu uzstadisanas i irja pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ari jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masu ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medZiagos

Abyrgd (IS)
Augliésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vorunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda ogildur. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding solu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krofur vegna skemmda eru undanskildar.
Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar yfir [6gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onotheefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrg 6fum gagnvart bi 6lum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum
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